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Аннотация
Лондон, который вы не могли и представить!
Добро пожаловать в Уизерворд, город-копию Лондона, не похожий ни на что другое. Биг-Бен? Тут он не нужен! А как же Букингемский дворец? Тоже без надобности! Здесь люди превращаются в животных, а магия наводняет улицы.
Уизерворд населяют шесть народов – чародеи, метаморфы, призраки, телепаты, оракулы и мастера душ. Кассии семнадцать лет, из которых семь она была чародейкой и десять – метаморфом… при этом по-настоящему не принятой никем.
Двери общества молодых одаренных магов для нее закрыты. Пока однажды девушка случайно не пробуждает древнее заклинание. Теперь в ее руках судьба всего города.
Олливан, старший брат Кассии, пребывающий в изгнании, замышляет захватить власть. Однако заклинание, которое он наложил на куклу в надежде сокрушить своего врага, сработало совсем не так, как было задумано.
Теперь девушка и мстительный маг должны работать вместе на благо будущего города. У внуков верховного чародея есть только одна попытка, чтобы спасти жителей от неминуемой гибели.
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Глава 1
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Олливана уволили из оккультного магазина Пендергаста в десять минут десятого утра, что, по его мнению, было даже поздновато.
Магазин был открыт уже больше часа, но из-за непрекращающегося осеннего дождя покупателей еще не было. Мистер Холт удалился в подсобку, чтобы разобраться со своими запасами или, быть может, чтобы избежать веселого насвистывания Олливана. И тут колокольчик над дверью наконец зазвенел.
— Она сказала, что это очень древняя малазийская техника и что с помощью нее можно наладить тесный контакт с миром духов, — рассказывала дама в зеленом своей спутнице, пока они складывали зонтики. — На наших глазах она ввела Луизу в транс. Просто прикоснувшись к ее плечу!
Стоящий за прилавком Олливан вернулся к записям в книге продаж, подумав о том, что женщины не узнают настоящую магию даже в том случае, если она протянет руку и закружит их в вальсе. Рядом лежала утренняя газета, первая страница которой была исписана. Поперек иллюстрации, изображающей королеву Викторию, исполняющую на прошедших выходных какой-то общественный долг, теперь красовалась надпись «но где крыса???».
Он работал над заклинанием, которое планировал использовать для отмены другого заклинания — весьма сложной защиты, которую ему нужно было снять. Сделай он это неправильно, и Олливана настигнут крайне неприятные последствия. А если у него получится, то все наконец будет готово встать на свои места.
— Прошу прощения?
Это была дама в зеленом. Она подозвала Олливана вежливым взмахом руки, он отложил ручку и, лавируя между столами и полками, подошел к ней.
— Доброго дня, — сказал он в знак приветствия.
Покупательница перевела свой любопытный взгляд на витрину. Олливан смотрел, как по стеклу стекают ручейки дождевой воды, и его разум заполнили мысли об аромате нарциссов и зелени молодых листьев. День был просто замечательный. Если повезет — последний в этом адском сером измерении.
— Мне сообщили, — сказала дама в зеленом, не скрывая самовлюбленности, — что у меня врожденная способность к предвидению и я могла бы развить ее с помощью шалфея или полыни. Что бы вы посоветовали?
Олливан не знал, с чего начать.
— К предвидению?
— Ей сказала об этом Мадам Розали, известный медиум, — ответила спутница женщины, и они обменялись довольными улыбками.
Олливан снова посмотрел на женщину в зеленом. У нее были карие глаза, зрачки расширились из-за царящего в магазине полумрака; мистер Холт считал, что темнота придает помещению мистический вид. Если бы клиентка действительно имела способности к предвидению — была настоящим оракулом, Олливан смог бы определить это по глазам. И даже будь это так, никакая трава ей бы не помогла. Только чародеи, а никак не оракулы обладают способностью извлекать из вещей магические свойства. И Олливан сомневался, что женщина — одна из них.
— И сколько этот медиум взял с вас за то, что рассказал об этом даре? — спросил он.
— Ну, я…
— Поскольку у вас есть дар предвидения, возможно, вы могли бы заранее знать, что этот шарлатан потратит ваши деньги без зазрения совести.
Женщина начала краснеть. Послышалось шарканье — мистер Холт вернулся в магазин.
— Какой вы грубиян! — воскликнула ее подруга. — Это не ваше дело, как Фиона узнала о своем даре. Она просто спросила вашего совета по поводу трав.
— Травы.
Олливан окинул взглядом полки с пучками сухих трав и палочками благовоний.
— Единственная имеющаяся у нас трава с какими-никакими магическими свойствами — это розмарин, но вряд ли он вам пригодится, разве что поможет от ночных кошмаров, но вы в любом случае можете купить его в бакалейной лавке в два раза дешевле.
— Шалфей!
Мистер Холт положил руку на плечо Олливана и отодвинул его. Женщины продолжали смотреть на Олливана с нескрываемым недоумением, а мистер Холт протянул руку и взял пучок шалфея с одной из полок.
— Для ясного видения, мэм. Это должно устранить препятствия на пути вашего дара и усилить ваши видения.
Он протянул шалфей женщине в зеленом. Та подозрительно смотрела на то, что, как знал Олливан, было не чем иным, как обычной приправой по завышенной цене.
— Прошу вас, примите это в качестве подарка, — добавил мистер Холт.
Женщины забрали предложенное и ушли.
— Олливан.
Мистер Холт вздохнул.
— Я отпускаю тебя.
— Я уволен? — мягко спросил Олливан.
Мистер Холт провел рукой по лицу. Он не был искусен в таких вещах. Это было очевидно хотя бы потому, что Олливан умудрился проработать здесь аж целый год.
— Тебе просто не подходит это занятие. Возможно, ты слишком скептичен в подобных вопросах.
Олливан не был согласен с такой характеристикой. Просто всей этой таинственности и загадочности не было места в настоящей магии.
— Но то, что ты не смог отодвинуть в сторону свои чувства по этому поводу, стоило мне слишком дорого.
Олливан не мог с этим поспорить. Дама в зеленом была лишь одной из многих. На прошлой неделе Олливан чуть не довел постоянного клиента до слез, начав спорить с ним об астрологии. А до этого был человек, который пытался прочитать ему лекцию о том, как нужно накладывать чары. И что-то о феях и контроле над разумом, Олливан даже не мог вспомнить. Он тогда заколдовал обувь этого человека, чтобы тому казалось, будто шнурки связаны вместе, и мужчине пришлось ковылять так до самого дома.
Олливан одарил мистера Холта своей самой широкой улыбкой и похлопал его по плечу.
— Мне жаль, что все так закончилось, мистер Холт. Всего вам наилучшего и удачи во всех будущих начинаниях.
Мистер Холт ничего не ответил и лишь моргал, пока Олливан снимал с крючка у двери свое пальто и шляпу; в то утро он забыл свой зонтик, но это не стало проблемой. К тому времени как его бывший начальник пришел в себя, Олливан вырвал свои записи из гроссбуха и уже собирался спрятать их в карман.
— Подожди, — сказал мистер Холт, шаркая в сторону подсобки. — Твоя зарплата.
— В этом нет необходимости, — вмешался Олливан. — Я был лишь обузой, испортил почти каждую страницу вашего гроссбуха и с тех самых пор, как вы меня наняли, и при каждом удобном случае вытворял вещи, которые могли лишить вас прибыли. Оставьте себе свои деньги. Купите еще немного трав.
Мистер Холт с опаской взглянул на гроссбух, затем на полки с пучками трав. Олливан приподнял перед стариком шляпу и в последний раз вышел из оккультного магазина Пендергаста.

– Ты должна все время мне писать и рассказывать все о магии чародеев, — говорит Файф. Его голос приглушен плечом твоего пальто. Тебя крепко сжимают его худые, слишком длинные руки. Ты обещала ему, что он тоже будет высоким. Только сейчас ты понимаешь, что тебя здесь уже не будет, чтобы в этом убедиться.
Когда Файф отпускает тебя, Илиас, сияя своей обаятельной улыбкой, пожимает тебе руку.
– Срази их наповал, моя дорогая.
– Я так и сделаю, — обещаешь ты.
А потом ты прощаешься со всеми ними, будучи уверенной — всего на мгновение, что это ужасная ошибка. Твои друзья остаются у тебя за спиной, и их теплое, умиротворяющее присутствие магнитом притягивает тебя обратно.
Но ты не возвращаешься. Ты идешь вперед.

Глава 2

ТРЕМЯ ДНЯМИ РАНЕЕ
Кассия была в ярости на саму себя.
Она стояла перед проходом в живой изгороди — тем, что вел в розарий, — почти три минуты, размахивая перед ним руками, словно и вправду ждала, что он выполнит ее приказ.
Но этого не произошло бы.
Джаспер выбрал для нее именно это упражнение, потому что намерение, стоящее за чарами, было ясным и понятным: сделать проход невидимым. Сделать так, чтобы живая изгородь выглядела как одна сплошная стена свежей весенней зелени. И ей не должно было быть сложно представить это.
Но проблема была не в ее намерении.
— О чем ты просишь магию? — спросил стоящий у нее за спиной Джаспер. Его голос был мягок. Кассия слышала, как он несколько раз набирал в грудь воздуха, чтобы заговорить, прежде чем решился задать вопрос. — Ты правильно делаешь, что говоришь о намерении шепотом, это дает хороший контроль, но все же скажи мне точную формулировку.
В знак поражения она опустила руки по бокам.
– Скрой проход.
— Хорошо.
Его тон был слишком позитивным; голос оказался настолько пропитан похвалой, что недовольство Кассии собой, вероятно, стало очевидным.
— Твое намерение совершенно. Оно не могло бы быть проще.
Кассия вздрогнула от выбранных им слов. На плечи легла тяжесть. Все это действительно выглядело проще некуда.
Джаспер, как всегда, всего лишь пытался помочь. На самом деле он был одним из лучших учителей, которые когда-либо были у Кассии. Он никогда не выказывал удивления по поводу того, насколько примитивными были ее навыки, ведь знал, что она провела большую часть своего детства за пределами лондонского квартала чародеев, лишенная общества своих соплеменников. И он был терпелив, в отличие от ее последнего наставника — пожилого мужчины, который, когда она в очередной раз потерпела неудачу, пригрозил ей ремнем.
Но в то же время учеба с Джаспером походила на пытку. Ему было восемнадцать — всего на год больше, чем ей, — и все же его уверенность в своей магии была так же сильна, как срывающиеся с его губ заклинания. По словам дедушки Кассии, он был жемчужиной в короне Общества молодых одаренных чародеев.
Общества, которое отказало Кассии во вступлении год назад, и через три дня эта участь грозит снова ее постичь.
Уже не в первый раз она пожалела, что вообще родилась чародейкой. Магия метаморфов — способность менять форму — наверняка была не такой сложной. Технически и в магии оракулов невозможно было потерпеть неудачу; они видели прошлое, настоящее и будущее почти бесконтрольно. Их первые уроки магии заключались в том, чтобы просто блокировать эти видения. Призраки могли проходить сквозь твердые объекты, но их необыкновенные физические способности приходили к ним естественным путем, как и способность телепатов читать мысли. А силой мастеров душ был психокинез — способность силой мысли перемещать объекты и управлять ими. Кассия точно не знала, как они этому обучались, и, вероятно, это было и вправду очень сложно, но все равно это один-единственный навык — как если бы чародей овладевал всего одним заклинанием.
Она могла бы относиться к любому из шести воплощений магии, но принадлежала к тем, кто направлял и укрощал самую неподатливую силу. К тем, кто сформировал нечто более сильное и своенравное, чем они сами, и придал форму чему-то бесформенному. Магия чародеев была самой сложной из шести, и это хорошо известный факт. И Кассия начинала беспокоиться, что просто недостаточно талантлива, чтобы овладеть ею.
Она невольно подняла глаза на возвышающийся над ними дом, опасаясь, что ее прогресс — точнее его отсутствие — заметят изнутри. Но она никогда не узнает, наблюдала ли ее мать за уроками и оценивала ли успехи, поскольку каждое стекло в каждом окне было зачаровано так, чтобы независимо от погоды или времени суток отражать прекрасный розовый закат. Это было одним из самых тонких магических украшений на их улице. Дом слева от них исчезал под определенным углом зрения. У того, что справа, на месте крыши раскинулась крона гигантского дуба. По утрам, когда Кассия просыпалась от снов о гигантских волках и вырастающих крыльях — атрибутах совершенно другого магического детства, — все, что ей требовалось сделать, это выглянуть в окно, чтобы напомнить себе, что теперь она находится в квартале чародеев.
Как будто она могла забыть об этом хоть на секунду.
— Проблема не в намерении, — сказала она, сердито глядя на брешь в изгороди.
— Я уверен, что ты права.
— Если бы я намеревалась бросить все это и взамен выпить чашечку чая, как ты думаешь, мне повезло бы больше?
Джаспер ухмыльнулся.
— Не в мою смену. Опиши, как себя чувствуешь. Твоя магия отвечает, когда ты взываешь к ней?
— Да.
Просто чтобы убедиться, Кассия попробовала еще раз. Это заняло не больше секунды, и она почувствовала, как магия расцветает где-то в ее груди, сильная и нетерпеливая.
Джаспер колебался.
— И ты устремляешь ее по направлению к горлу?
— Да, — отрезала Кассия. Она спохватилась, встретившись с пронзительными голубыми глазами Джаспера, и добавила, словно извиняясь: — Я знаю, как накладывать чары.
Магия могла быть направлена одним из нескольких способов: через тело, через объект или субстанцию, через слова. Поскольку сейчас чары должны были лишь подействовать на объект, а не наполнить его магией, намерение основывалось на последнем, а для этого чародеи направляли свою силу в горло.
Даже пятилетние дети знали эти принципы и понимали, как творить магию. Это первое, чему учился чародей, и гораздо важнее грамоты и арифметики. Кассия училась всему сама. Она огорчалась каждый раз, когда кто-то из наставников, которые были у нее за последние два года, задавал ей вопросы по магической теории.
К счастью, Джаспер этого не делал, но Кассия и так знала, о чем он думает. Ее понимание магии чародеев было прочным, ее намерения безупречными. И что же было не так?
Она не всегда была такой безнадежной. Прежде чем вернуться в Харт — так назывался квартал чародеев в Лондоне — Кассия более или менее свободно владела заклинаниями. В этом не было ничего сложного, хоть она и не была должным образом обучена; родители годами нанимали ей учителей, но Кассия практиковалась неохотно и добилась очень небольшого прогресса. А с тех пор, как началось настоящее обучение, казалось, что чем глубже она изучала теорию, тем меньше проявлялась ее магия. Временами она все еще могла без особых усилий сотворить заклинание, но, как только нужно было это продемонстрировать, Кассия вдруг становилась бессильной. И она понятия не имела, что делает не так.
— Не мог бы ты просто… отвернуться? — спросила она. — Я чувствую, что ты наблюдаешь за мной.
Джаспер улыбнулся и склонил голову набок.
— Конечно, я наблюдаю за тобой. Я твой наставник.
— Я знаю, но это отвлекает. Пожалуйста.
Джаспер приподнял бровь, но отвернулся.
— Не подглядывать.
— Клянусь.
Кассия мгновение наблюдала за ним, чтобы проверить, бросит ли он украдкой взгляд, а затем снова обратила свое внимание на изгородь. Она подняла руки, направив раскрытые ладони на ведущий в розовый сад проход. Магия должна была действовать на изгородь не через ее руки, но это помогало устремить заклинание в правильном направлении.
Она глубоко вздохнула и прогнала свое предыдущее разочарование, а затем воззвала к своей магии. Та послушно подчинилась, собираясь чуть ниже ее ребер, готовясь быть направленной туда, куда Кассия пожелает. Пока все шло хорошо. Держа в голове намерение «скрой проход», она поощряла теплую, шипучую силу подниматься через ее грудь прямо к горлу.
Не подведи меня на этот раз.
Когда губы Кассии произносили заклинание, она почувствовала некоторое сопротивление, но преодолела его, сосредоточившись на ощущениях, и начала бормотать слова.
— Скрой проход, — говорили ее губы. «Сделай это, сделай это, сделай это», умолял ее разум.
Магия сорвалась с губ, но заклинание прозвучало тоньше и медленнее, чем она надеялась. Нет. Она начала размахивать руками, но потом вспомнила, что это бесполезно. Под тяжестью тревоги намерение ускользнуло; в ее сознании промелькнул четкий образ цельной, блестящей живой изгороди, но затем совсем другая картина пробила себе дорогу.
«Я не могу снова потерпеть неудачу», — взмолилась она, но ее магия не обратила на это внимания. Оставив во рту смутно мстительный привкус, магия начала творить чары. Проход замерцал. Мертвые, черные лозы, усеянные шипами, протянулись поперек него и сразу же начали осыпаться. Когда Кассия опустила руки, ее поразила ничем не обоснованная уверенность в том, что Джаспер расскажет об этом своим собратьям по Обществу. О том, какой слабой она была.
— Теперь ты можешь повернуться, — тихо сказала Кассия.
Джаспер обернулся. Она ожидала от него, как и всегда, терпеливого взгляда или намека на сочувствие, который заставил бы ее съежиться, но, прежде чем юноша смог сдержать себя, он рассмеялся.
В этот момент остатки магии, словно сердясь, покинули Кассию. Она почти готова была сказать, что никогда больше не вернется к этому занятию. Ее руки сжались в кулаки.
— Ну, ты наложила чары, — сказал Джаспер, перестав смеяться при виде выражения лица Кассии. — Это прогресс.
— Прогресс.
Она бросила на него быстрый взгляд.
— Ты, должно быть, так гордишься.
— Все не так уж плохо, — заверил Джаспер.
Он попытался прижать кончик указательного пальца к шипу и наблюдал, как тот проходит прямо сквозь него, явно не нанося никакого вреда. Хорошее заклинание было бы осязаемым. Творение Кассии оказалось всего лишь уродливым миражом.
— Ну, визуальное представление действительно довольно убедительно, если не обращать внимания на… осыпающиеся части.
— Джаспер, это могут быть самые смертоносные шипы, которые садовник когда-либо видел, и он все равно никогда бы не поверил, что это нечто большее, чем чары, — сказала Кассия, указывая на пышную зеленую изгородь по обе стороны. — Пожалуйста, давай попробуем что-нибудь еще. Может, ты научишь меня, как защитить этот розовый сад?
— Обереги?
Джаспер почесал свои рыжеватые волосы.
— Это, ах…
«Слишком сложно для тебя» — вот что он не решался говорить. И он, вероятно, был прав; обереги защищали от вторжения, вреда или магии или предупреждали заклинателя о чем-либо из вышеперечисленного. Если они не были прочными, то являлись бесполезными.
— Тогда не бери в голову, — тихо сказала Кассия.
— Но почему бы тебе вместо этого не попробовать снять чары? — поспешно сказал он. — Я думаю, ты сможешь это сделать.
Она не смогла. Джаспер объяснил правильное намерение для снятия чар и даже продемонстрировал это ей на сирени, которую он зачаровал стать ярко-оранжевой, но магия Кассии все еще отказывалась сотрудничать с ней. Прежде чем она смогла приложить хоть какую-то волю к месиву созданных ею же черных шипов, они окончательно рассыпались.
— Тогда давай назовем это твоим домашним заданием. На завтра.
Джаспер ободряюще улыбнулся ей, и единственная ямочка с одной стороны сморщила его бледную щеку.
— Как продвигается заклинание для твоего посвящения?
Тревога сдавила грудь Кассии. Ее вторая попытка пройти посвящение в Общество молодых одаренных чародеев будет предпринята через три дня. Ей и другим претендентам предстоит продемонстрировать выбранное ими заклинание перед всем собравшимся Обществом, которое, если чары произведут на них должное впечатление, примет своего нового члена голосованием «да». Те, чьи чары не приведут собравшихся в восторг, получат голоса «нет» и будут награждены детской книгой базовых заклинаний в качестве утешительного приза, а также приглашены попробовать еще раз через год.
Предполагалось, что все это должно происходить в атмосфере веселья, являясь своего рода посвящением для новых участников. Только вот если вы единственный член вашей семьи, который провалил свое первое посвящение, в этом нет ничего забавного.
Верховный чародей Фиск — повелитель Харта, конечно же, тоже будет там, потому что Кассии просто не могло повезти и потому что церемония посвящения в этом сезоне будет проходить в ту же ночь, когда Обществу предстоит голосовать за своего нового президента.
Чтобы не опозориться, она работала над собой изо всех сил. Кассия разработала прекрасное заклинание, простое по замыслу, но достаточно сложное при взгляде со стороны. Как говорил Джаспер, такими были все лучшие заклинания. Это должно стать интересным зрелищем для публики, фирменным знаком, который люди запомнят, увидев ее в общей комнате Странствующего Места, светского клуба.
Если это сработает.
Когда Кассия думала о ночи испытания, она видела, что все может пойти по одному из двух сценариев. В первом случае заклинание действует так, как планируется. Она вздыхает с облегчением, мягко, чтобы никто не догадался, что у нее когда-либо были сомнения, и улыбается своим новым братьям и сестрам, когда президент призывает их проголосовать и хор «да!» разносится по всему залу церемонии.
Во втором случае заклинание не срабатывает. Момент, когда она понимает, что все потеряно, тянется так долго, будто она застряла в нем навсегда. И в этот бесконечный миг, когда Кассия осознает, что потерпела неудачу, и все остальные вот-вот тоже это поймут, в зале воцаряется тишина. Становится так тихо, что она слышит, как кто-то нетерпеливо шаркает в глубине толпы, возле камина. И затем понимание просачивается сквозь наблюдающую толпу, как веселящий газ. Краем глаза она видит, как секретарь Общества Ян Ленникер что-то шепчет Айвану Гоффу, который прикрывает рот рукой, пытаясь безуспешно скрыть ухмылку. В ушах отдается стук сердца. К ее горячим щекам приливает кровь. Все, что они думали о ней, вдруг становится очевидной правдой.
Когда ее разум обращался к ночи испытания, то детали второго сценария всегда были более четкими, чувства — более убедительными. В конце концов, такое уже бывало прежде.
— Прекрасно, — солгала Кассия в ответ на вопрос Джаспера. — Заклинание продвигается просто отлично. На самом деле я думаю, что почти готова.
Джаспер выглядел неуверенным, и Кассия не могла винить его.
— Ты будешь великолепна, Кассия. Я полностью в тебе уверен. У тебя сильная магическая родословная.
Сильная магическая родословная, которая отослала ее, когда ей было пять. Она воспитывалась вдалеке от своего народа и не могла наслаждаться влиянием своей магической семьи. И хотя ее обучали учителя, которых посылала ей семья, этого обучения было недостаточно, чтобы компенсировать все прочее. Кассия отличалась от них и всегда ощущала дистанцию.
Джаспер, должно быть, понял по выражению ее лица, что сказал что-то не то.
— Послушай, — поспешно сказал он, — я не думаю, что здесь лучшее место для твоей практики. В Странствующем Месте есть комната, которая в какой-то момент превратилась в чулан для разного хлама. Там полно реквизита, оставшегося от игр, оборудования для летнего фестиваля и всего такого прочего. Несколько лет назад я расчистил там немного места и использую его как своего рода тренировочную площадку, когда пробую что-то новое. Никто никогда не беспокоил меня там. Это место абсолютно секретно.
Кассия покачала головой. Только членам Общества, известным как преемники, разрешалось входить внутрь, если только не было специального разрешения президента Общества.
— Но я не преемник.
— Пока.
— Но все же мне нельзя там находиться.
— Я могу незаметно провести тебя, — сказал он, и его кривая ухмылка стала шире. В этой улыбке чувствовался проблеск озорства, которого Кассия никогда раньше не замечала. Джаспер всегда сохранял совершенное благоразумие на их уроках, но, возможно, это было только потому, что он серьезно подходил к своей работе.
— Я думаю, тебе было бы полезно оставаться наедине с собой во время практик и чтобы рядом не ошивался настырный наставник, пытающийся не пялиться на тебя.
Кассия улыбнулась.
— Ты не настырный, Джаспер.
Она никак не прокомментировала слова о том, что он на нее пялится. Она беспокоилась, что он имел в виду именно то, что прозвучало.
Кассия была влюблена в Джаспера. Ей нравилось проводить с ним время на уроках, но она всегда подозревала, что когда он откликнулся на объявление ее матери о поиске репетитора, то руководствовался чем-то еще. Хотел ли он видеть ее чаще из-за того, что испытывал те же чувства к ней, что она к нему? Или все это было попыткой — второй попыткой — втереться в доверие к самой могущественной семье их фракции?
Она хотела, чтобы Джаспер был ее другом. Слишком многие из ее сверстников улыбались ей в лицо, а затем, когда думали, что она не смотрит, бросали косые взгляды.
Но Джаспер всегда оставался от них в стороне. Он проводил в Обществе столько времени, сколько должен был, но не более того. Он был прилежен и несколько одинок; о нем хорошо отзывались — когда о нем вообще говорили. Короче говоря, она никогда не заподозрила бы его в сплетнях, и это было для нее крайне важно. Кассия стала предметом такого количества сплетен, что опасалась, как бы не привыкнуть к этому.
Неужели она воображала, что то, как он смотрел на нее, грозило разрушить их дружбу? Если бы она дала ему достаточно уверенности, чтобы он мог сделать то, после чего не будет дороги назад, смогли бы они и дальше быть друзьями? Он назвал тот чулан секретным местом, его секретом, которым он поделился с ней. Это было что-то слишком… личное.
И все же очарование места, где можно практиковаться, не опасаясь, что за ней наблюдает мать, было слишком сильным, чтобы отказаться. Она улыбнулась в ответ.
— Звучит чудесно.

Глава 3

Если Олливан и спешил по дороге обратно в пансионат, то не из-за дождя; он был в слишком хорошем настроении, чтобы чувствовать его. Единственным, что ускоряло его шаг, было предвкушение.
Он остановился только один раз, перед общественной библиотекой на Бромптон-роуд. Это место было одним из многих, куда ему запрещено заходить. Но все должно было вот-вот измениться.
— Отличное пальто, мистер.
Олливан оглянулся. Уличному мальчишке на ступеньке позади него было одиннадцать или двенадцать лет, и он был весь в грязи. От холода он дрожал с ног до головы.
— Забирай, — сказал Олливан, снимая пальто и передавая его мальчику. Наконец он почувствовал дождь, но это вызвало лишь усмешку.
Мальчик не смел колебаться. Обеими руками он потянулся за пальто и бросился прочь, пока Олливан не передумал.
Остаток прогулки Олливан проделал быстрым шагом, но к тому времени, как он добрался до пансионата, все же промок насквозь. Миссис Флинт, хозяйка, предложила высушить его одежду перед кухонной плитой, но Олливан с улыбкой отказался; он все равно собирался переодеться в свой лучший костюм. Он вставил ключ в ржавый замок и ударил ногой по основанию своей двери — это был единственный способ, которым он мог заставить эту старую, искореженную рухлядь сдвинуться с места. Из окна комнаты не было видно ничего, кроме кирпичной стены напротив. Отсюда не было видно даже проблеска солнца, и от этого становилось еще холоднее. Так холодно, что волосы на руках Олливана вставали дыбом. Юноша поставил под протекающую крышу пустое ведро, а воду из предыдущего вылил в переулок. Он пообещал себе не чинить ни течь, ни замок, ни дверь. Поселиться здесь означало бы потерпеть поражение, а Олливан не был повержен. Он отсалютовал двери, ведру, жалкой кирпичной стене за окном и подумал о том, что месяцы неудобств стоили того.
Затем он достал из шкафа свой лучший костюм и стряхнул пыль с лацканов, параллельно насвистывая мелодию, все еще звучавшую в голове, — народную песню, которую он выучил в детстве, о женщине, которая превратилась в кита и съела всех, кто причинил ей зло.
Одевшись, Олливан встал перед пыльным зеркалом и полюбовался произведенным эффектом. Он был худее, чем год назад. Работа в магазине приносила достаточно, чтобы обеспечить крышу над головой и еду три раза в день, но это была совсем не та пища, на которой он вырос. Ему стало интересно, чем его семья будет ужинать сегодня вечером. Олливан задумался, не утка ли это будет.
Затем он убрал все следы своего пребывания в крошечной комнате, оставил на кровати плату за последнюю неделю, сунул зонтик под мышку, а страницы из гроссбуха мистера Холта в записную книжку и, продолжая фальшиво насвистывать, покинул пансион.

Глава 4

ДВУМЯ ДНЯМИ РАНЕЕ
Кассия стояла на углу площади Друзеллы, глядя на лес почерневших башенок, вырастающих из готического особняка, который преемники назвали своим клубом. Подножие здания было окутано зачарованным плющом. Вместо листьев он был покрыт бабочками, крылья которых синхронно закрывались и раскрывались, так что они дрожали на каменной кладке, как рябь на пруду. Это заставляло весь дом казаться живым.
И возможно, так оно и было. Чары Странствующего Места были одними из старейших и наименее понятых во всем Лондоне. Говорили, что заклинание пережило не только своего создателя, но и всех его потомков и в награду получило власть над самим собой.
Кассия бы ни за что в это не поверила, но поколения чародеев уже ощутили на себе влияние легенды. Дом любил устраивать розыгрыши. Это здание было известно как Странствующее Место отчасти потому, что коридоры имели привычку уводить вас в неожиданные места. Дом издавал необъяснимые звуки, скрывал комнаты, но вдруг открывал их вновь — уже на другом этаже. Он переставлял картины, менял замки, отбрасывал тени дверных проемов там, где их не было. В фойе у входа висел знаменитый список всех чародеев, которые пропали без вести и которых больше никто не видел, включая одно зачеркнутое имя; Джунипер Генри в конце концов вышла из дамской комнаты через восемьдесят пять лет после того, как туда зашла, все еще девятнадцатилетней и не помнящей, где она была все эти десятилетия.
Но его также называли Странствующим Местом в связи с путешествием тех, кто его населял. Общество молодых одаренных чародеев было путем, по которому каждый из его членов шел, балансируя между юностью и взрослой жизнью, и в котором его члены приобретали достаточно мудрости и уверенности в себе, чтобы идти вперед и побеждать. На самом деле это было место, где следующее поколение богатых, принадлежащих к элите чародеев заводило связи и создавало репутацию. Любой член Общества мог быть им лишь до наступления двадцати двух лет, после чего ему следовало покинуть его и заняться более важными делами: политикой и бизнесом или продолжить обучение в самых старых, уважаемых учебных заведениях на континенте. Прозвище участников, преемники, означало вступление во взрослую жизнь на смену предыдущему поколению. Кассии все это было хорошо знакомо. Она выросла среди правящей семьи Камдена, для которой власть и статус были еще более важны, чем среди элиты чародеев.
У Кассии с рождения было место в этом мире, и все же ей оказалось нелегко его занять. С другой стороны площади Друзеллы на Странствующее Место смотрели Палаты Алхимии — здание, из которого верховный чародей Джупитус Фиск правил Хартом. Палаты были настоящим дворцом, построенным по вкусу Фиска, когда он впервые пришел к власти пятьдесят лет назад. В отличие от большинства зданий в центре, его фасад нельзя было с первого взгляда назвать красивым, и все же черный мрамор обладал сверхъестественной глубиной; казалось, будто смотришь в колодец и ничего не видишь, но чувствуешь пропасть, которая может поглотить тебя целиком.
Люди говорили, что, глядя верховному чародею в глаза, испытывали то же самое чувство. Кассия могла подтвердить, что это правда.
Белая брусчатка площади была вычищена почти до блеска, уличные фонари украшены позолотой, а посередине стоял роскошный фонтан. Верховному чародею нравилось напоминать своим людям о том, какими богатыми он их сделал, каждый раз, когда те оказывались в квартале чародеев.
Ибо на западном краю площади Друзеллы через Темзу тянулся Вестминстерский мост, разделяющий фракции. С одной стороны родной квартал Кассии — Харт, территория чародеев. С другой — Камден Таун, квартал метаморфов. На мосту находились дружинники обеих фракций: и инфорсеры, и «камденские волки», и у каждой дружины был пост охраны на своем берегу.
С того места, где ждала Кассия, в пятидесяти шагах от нее, пост охраны чародеев не казался внушительным. Однако стоило пересечь площадь, и можно было заметить, как стена преломляет свет, так что мост за ней, казалось, парит, отсоединенный от берега. Чародеи могли пройти прямо сквозь него, ничего не почувствовав, но лондонцы, владеющие магией иного рода, оказались бы в ловушке, как мухи в паутине, если бы стражи порядка на границе не приказали заклинанию пропустить их. На дальнем берегу метаморфы обеспечили свою безопасность с помощью мешков с песком, деревянного барьера и собственной магии; полдюжины ополченцев носили форму волков с пастями размером с голову Кассии.
Так было по всему городу. Лондон занимали шесть народов — чародеи, метаморфы, призраки, телепаты, оракулы и мастера душ — но не как единое сообщество, а как изолированные фракции, разделенные жестокими, постоянно меняющимися границами. Все к западу от Гайд-парка и большая часть того, что лежало к югу от Темзы, было территорией чародеев. Она граничила с Доклендсом, территорией оракулов, простирающейся к востоку от Тауэрского моста. Сразу за рекой от того места, где стояла Кассия, Камден Таун был лишь клочком земли, но он расширялся по мере того, как тянулся к своей северной границе до Хэмпстед-Хит. К востоку от Камдена лежал Уайтчепел, квартал телепатов, а Север занимали призраки. Невидимой на карте улиц города оставалась территория мастеров душ; десятки лестниц в каждом квартале вели глубоко под булыжники и фундаменты, мимо канализационных коллекторов и давно погребенных руин, в подземелья, известные как Метрополитен.
Так дела в Лондоне обстояли с тех пор, как город две тысячи лет назад был основан калликанцами. Они пытались сохранить власть с помощью иерархии магических каст, сея раздор и недоверие между четырьмя другими фракциями, стремясь установить над ними контроль.
Это продолжалось до небесного события, известного как Сдвиг — появления метаморфов. Внезапное появление шестого народа в Лондоне повергло город в хаос и привело к массовой резне и падению калликанцев. Но укоренившиеся между фракциями разногласия не смогли разрешиться, а только усугубились. На протяжении веков город существовал в напряжении и балансировал на грани откровенной войны.
Третья эпоха в битве за Лондон началась примерно в то время, когда родилась Кассия. Тогда лидеры фракций согласовали набор правил, известных как Принципы. Именно эти соглашения предписывали переход с территории на территорию через пункты охраны и угрожали наказанием тем, кто использовал свою магию за пределами квартала своего народа. Именно правители фракций обеспечивали соблюдение Принципов, и именно они отвечали, если кто-то из их подданных был пойман на нарушении.
Кассия не пересекала пограничный пост в Камдене почти два года, с того дня как ее забрали из дома правящей семьи метаморфов и доставили в Харт, чтобы она получила надлежащее магическое образование. Туда, где ее способности не будут привлекать внимания; где она могла бы принять свою магию, которой, пытаясь стать метаморфом, всегда опасалась.
Она покосилась на противоположный берег, чтобы посмотреть, не знаком ли ей кто-нибудь из волков на сторожевом посту. Был ли кто-нибудь из них среди тех, кто раньше наблюдал за ней с подозрением или закрывал глаза, если метаморф проклинал ее на улицах Камдена? Были ли среди них ее друзья, которым она так и не написала? Кассия думала, что у нее больше шансов найти свое место в Харте, среди своего народа, поэтому все хорошее, что было в ее жизни в Камдене, она оставила позади вместе со всем плохим. Но все вышло не так гладко. Ей семнадцать лет, из которых семь она была чародейкой, и десять — метаморфом… при этом не будучи по-настоящему принятой ни одной из фракций.
Но она не готова сдаться. Она овладеет своей магией, присоединится к преемникам и сбросит мантию «аутсайдера». Она станет такой, какой ее, внучку верховного чародея Джупитуса Фиска, все и ожидают увидеть.
Бросив еще один взгляд на ополченцев Камдена, Кассия с опозданием заметила, что кто-то пересек мост и приближается с ней. Уткнувшись носом в газету, он, казалось, тоже ее не заметил. Они были достаточно близко, чтобы коснуться друг друга — Кассия сделала шаг в одну сторону, затем в другую, пытаясь предугадать его движения, — как вдруг Вирджил Пайк поднял глаза и резко остановился.
Побледнев, он сложил газету. Вирджил был на две головы выше Кассии. У него были темные глаза, острые скулы и темно-коричневая кожа. Дрожащими пальцами он засунул газету в карман пиджака, где уже лежала книга.
— Доброе утро, Вирджил.
Она подавила желание спросить о его походе в соседний квартал, потому что тогда он мог спросить, почему она околачивалась возле Странствующего Места. Объяснение, что она ждет, когда Джаспер Хоукс незаметно проведет ее внутрь, не подошло бы другому преемнику. Это могло бы даже привести к тому, что ей запретят вступать.
— Кассия, — сказал Вирджил в знак приветствия. Он не встретился с ней взглядом, вместо этого смотрел по сторонам. Кассия узнала этот взгляд; она заметила его еще тогда, когда впервые попыталась поговорить с чародеем своего возраста, и много раз с тех пор. И не кто иная, как ее мать, бестактно сообщила, что многие в глубине души считают ее кем-то вроде шпионки из Камдена или просто той, кто слишком уж склонна переживать о делах и заботах метаморфов. У Харта были хорошие отношения с Камденом, но они были неидеальны, и двухтысячелетняя история научила жителей Лондона тому, что такие союзы не бывают достаточно устойчивыми.
Этого следовало ожидать, но каждый раз, когда такое случалось, сердце Кассии замирало. Они с Вирджилом не очень хорошо знали друг друга, и, хотя он всегда казался сдержанным — даже угрюмым, — она слышала, как люди говорили, что он вел себя так со всеми. У него было несколько неугомонных старших сестер, и сплетники поговаривали, что именно из-за них он так молчалив.
Но при взгляде на название книги, засунутой в карман его пиджака, узел в груди Кассии ослабел. С ее губ сорвался смешок.
— «История Харта» Гофорта, — сказала она, и глаза Вирджила расширились. Кассия махнула рукой. — О, нет. Пожалуйста, не бойся, Вирджил. Я не собираюсь рассказывать своему дедушке.
Это оказалась одна из книг о том, как Джупитус Фиск пришел к власти и как это было связано с исчезновением предыдущего верховного чародея и нераскрытым убийством двух его советников. В Харте эта работа не была в явном виде запрещена, но и купить ее здесь было нельзя, и Кассия подозревала, что те, кто не скрывал своего интереса к этой книге, встречали дружинников у себя на пути чаще, чем прочие. Джупитус предпочитал истории, в которых основное внимание уделялось его успешным торговым сделкам и где подписание Принципов представлялось как его собственный великий план по достижению всеобщего мира. Так что было понятно, почему Вирджил относился к Кассии настороженно.
— Нужно изучать разные источники, чтобы получить трезвый взгляд на вещи, — сказал он таким тоном, словно хотел защититься.
— Я согласна, — сказала она, улыбаясь. — И я тоже это читала.
Вирджил удивленно выпрямился.
— Правда?
— Там, где я выросла, эта книга не считается такой уж скандальной.
Кассия пожалела, что напомнила ему об этом в ту же секунду, как слова слетели с ее губ, — как будто люди Харта могли об этом забыть, но если Вирджил и был раздражен, то виду не подал. Он подошел ближе и снова взглянул на нее.
— А Мартинес ты тоже читала? — тихо спросил он. — Потому что, я думаю, некоторые из ее идей относительно переворота Фиска в самом деле уникальны…
Он поднял глаза, и его взгляд зацепился за что-то над головой Кассии, что заставило его нахмуриться. Мгновение спустя она услышала шаги.
Джаспер завернул за угол и по мере приближения к ним замедлил шаг. Он остановился рядом с Кассией, и ей показалось, что она увидела, как напряглись и расслабились мышцы на его челюсти.
— Пайк, — сказал он с наигранной веселостью. — Доброе утро.
Вирджил не ответил на приветствие, но взгляд, которым он одарил Джаспера, был не просто угрюмым. Он был пропитан ядом. Джаспер пользовался благосклонностью верховного чародея, так что было мудро не продолжать разговор в его присутствии, но это явно было чем-то большим. Он перевел взгляд обратно на Кассию и уже набрал в грудь воздуха, чтобы заговорить, но ограничился кивком и зашагал прочь, вцепившись рукой в спрятанную под пиджаком книгу.
Джаспер смотрел ему вслед.
— Рискну сказать, что ты ему не нравишься, — сказала Кассия, и Джаспер ухмыльнулся.
— Я думаю, что ты, возможно, права.
— Что все это значило?
Но Джаспер покачал головой и взял ее за руку.
— Пошли. Мы можем проникнуть внутрь через вход для прислуги.
Он повел ее вокруг здания, где короткая лестница вела вниз к неприметной двери. Кассия остановилась.
— Это хорошая идея?
Джаспер вопросительно нахмурился.
— Если меня поймают на проникновении внутрь, не повлияет ли это на мои шансы присоединиться к Обществу?
— Тебя не поймают. Доверься мне.
Он сжал ее руку, и Кассии еще сильнее захотелось попасть внутрь. Он хотел помочь ей.
— Все, кто сейчас внутри, слишком заняты, чтобы заметить нас. Ты сама увидишь.
Дверь вела на кухню, где дразняще пахло выпечкой; о завтраках, которые подавались членам клуба в Странствующем Месте, шептались среди претендентов так же часто, как и о его престижности. Молодая служанка наблюдала, как они направились к внутренней двери, но, когда Джаспер подмигнул ей и потащил Кассию вперед, та только покраснела и улыбнулась.
Затем они оказались в главном коридоре, и Кассия попыталась сдержать свой благоговейный трепет. Не потому что Странствующее Место оказалось красивым, хотя таким оно определенно было: стены обшиты панелями из темного дерева с резьбой в виде вьющихся листьев и распускающихся цветов. Половицы — древние и потертые, но отполированные до блеска. Здесь царила атмосфера древнего, ожившего заклинания. Ее нос защекотало от наполняющей здание магии. Чародей мог почувствовать любое сильное заклинание, но это было похоже на плавание в шампанском; то же самое чувство возникало в ней, когда она призывала свою магию, но здесь магия порхала по коридорам и цеплялась за стены. Даже в тишине Кассии казалось, что она слышит дыхание этого старого места.
А потом раздались крик и аплодисменты. Кассия посмотрела на Джаспера широко раскрытыми глазами. Он кивнул в сторону лестницы и закатил глаза.
— Пошли.
В общей комнате на втором этаже две дюжины или около того шумных преемников столпились, наблюдая за чем-то на полу. Кассия и Джаспер стояли в арке, ведущей в зал, наполовину скрытой тяжелым бархатным занавесом.
— Что они делают? — прошептала Кассия.
— Тратят впустую свою молодость? — спросил Джаспер. — Притупляют страдания своих пустых жизней?
Она не до конца поняла его интонацию, но улыбка, которой он одарил ее, казалась фальшивой. Джаспер и вправду думал так о своих сверстниках?
Кассия выглянула из-за занавеса и начала собирать воедино детали. Игроки заколдовали бумажных лягушек, чтобы те прыгали, участвуя в своего рода забеге, в то время как другие создавали на их пути магические препятствия. Видимо, это была одна из тех игр, где участвовала выпивка, потому что проигравшему в каждом забеге вручали стакан коричневой жидкости, который он должен был выпить залпом.
В животе у Кассии что-то сжалось, но она и сама не поняла, было это предвкушением или тревогой. Она не очень любила пить и всегда чувствовала себя немного потерянной в толпе, хотя и объясняла это тем, что еще не нашла свою компанию в Харте. Как только в ее жизни появятся друзья, то, наверное, игры с выпивкой и буйное поведение перестанут так сильно пугать. Кроме того, она была уверена, что в Обществе есть место и многому другому. Она знала, что у них была библиотека, где приглашенные лекторы рассказывали о магии и истории, а также о будущих возможностях в карьере и много о чем еще.
Кассия знала, что Джаспер наблюдает за тем, как она следит за преемниками, поэтому напустила на себя вид легкой заинтересованности, а затем сказала ему двигаться дальше.
Он проводил ее в узкий коридор на верхнем этаже особняка, где было всего одно окно, выходившее на мокрую от дождя крышу. Дверь в изогнутой стене явно вела вверх по винтовой лестнице к одной из башенок, и Кассия предположила, что они направлялись именно туда. Однако здесь оказался скрыт второй дверной проем. Он сливался со стеной; даже заметь его кто, решил бы, что это просто какой-то шкаф. Ничего, кроме пустоты под лестницей. Тем не менее Джаспер достал маленький железный ключ и вставил его в замок.
— Они знают, что у тебя это есть? — спросила Кассия, кивая на ключ.
Джаспер ухмыльнулся.
— Конечно нет. Раньше я тайком доставал его из сейфа с ключами, а потом понял, что никто никогда не задался бы вопросом, куда он пропал. Теперь он мой.
Кассия снова задумалась над тем, насколько хорошо знала Джаспера: прилежного, воспитанного наставника, который так нравился ее дедушке.
Когда он вставил ключ в древний замок, Кассия повернулась в другую сторону, готовая стоять на стреме, и почувствовала, как волосы у нее на затылке встали дыбом. Она не сразу возразила против идеи пробраться тайком в Странствующее Место. Джаспер был так воодушевлен этой идеей, что просто не хотелось его подводить. Но сейчас ей стало не по себе. Она списывала все на то, что нарушает правила, но, когда за спиной скрипнула дверь, это чувство усилилось. Кассия обернулась, и, когда Джаспер распахнул дверь, чувства велели ей не поворачиваться спиной к растущей пропасти тьмы, которая появилась, когда проход открылся шире.
— Это уловка? — выпалила она.
Джаспер замер, положив руку на щеколду.
— Уловка? — сказал он, не сумев скрыть замешательство, граничащее с обидой.
— Это чары, или заклинание, или что-то в этом роде, — настаивала Кассия, хотя уже пожалела, что вообще открыла рот. Она указала подбородком на комнату. — Разве ты не чувствуешь этого?
Джаспер посмотрел в темноту и снова на нее, и прежнее выражение его лица сменилось восторгом.
— О, это не чары.
Хотя его лицо будто светилось, голос тонул во тьме.
— Здесь много волшебства. Смотри.
Но эта магия казалась странной. Зловонной, прокисшей, как вино, превратившееся в уксус, или еда, превратившаяся в яд. Возможно, она была на взводе из-за напряженной атмосферы Странствующего Места и самого чулана. Еще и беспокойство по поводу того, что она проникла сюда тайком, сыграло злую шутку. Джаспер терпеливо придерживал дверь, поэтому Кассия подавила свои эмоции и вошла внутрь.
Комната оказалась намного больше, чем она ожидала. Возможно, ее представление о здании было неверным, но сложилось ощущение, что это одна из проделок Странствующего Места и комната существует в зачарованном пространстве внутри стен и между половицами. Большое окно в наклонной крыше открывало вид на серую шиферную черепицу и серое небо за ней, но темнота все еще цеплялась за углы. Джаспер нашел лампу и повернул механизм, чтобы активировать кусок люминесцентного камня внутри — похожего на кварц минерала, который можно зачаровать так, чтобы он светился.
С одной стороны комната оказалась уставлена уходящими в тень стеллажами, но пространство с другой стороны было расчищено: множество самых разных предметов сдвинуто к стене или свалено в кучи. Прялка. Миниатюрный театр теневых кукол. Коллекция горных пород и минералов в деревянной витрине. Целая бочка мраморных шариков.
— Извини за беспорядок, — сказал Джаспер, проводя носовым платком по подоконнику и кашляя от поднявшегося облака пыли.
— Что все это такое?
— Это вещи, которые я нашел, — сказал Джаспер, пожимая плечами. — Вещи, над которыми я работал.
— Вещи, над которыми ты…
Тогда Кассия поняла, что он имел в виду, когда сказал, что в этом месте много магии.
— Эти вещи заколдованы?
На его лицо вернулась недобрая ухмылка.
— Конечно. Как ты думаешь, для чего я использую это пространство? Это лаборатория для моих экспериментов.
Кассия бродила среди груды артефактов и безделушек. Стол был заставлен стеклянной посудой — мензурками и котлами, некоторые из которых оказались выжжены дочерна, а на стенах висели полки с бутылками.
В одном углу стоял манекен, какой обычно используют портные. Его одели в форму стюардов, дружины телепатов. За исключением того, что у стюардов она была темно-синей. Эта же униформа была похожего оттенка, но только когда смотрели на нее под прямым углом. В уголке глаза одежда вспыхивала бирюзовым и фиолетовым, а под определенным углом становилась тенью, которая тянулась к Кассии до тех пор, пока ее взгляд вновь не обращался на манекен. Повернуться к нему спиной и уйти было все равно что убежать в безопасную постель посреди ночи в шестилетнем возрасте.
Чародеи считали свою магию священным даром звезд, и поэтому ничего не запрещалось. Экспериментальная магия стала для них камнем преткновения. Новые заклинания изобретались и записывались так же непрерывно, как развивались технические, медицинские и инженерные достижения. Но магия не являлась ни технологией, ни медициной, ни инженерией; она была бесконечно более опасной и изменчивой, чем любая другая сфера деятельности. Для экспериментов в сферах колдовства, приготовления зелий, зачаровывания предметов существовали невысказанные границы, диктующие, что считать честной игрой, а о чем говорить с опаской. Судя по содержимому этой комнаты — и по тому факту, что Джаспер держал все это в секрете, — то, чем он занимался, по общему молчаливому согласию обычно входило в компетенцию самых образованных ученых из самых престижных университетов. Кассия даже не была уверена, что ему вообще позволено тайно пробовать свои заклинания.
Должно быть, он прочитал некоторые из этих мыслей на ее лице.
— Такие вещи не регулируются законом, — сказал он, словно защищаясь.
— В этом-то и проблема, не так ли? Кто поможет, если ты оступишься?
— Мне не нужно помогать, — сказал он, улыбаясь.
— Магия может погубить, Джаспер.
— Ты беспокоишься обо мне?
Тогда Кассия поняла его улыбку. Она заметила, как он придвинулся ближе. Возможно, в конце концов, все это было плохой идеей.
— Ты прав. Это не мое дело.
Попытка отмахнуться от его комментария не сработала. Джаспер взял Кассию за руку. Ее инстинктом было вытащить свою руку; она так привыкла к одиночеству, что не могла по-другому. Но Джаспер только сунул ключ ей в ладонь и отступил.
— Оставайся столько, сколько захочешь, — сказал он. — Но, хм, постарайся ни к чему не прикасаться.
А потом Кассия осталась одна. Она заперла дверь и встала в центре комнаты, прислушиваясь. Но тишина была абсолютной; Странствующее Место поглотило возгласы преемников внизу так же, как поглотило Джунипер Генри. Она даже не слышала голубей на крыше, хотя их крылья время от времени отбрасывали тень, и ей стало интересно, не наложено ли на комнату заклятие, делающее ее такой тихой. В любом случае она могла запороть дюжину заклинаний, и никто и слова бы не сказал; ее мать не могла постучать в дверь или посмотреть на розовый сад из окна. Джаспер был прав; это именно то, что ей нужно.
Положить сумку было негде, поэтому Кассия расстелила на полу носовой платок и положила ее сверху, после чего достала из нее банку и поставила в центре комнаты. Банка была наполовину заполнена землей, а в крышке проделаны отверстия. В почву был воткнут небольшой росток из розового сада. Все это требовалось для заклинания, которое она разрабатывала для своего посвящения; того, которое ей еще только предстояло успешно завершить.
Кассия сделала несколько медленных вдохов, чтобы прогнать болезненное беспокойство, которое наполняло ее всякий раз, когда она сталкивалась с магией. Ей никак не поможет, если она разочаруется в себе еще до первой попытки. Она сняла крышку с банки и отошла.
То, что понравится толпе. Простое, но зрелищное. Это был совет, который давал ей каждый — вне зависимости от того, просили его или нет, — стоило в разговоре упомянуть тему посвящения. Все говорило о том, что существовала определенная формула успеха и, чтобы преуспеть, достаточно было ее знать. И кто мог знать это лучше, чем наследница династии чародеев Кассия Симс?
Она достала листок бумаги, записала намерение — расти и цвети — и несколько заметок, которые должны помочь ей воплотить желаемое. Более сложные заклинания стоило записывать на бумаге из орехового дерева, которая обладала особыми свойствами. Чародей зачаровывал бумагу, чтобы та горела, когда он заканчивал свое заклинание, высвобождая еще большее количество энергии и очищая свое намерение в одной-единственной команде.
Кассия никогда не применяла такого заклинания; немногие чародеи ее возраста были достаточно сильны для подобных вещей. Кассия просто использовала заметки в качестве вспомогательного средства, поскольку намерение, стоявшее за ее заклинанием, было не таким простым, как некоторые могли бы предположить. Намерение «расти» было не самым очевидным, и эта часть стала провалом ее первой дюжины попыток. Однажды ей удалось раздуть росток до размеров небольшого пня, разбив банку вдребезги, после чего он засох, не пустив ни единого листочка.
Поэтому, чтобы помочь самой себе прояснить команду, Кассия прочитала полдюжины книг по биологии, пока не убедилась, что с научной точки зрения знает, о чем просит, когда приказывает «расти».
Затем нужно было заставить получившееся растение зацвести. Усиленная визуализация распускающегося розового куста вызвала не один взрыв. Итак, Кассия исследовала, как роза проходит свой годовой цикл, чтобы лучше понять, чего именно она просит от растения. После восьми недель практики и изучения Кассия смогла назвать и идентифицировать восемнадцать видов роз, а также объяснить механизм фотосинтеза и закономерность, лежащую в основе расположения лепестков в бутоне, но до сих пор она не зачаровала ни один забытый звездами росток, чтобы тот вырос в розовый куст и распустился.
И теперь у нее оставалось два дня.
Джаспер сказал, что она слишком много об этом думает, ясное и понятное намерение важнее, чем глубокое знание специфики того, на что накладываются чары. Но ясное и понятное намерение подводило, и она была готова попробовать что угодно.
Кассия устремила взгляд на банку в центре комнаты и призвала магию, которая, как всегда, начала разрастаться внутри ее. «Ты здесь», сказала она себе. «И ты достаточно сильна».
«Расти и цвести», — приказала она ростку. Ей не нужно было произносить эти слова вслух, даже шепотом. Она направляла свою магию через пальцы в хрупкий маленький стебель в банке с почвой, где, как Кассия надеялась, растение пустит корни.
Когда Кассия направила магию в свои пальцы, та поднялась, как дым от свечи. Она знала заклинание так хорошо, что намерение казалось легким и чистым. Расцветай, расти, стань розовым кустом и цветком. Мышечная память сжала руки Кассии в кулаки, повернула их к небу и расправила пальцы, как лепестки раскрывающегося бутона. Ее руки не могли управлять банкой и ее содержимым, только ее магия, но движение помогло ей визуализировать то, чего она хотела достичь, и это было крайне важно.
Розовый куст. Красивый, цветущий розовый куст, покрытый ярко-красными цветами.
Магия струилась из пальцев и окутывала банку, маленький росток задрожал, и у Кассии перехватило дыхание. Неужели все? Она подавила свое волнение и укрепилась в своем намерении. Расти и цвети. Расти и цвети.
Листик. Потом еще один. И вот росток уже был готов вырваться из банки на свободу. В почве появились прижимающиеся к стеклу белые корни.
— Да, — услышала Кассия свой голос. Ее руки дрожали. Но она и раньше заходила так далеко. Ей нужно было поддерживать заклинание дальше.
Когда появился первый бутон, Кассия поняла, что она здесь не одна.
— Ты занимаешься магией?
Она закричала. Напор магии усилился. Банка разбилась, разбросав повсюду грязь и лепестки розы. Ее намерение улетучилось, как сон после пробуждения.
— Кто там?
Она заперла дверь. Были ли окружавшие ее стены и тишина волшебством? Ее испуганный взгляд упал на пугающую униформу стюарда в углу. Манекен не двигался.
— Я, — ответил детский мелодичный голос.
Дрожь пробежала по спине Кассии. Голос доносился из тени между полками.
— Покажись, — сказала Кассия. Она попятилась к своей сумке, в угол. Ключ от двери был внутри.
Тоненький голосок рассмеялся.
— Я не могу, — сказал он. — Я кукла.
— Кукла.
Просто кукла. Это была заколдованная детская игрушка. Кассия пошла навстречу к голосу, ее разум успокоился — девушка даже почувствовала смущение, но сердце все еще было беспокойно. Оно билось так сильно, что ее трясло.
— Где ты? — спросила она, оглядывая ряды стеллажей.
— Тут.
Ответ не внес ясности. Кассия выбрала один из проходов и, повернувшись боком, чтобы поместиться, проскользнула между полками.
— Я здесь, — снова сказала кукла.
Совсем рядом. Кассия повернулась на голос и подпрыгнула. Из-за банки с вязкой красной жидкостью на нее смотрело лицо, растянутое и искривленное формой стекла во что-то чудовищное. Но торчащая ступня — маленькая и обутая в ботинок, на короткой ноге без суставов — выдавала куклу. Кассия отодвинула банку в сторону и сняла куклу с полки.
Зачарованные куклы, заколдованные для ведения простых бесед — обычно для того, чтобы побудить молодых чародеев практиковать свою магию, — пользовались неизменной популярностью. Эта выглядела старой. Огромная юбка фиолетового платья уже два десятилетия как вышла из моды, и строгий пробор, и обрамляющие лицо локоны. По одной стороне белого фарфорового лица от лба до подбородка пробежала трещина. Как и у Кассии, у куклы были ярко-зеленые глаза и черные волосы. На самом деле она была именно такой, какую мог бы выбрать кто-нибудь из родственников Кассии, потому что кукла была похожа на нее.
Она могла бы принадлежать Кассии, когда та была ребенком, если бы родилась двадцатью годами раньше. У нее самой никогда не было заколдованной куклы. Если бы она выросла в Харте, возможно, кому-то пришло бы в голову подарить ей такую же, но дети-метаморфы играли с деревянными животными, которые помогали им выучить новые формы. Самой любимой игрушкой Кассии в детстве была фигурка льва.
— И как ты сюда попала? — пробормотала она, разглаживая юбки куклы.
— Я думаю, что меня украли, — весело ответила кукла.
— Украли?
Ответа не последовало. Кассия предположила, что магия исчерпала свои возможности — она сомневалась, что чары хранят какие — либо значимые воспоминания, — но затем кукла ответила:
— Я принадлежала одной маленькой девочке, но она отвернулась, и меня украли.
Вещи, которые я нашел. Вещи, над которыми я работал.
— Тебя украл юноша? — неуверенно переспросила Кассия. — Рыжевато-каштановые волосы, голубые глаза?
— Да. Он.
Итак, вдобавок к использованию экспериментальной магии, от которой волосы на шее Кассии встали дыбом, Джаспер воровал у детей.
— Почему? — спросила она вслух. Сделать подопытной зачарованную куклу было несколько жутковато, но, возможно, это вполне подходило тому, кто скорее украл бы ее у маленькой девочки, чем зашел в магазин.
— Это не имеет значения, — сказала кукла своим мягким счастливым голосом. — Это свело нас с тобой вместе. Давай потренируемся в магии. Я помогу тебе.
Кассия фыркнула.
— Боюсь, мне уже ничем не помочь.
— Каждый может научиться, — предсказуемо сказала кукла.
— Да, я не сомневаюсь. И как ты можешь мне помочь?
— Ты можешь практиковать свои заклинания на мне.
Кассия повернула куклу так, чтобы ее мертвые стеклянные глаза смотрели на россыпь стекла и грязи в центре пола.
— Ты хочешь закончить так же?
— Ты хочешь продолжать терпеть неудачу?
Кассия удивленно рассмеялась. Она ожидала чего-то вроде «ты все сможешь» или «просто продолжай пытаться». И показалось ли ей, или в дружелюбном тоне куклы действительно прозвучала нотка вызова?
— Ох.
— Не волнуйся. Я здесь, чтобы помочь тебе.
— Хорошо. Тогда делай все, что в твоих силах.
— Ты можешь сделать мои волосы светлыми?
Кассия вздохнула. Играть с куклой было очень весело — пока ей не напомнили, что она не может воплотить даже те заклинания, что предназначены для восьмилетних детей.
— Вряд ли, — признала она.
— Попробуй.
Со вздохом Кассия выскользнула из-за полок. В конце одной из них стояла стремянка, и она поставила ее в центр пола и усадила на нее куклу.
— Это была твоя идея, — сказала она ей. — Я не несу никакой ответственности за результат.
Она сделала несколько шагов назад и призвала свою магию.
— Подумай о своей магии, и ты почувствуешь ее между грудью и животом, — услужливо подсказала кукла.
— Земля и звезды, — пробормотала Кассия, уже поднимая руки, чтобы наложить чары. — Я знаю, как накладывать чары.
— Могла бы и подыграть, — тихо ответила кукла.
Кассия снова рассмеялась — сначала от удивления, а потом от восторга, потому что произошло нечто чудесное. Она забыла подумать обо всех возможных неудачах, которые могут ее постигнуть, и, прежде чем смогла в них погрузиться, ее магия поднялась к горлу в ожидании слов.
— Блондинка, — поспешно пробормотала Кассия, представляя, как темные локоны куклы становятся светлее. — Блондинка, блондинка, блондинка.
Заклинание плавно слетело с ее языка и замерцало над куклой, и чары начали действовать. Начиная с кончиков, волосы куклы меняли цвет, пока ее локоны и замысловатый пучок на затылке не стали золотисто-желтыми.
У Кассии перехватило дыхание.
Затем чары исчезли, как изменчивая игра света.
— Нет.
С последним проблеском магии иллюзия развалилась. Свет, отражающийся от светлых локонов, еще мгновение сиял золотом, а затем исчез.
Кассия вздохнула.
— Боюсь, это все, — сказала она, подходя, чтобы забрать куклу и убрать ее.
— Но мы только начали!
Кассия остановилась. Ей показалось, что она видела, как глаза куклы следили за ней. Они с куклой смотрели прямо друг на друга. Она попробовала отступить в сторону, и иллюзия была разрушена; стеклянные глаза безжизненно смотрели мимо.
— Еще одно заклинание, и тогда мы сможем поиграть, — сказала кукла. — Ты можешь наложить заклинание, чтобы вылечить мое лицо?
Исправление поломок было самой простой магией, настолько часто используемой, что метаморф в Камдене смог объяснить ей это, когда она была ребенком. Как бы глупо это ни заставляло ее чувствовать себя, Кассия не хотела, чтобы кукла видела, как у нее ничего не получается.
— Твое лицо прекрасно таким, какое оно есть, — сказала она, отворачиваясь.
И снова кукла некоторое время молчала.
— Но я хочу быть красивой, как ты.
Кассия осторожно оглянулась через плечо и вздохнула с облегчением, увидев, что кукла смотрит не на нее. Это была пустая, приятная болтовня, вот и все. Да, необычная, но бояться нечего.
— Хорошо. В таком случае…
Кассия присела на корточки перед стремянкой, чтобы они с куклой были на одном уровне.
— У тебя есть какие-нибудь последние слова? — спросила она, проводя пальцем по трещине в фарфоре и снова думая о взорвавшейся банке. — На всякий случай.
— Мои последние слова таковы… Мне нравится твоя прическа.
— О.
Кассия определенно что-то себе нафантазировала; игрушка не могла бы таким задумчивым тоном высказаться о прическе Кассии, ведь она не могла ее видеть.
— Что ж, если мы обе пройдем через это, я обещаю, что сделаю тебе такую же.
Она отступила назад и призвала свою магию, представляя, как трещина в фарфоре исчезает. Соедини, велела она, и трещина на лице куклы начала затягиваться от подбородка вверх, как будто швея туго затягивала стежки. Кассия ждала. Зеленые глаза куклы вспыхнули золотом; отголосок магии? Что бы это ни было, заклинание сработало. Кассия вздохнула.
— Чудесно сделано, — сказала кукла.
Кассия не могла согласиться. Она снова вздохнула.
— Что-то случилось?
— Иногда мне везет, — сказала Кассия, пожимая плечами. — Но это бесполезно, если я не могу воспроизвести результаты или понять, в чем проблема.
— Не волнуйся. Практика ведет к совершенству!
Кассия нашла брошенную метлу и начала сметать стекло и землю в кучу в углу. Непохоже, чтобы Джаспер мог пожаловаться на беспорядок.
— Я полагаю, что я исключение, которое подтверждает это правило.
— Ты чувствуешь свою магию, когда взываешь к ней? Между твоей грудью и животом?
— Я уже сказала тебе, что это так, — ответила Кассия, слишком сильно нажимая на метлу, отчего осколки стекла разлетелись по половицам.
— И ты четко держишь свое намерение в уме, когда…
— Пожалуйста, не надо. Все так хорошо начиналось.
Кукла сделала, как она просила, и замолчала. Кассия закончила свою попытку прибраться и почти забыла о кукле, как вдруг та снова заговорила.
— У некоторых людей меньше магии, чем у других. Это…
— Дай угадаю. «Тебе нечего стыдиться»?
Она знала, что говорится о силе в детских книгах заклинаний. Каждый рождается с определенным количеством магии. Тренировки могут отчасти компенсировать разницу, но исходное количество увеличить невозможно. Тогда детей заверяли, что у них есть и другие таланты.
Никто никогда не предупреждал вас, что другие таланты далеко не так важны.
— На самом деле я собиралась сказать, что это несправедливо.
Кассия взглянула на куклу. На этот раз она определенно услышала резкость, пробившуюся сквозь сладость ее голоса.
— Я хочу помочь тебе.
— Хорошо.
Кассия собрала свою сумку и приготовилась улизнуть из Странствующего Места.
— Я ценю это.
— Ты же не собираешься оставить меня здесь, правда? — раздался голос, когда Кассия выудила из сумки ключ.
Это она и собиралась сделать. Она слишком взрослая, чтобы играть с заколдованной куклой; Джаспер сказал, что эта комната совершенно секретна, но если бы кто-нибудь застукал ее за обещанием поправить кукле прическу, она бы тут же умерла от унижения. Кроме того, кукле на самом деле было все равно, бросит ли Кассия ее или нарушит обещание. Она всего лишь неодушевленный предмет, просто заколдованный так, чтобы придать смутную видимость жизни.
И все же, кто бы ни околдовал ее, он сделал это невероятно умело. У маленьких двоюродных сестер Кассии были похожие куклы, но они не обладали ни чувством юмора, ни намеком на сарказм. Как вообще можно было придумать, чтобы объект, не имеющий настоящих глаз, сделал комплимент прическе? Это казалось довольно остроумно.
По этой и только по этой причине — и абсолютно не потому, что у нее в целом мире не было ни одного друга и даже того, с кем можно было поговорить, — Кассия сняла куклу со стремянки.
— У тебя есть имя? — спросила она.
— Меня зовут так, как ты захочешь.
— Я боялась, что ты это скажешь, — пробормотала она, укладывая куклу в сумку. Та оказалась слишком большой, чтобы поместиться полностью, и ее маленькая фарфоровая головка торчала сверху.
— Хорошо. Думаю, я буду звать тебя… Вайолет.

Глава 5

Когда Олливан прибыл в библиотеку на Бромптон-роуд в своем лучшем костюме, стояло еще раннее утро. Но в то же время в том, другом мире, уже наступил поздний вечер.
Когда он вошел, библиотекарь поднял глаза и удивленно заморгал. Олливан сделал не более трех шагов в глубь здания, как тот обогнул стол и поспешил к нему.
— Что ты здесь делаешь?
— Не волнуйся, Фредерик. Я всего лишь жду сообщения.
Скрестив руки на груди, Фредерик оглядел его с ног до головы. Он не даст себя запугать. Это был стройный мужчина с волосами мышиного цвета и усами. На его носу красовались очки в проволочной оправе. Библиотекарь до мозга костей. И не больше.
— Я доставлю его тебе, — сказал он.
— Ой.
Олливан улыбнулся.
— Только не это сообщение.
Фредерик покачал головой.
— Я не допущу, чтобы ты снова доставил мне неприятности, Олливан…
— И я не буду, клянусь честью.
Он положил руку на сердце.
— Ну же, Фредерик. Мы оба знаем, что ты не собираешься силой вытаскивать меня отсюда, по крайней мере, это не возымело бы успеха.
Фредерик поднял руку, и Олливан почувствовал магию.
— И у тебя выдалось слишком напряженное утро, чтобы пробовать что-то подобное, — добавил он, многозначительно оглядывая библиотеку. В главном зале было с дюжину человек, некоторые находились едва ли вне пределов их слышимости.
Фредерик покраснел, но опустил руку. Он был гордым человеком, который ценил свое положение и не хотел показаться некомпетентным. А Олливан специализировался на том, чтобы выставлять людей некомпетентными.
Бросив последний взгляд через плечо, Фредерик вернулся к своему столу. Идя в дальний конец помещения, Олливан чувствовал на себе настороженный взгляд библиотекаря. В промежутке между двумя полками, в часто игнорируемом разделе «политика» — часто игнорируемом, потому что он был плохо укомплектован; а плохо укомплектован он был именно по этой причине — висело большое и необычайно экстравагантное зеркало. Оно заполняло пространство от пола до потолка, выгибаясь вверху под медальоном с золотым тиснением в центре рамы, и было достаточно широким, чтобы четыре человека могли стоять бок о бок и видеть самих себя.
Олливан пододвинул к нему стул и сел в предвкушении, по его коже пробежала дрожь. Он восхищался поверхностью стекла, совершенно обычной и в то же время совсем необычной — тем, как оно отбрасывало библиотечный свет под неожиданными углами, слабым голубым оттенком его поверхности. Кто-то прочистил горло. Олливан обернулся. Через ряд просветов между полками Фредерик наблюдал за ним из-за своего стола. Это конкретное зеркало всегда находилось в поле зрения Фредерика. Управление библиотекой было второстепенной обязанностью. Наблюдение за этим зеркалом — вот что было самым главным. Олливан поднял два пальца в знак приветствия, затем проверил время.
Уже скоро. Он поправил галстук и устроился поудобнее. Напряженный взгляд Фредерика продолжал сверлить его. Мысли Олливана снова вернулись к жареной утке. К нарциссам.
Прошли минуты, одна длиннее другой, прежде чем его внимание привлекло движение в зеркале. Кто-то приближался. Олливан встал.
Молодой человек, казалось, плыл между полками позади Олливана, проходя через один ряд за другим, будто сквозь миражи, пока не оказался в рамке посередине стекла. Затем перекинул ногу через раму зеркала и вышел в библиотеку.
Полсекунды спустя Фредерик выскочил в проход.
— А ты кто такой? — рявкнул он человеку из зеркала, глотая воздух после быстрого бега. Вероятно, для того чтобы быть библиотекарем и смотреть на зеркало, требовалось не так уж много физической активности.
— Вирджил Пайк, — бесстрастно произнес молодой человек, затем протянул письмо, зажатое между длинными пальцами. — Вы можете показать это дружинникам, когда они станут допрашивать вас.
Фредерик побледнел. Выхватил письмо и разорвал.
— Почему они будут меня допрашивать? — сказал он, повысив тон голоса.
Вирджил бросил свирепый взгляд на Олливана. Он был таким мрачным, что Олливан убедил себя — новости плохие. Так что облегчение, нахлынувшее после ответа, заставило юношу задрожать.
— Потому что Олливан Симс возвращается в Уизерворд.

Преподаватель позволяет тебе самостоятельно разбить чашку.
— Хорошо. А теперь почини.
Ты уже произносила это заклинание раньше. Это просто. Но сегодня Илиус и Эстер наблюдают за происходящим из окна гостиной. Неудивительно, что им любопытно: все здесь — метаморфы.
Все, кроме тебя.
Твоя магия расцветает у тебя в животе, а щеки горят. Могут ли они это увидеть? Кажется ли им странным то, как ты творишь свою магию? Ты не хочешь знать, поэтому возвращаешь ее обратно.
– Что случилось? — мягко спрашивает тебя наставник.
– Это слишком сложно, — бормочешь ты.
Это не ложь.

Глава 6

ДВУМЯ ЧАСАМИ РАНЕЕ
— Как я выгляжу?
Кассия драматично повернулась, юбка платья развевалась вокруг нее. Оно было из бледно-розового атласа, с рюшами цвета фуксии на вырезе и по краям каждого слоя юбки. Она его просто ненавидела.
— Ты выглядишь божественно, — мечтательно произнесла Вайолет.
Кукла лежала на отделанных кружевом подушках Кассии, поверх розового парчового покрывала, которое девушка тоже ненавидела. Два года назад ее мать наполнила дом изобилием роскошной одежды, безделушек и обновила ремонт в спальне, и до сих пор демонстрировала свою привязанность именно посредством подарков. Платье к посвящению было самым последним. Если когда-либо и существовала возможность дать матери понять, что она предпочитает темные цвета и непритязательные ткани, то Кассия ее уже упустила.
— Я бы с радостью отдала его тебе, — сказала Кассия кукле, — но не думаю, что это твой размер.
— И на мне оно не выглядело бы так красиво.
В любопытстве наклонив голову, Кассия встала прямо перед неподвижными стеклянными глазами Вайолет.
— Как так получается, что ты можешь видеть меня?
Вайолет мелодично рассмеялась.
— У меня есть глаза.
— Да, но…
Кассия не хотела ее обидеть, как бы глупо это ни звучало.
— Я полагаю, это часть твоего заклинания, не так ли?
Она отступила в сторону, исчезнув из поля зрения Вайолет, и помахала рукой там, где должно было быть ее слепое пятно.
— Как много ты можешь видеть?
— Я вижу, как ты машешь мне пальцами, как будто пытаешься привлечь мое внимание. И я вижу, что эти букеты цветов перевернуты.
Кассия оглянулась через плечо и рассмеялась.
— Ну, да, это так. Они сохнут.
Хобби Кассии могло стать одной из причин, почему мать ошибочно приняла ее за любительницу дамских вещичек. На рабочем столе Кассии были разложены засушенные цветы, рассортированные по банкам в зависимости от вида. Еще больше свисало пучками с веревки, прикрепленной к стене, и не меньше было спрятано между страницами книг, которые лежали стопками, утяжеленные всеми вещами, какие только Кассия смогла найти.
В центре письменного стола находилось несколько незаконченных «проектов»: засушенные цветы, искусно расставленные между двумя стеклами или вклеенные в тетради рядом с заметками и размышлениями. Еще больше букетов стояло в вазах по всей комнате, а также в комнатах ее друзей и знакомых, которые получали их — немного озадаченные — в качестве подарков.
Среди цветов и веточек были и другие природные «артефакты», которые доставляли ей не меньше радости. Птичье гнездо. Олений рог. Змеиная кожа. Кости животных, которые она разложила на квадратах черного бархата: их скелеты были неполными, и Кассия ждала, когда в садах и парках и во время поездок за город удастся найти еще экземпляры.
Она взяла веточку лаванды из одной из банок.
— А как насчет других чувств? Ты, конечно, можешь слышать.
Она поднесла лаванду поближе к лицу Вайолет.
— Ты чувствуешь запах?
— Я знаю, как пахнет лаванда, — сказала Вайолет. — Это немного другое.
— Но ты осознаешь разницу? Понимаешь, как работает твой разум и что именно ты можешь почувствовать?
— На самом деле проблема лишь в том, что у меня нет ноздрей.
Кассия рассмеялась так неожиданно, что фыркнула.
— Да. Я полагаю, в этом и есть разгадка.
Она повертела лаванду в пальцах, раздумывая, как бы еще раз проверить границы заклинания Вайолет. Сложное и изобретательное заклинание куклы сильно заинтересовало ее. Сможет ли она когда-нибудь сотворить подобную магию?
— Воспоминания, — сказала она. — У тебя есть воспоминания?
Наступила тишина, которая, казалось, стала тяжелой.
— Некоторые воспоминания, еще до всего. Была женщина в магазине, которая сделала меня и много других кукол, но они все были разными. Я принадлежала маленькой девочке, которая стала старше, потом, кажется, ее сыну, потом еще одной маленькой девочке. А потом меня украли.
— Тебе грустно, что тебя украли?
Это казалось логичным вопросом, хотя Вайолет и изложила этот факт с безупречной веселостью.
— Воровать неправильно, — объявила кукла. — Я не принадлежала этому молодому человеку.
— Да, но тебя это огорчило?
— Я не помню.
Она ясно продемонстрировала свое безразличие — радость в ее голосе слегка смягчилась.
— Как долго ты пробыла в том чулане, прежде чем я нашла тебя?
— Я не знаю, — сказала Вайолет. — Некоторое время до и некоторое время после.
Кассия нахмурилась. Ей чего-то не хватало.
— Ты сказала, у тебя есть воспоминания о прошлом «до всего». Что это значит?
— До того, как я была заколдована, конечно. Во второй раз.
— Во второй раз.
Кассия пристально посмотрела на куклу, как будто ее история могла проявиться в кудрях или странном блеске, который она видела в ее глазах. Неужели Джаспер расколдовал, а затем снова заколдовал куклу в качестве какого-то магического упражнения? Не поэтому ли чары были так хороши?
Но у Кассии не было времени выяснять это. Мать позвала ее вниз.
— Пожелай мне удачи.
— Тебе не нужна удача, — сказала Вайолет. — Ты можешь сделать все, что пожелаешь.

— Как тебе платье?
Мать Кассии, Алана Симс, стояла позади нее в зеркале в прихожей и восхищалась дочерью.
— Оно прекрасно, — солгала Кассия с улыбкой на лице.
Ей казалось странным, что одежда, которую выбирала для нее мать, всегда была девичьей, поскольку сама Алана никогда в жизни не носила платья. Сейчас на ней были брюки, которые этим вечером она лихо сочетала с расстегнутым жилетом и мужской рубашкой, которая казалась ей велика. Ее волосы — такие же черные, как у Кассии, но вьющиеся и непослушные — были распущены и доходили ей до плеч. Должно быть, она считала свою дочь такой непохожей на нее саму, такой странной и непонятной. Было обидно, что, столкнувшись с необходимостью заново знакомиться с дочерью, мать Кассии предпочла вместо этого баловать ее красивыми подарками.
— Только подумай, — сказала Алана, — через два года ты сможешь баллотироваться на пост президента Общества.
В другое время Кассия, возможно, рассмеялась бы, но из-за нервов и надетого на нее розового чудовища слова Аланы показались ей еще одним ударом. Если мать и правда в это верила, то она, должно быть, находится в состоянии отрицания. Иначе она не могла бы поверить, что такое возможно. А значит, правда — то, что ее дочь в Харте была никем, — была для нее проклятием.
— Я вряд ли гожусь в президенты, — сказала Кассия.
— Чепуха. Три поколения этой семьи в то или иное время были президентами Общества молодых одаренных чародеев.
Включая саму Алану и дедушку Кассии, Джупитуса, который был президентом, а в течение последнего года своего пребывания на этом посту еще и верховным чародеем Харта. Это было то наследие, к которому Кассия могла либо полностью принадлежать, либо быть окончательно от него отдалена.
И тебе придется смириться с тем фактом, что твои дети ими не будут, — не сказала она, выходя на улицу встречать свой экипаж.

Большая гостиная в Странствующем Месте была украшена подобающе самой важной ночи в ее календаре. Гобелены с изображением герба Общества — дверным проемом, окруженным веером ключей, олицетворяющих возможности, — висели вдоль одной стороны комнаты, прямо за помостом, на котором будет назван новый президент. Шелковые гирлянды были обвиты вокруг резных колонн и по всей длине банкетного стола. Зал был битком набит преемниками и особыми гостями, которых пригласили стать свидетелями событий этого вечера.
Более ста человек будут наблюдать за посвящением Кассии.
Она проверила свой внешний вид в зеркале в коридоре. Розовый цвет ее платья контрастировал с зеленью глаз и никак не гармонировал с бледным цветом лица. Не то чтобы какое-нибудь платье могло скрыть ее тошнотворную бледность, не говоря уже о жалкой баночке с землей, зажатой в сгибе локтя.
Но все это было неважно. Кассия вошла в холл и встала на цыпочки, чтобы поискать Джаспера. Она заметила, как он заполнил свой бюллетень на бумаге из орехового дерева и опустил в сундук, с помощью которого должны объявить победителя президентских выборов, также проходивших этой ночью. Сундук является реликвией Общества, организации куда более древней, чем ее дед, но навсегда связанной с Джупитусом Фиском. Именно благодаря преданному покровительству ее дедушки Общество пользовалось таким авторитетом. Сейчас в нем не так много членов, как во времена былой славы, но на протяжении всего своего правления Джупитус поощрял молодую элиту Общества так же, как он делал это в самом начале своего пути, более пятидесяти лет назад. Именно он должен выявить победившего кандидата с помощью знаменитого заклинания, давным-давно наложенного на сундук, и бюллетеней из орехового дерева внутри его.
Когда Джаспер обратил свой взгляд внутрь помещения, Кассия умоляла его обратить на нее внимание. Но это уже сделал кое-кто другой. Каждый разговор по левую сторону от нее стих, и она почувствовала, как помещение наполнилось отголосками невысказанного страха. К ней подошла свита телохранителей, отмеченных большими золотыми булавками на лацканах как члены дружины чародеев, а посреди них находилась причина тишины.
— Дедушка, — сказала Кассия, когда он остановился перед ней.
Однажды ей сказали, что человек носит свою репутацию либо как доспехи, либо как цепи. Джупитус Фиск превратил ее в самую прочную боевую одежду, отполированную до ослепительного блеска. Он не был физически внушительным мужчиной; высокий, но не слишком; с прямой спиной и широкими плечами. Его серебристые волосы были тщательно расчесаны на пробор с одной стороны и уложены маслом, усы были аккуратны. Густые, ухоженные брови, которые, казалось, никогда не двигались и ничего не выражали, располагались над светло-серыми, почти серебристыми глазами.
Он окинул ее взглядом.
— Я надеюсь, ты уверена в своем успехе на посвящении.
Не вопрос, скорее угроза.
Кассия затолкала тошнотворное чувство в животе еще глубже и улыбнулась.
— Совершенно уверена, дедушка.
Легкое движение его головы выражало удивление. Кассия не знала, что хуже: то давление, которое на нее оказывали, или та покорность, с которой она все принимала.
Прежде чем у нее возникло время придумать, что еще сказать, один из стражников наклонился к уху Джупитуса.
— Лорд Восс прибыл, сэр, — прошептал он.
А потом ее дедушка снова исчез. В этот раз он уделил ей так же мало внимания, как и всегда. И, как и при каждом их общении, Кассия чувствовала, что ей чего-то не хватает. Она наблюдала, как он приветствовал вновь прибывшего; Джерихо Восс — правитель фракции телепатов. Телепаты умели читать мысли и манипулировать ими. Это особая магия, которая заставляла другие фракции относиться к ним настороженно. Несмотря на то что Принципы гласили, что никто не может использовать свою магию за пределами территории своего народа — включая их правителя, большинство других гостей обходили делегацию телепатов стороной. Но верховный чародей никогда не упускал возможности наладить деловые связи и делал это при каждом удобном случае. Кассия гадала, какую выгоду ее дедушка извлекал из того, что пригласил сюда этих гостей. Возможно, хотел показать лучших членов своей фракции.
— Как говорится, второй раз — удачный.
Кассия повернулась и увидела перед собой одного из членов Общества, Льва Мэллори. Среди ее сверстников встречались те, кто был слишком вежлив, чтобы шептаться в пределах ее слышимости. Реже встречались те, кто предпринимал попытки вести разговор, даже когда их друзья замолкали и атмосфера становилась неловкой.
Самым редким видом был Лев, который, вероятно, никогда в жизни не пренебрегал улыбкой или неловким разговором. Его голос и смех, казалось, никогда не смолкали и разносились за милю, и это казалось слегка странным, ведь юноша был невысок и худощав. У него была мягкая приятная внешность, и, если его удавалось застать со спокойным выражением лица, можно было разглядеть узкие черные глаза и широкий рот. Во все остальное время, в том числе сейчас, он блистал очаровательной улыбкой.
— Для чего эта банка?
— Это сюрприз, — парировала Кассия, которая почувствует себя еще хуже, если ее заклинание провалится после того, как она о нем кому-то расскажет. Она крепче прижала банку, чтобы скрыть росток внутри.
— Чудесно! Я люблю сюрпризы.
Он огляделся и наклонился ближе, но едва ли смог понизить свой гулкий голос.
— Но если ты хочешь знать, что приготовили другие, я собрал все подробности. Я поговорил с ними со всеми.
Кассия озадаченно улыбнулась.
— Если ты любишь сюрпризы, почему ты их расспрашивал?
— Просто проявил дружелюбие, — сказал Лев. — Тот парень, Клемент, смотрел на нас всех так, словно мы бешеные тигры, благослови его звезды. Итак, ты хочешь знать?
Она чуть не сказала «да», но передумала. Она не соперничала с другими участниками, но если бы их заклинания оказались слишком впечатляющими, она бы потеряла остатки своей уверенности.
— Спасибо, но думаю, мне лучше остаться в неведении.
Лев кивнул, его улыбка стала понимающей.
— Ты нервничаешь, не так ли?
— А ты бы не переживал? Рискуя опозориться на глазах у всего Общества?
— Что бы ни случилось, наслаждайся этим.
Кассия кивнула, но совет любого, кто мог наслаждаться жизнью, будучи осужденным аудиторией своих сверстников, вероятно, был не для нее.
— Посвящение — скорее представление, чем демонстрация магических способностей. Ты знаешь, что я обладаю смешанной магией?
Она кивнула. Кассия знала это о Льве, как и про нее знали, что она выросла в Зоопарке, резиденции правителей Камдена. Итак, все знали, что его отец был чародеем, а мать — телепатом. Человек мог унаследовать только один вид магии, но она часто была ослаблена, а иногда и вовсе отсутствовала.
— Я не так силен в магии, но я прошел свое посвящение, устроив шоу. Все, что я сделал, это зачаровал свой второй костюм, чтобы танцевать и дурачиться. Мы танцевали вальс. И еще я поработал с зеркалом.
Лев изобразил, как машет своему отражению, и встревожился, когда оно помахало в ответ.
— И для преемников этого было достаточно? — спросила Кассия.
— Да, для большинства из них! Я собрал достаточное количество голосов.
Это оживило в воображении Кассии сценарий, который заставил ее желудок попытаться сбежать через рот.
— Но получается, что сейчас ты окружен сверстниками, которые проголосовали за то, чтобы ты не был принят. Это не лучше, чем быть отвергнутым.
— О звезды, посвящение — это не так серьезно, как ты думаешь! — сказал Лев. Он указал на ближайшего преемника и окликнул его.
— Райденхоур не голосовал за меня, не так ли, Райденхоур?
Райденхоур, с набитым закусками ртом, добродушно пожал плечами и выплюнул несколько крошек, бормоча извинения.
— Видишь? В посвящении нет ничего личного. Это просто забава.
Кассия крепче сжала свою банку.
— Я боюсь, что это не так, когда ты уже однажды потерпел неудачу.
Улыбка Льва погасла, и он кивнул.
— Они крутая компания, не так ли? Я знаю, что ты чувствуешь.
Серьезно? Лев Мэллори, душа каждой вечеринки, знал, каково это — жаждать признания своих сверстников? Это было трудно понять, и все же Кассия думала, что он понимает. Молодые чародеи Харта не принимали ее, потому что видели в ней наполовину метаморфа, но Лев буквально принадлежал к другой фракции в той же мере, что и к их. Казалось, он прочитал эти мысли, когда они промелькнули на ее лице, и рассмеялся.
— Тебе просто нужно найти в себе еще какую-то особенность, Кассия.
— Что-то еще?
— Особенность, что компенсирует то, чего они в тебе не видят. То, о чем они могут говорить вместо всего этого. И не беспокойся о посвящении. Если все пойдет не по плану, всегда есть следующий год. Все дело в звездах.
Все дело в звездах. Кассия не придавала большого значения астрологии, но постоянно слышала это от верящих в нее. Она неуверенно улыбнулась, но у Льва все было по-другому. Для него Общество молодых одаренных чародеев — развлечение. Для Кассии это самое желанное событие.
— И какова твоя особенность, Лев?
— Разве это не очевидно?
Он указал на свое лицо и расплылся в привычной ухмылке. Затем отвернулся и указал на другого преемника в дальнем конце комнаты.
— Бакстон! — проревел он. — Круто вчера сыграл!
И Лев ушел, пробираясь сквозь толпу, которая улыбалась ему в ответ, когда он проходил мимо. Если Лев смог принадлежать этому месту, то Кассия тоже смогла бы, но ей пришлось бы делать это без помощи харизмы. Она никогда не умела быть особенно дружелюбной.
Зазвенел бокал — кто-то призвал большую гостиную к вниманию. Хелия Рэдлин, уходящий президент Общества, поднялась на помост.
— Преемники, посвящаемые и почетные гости, — начала Хелия с непринужденным спокойствием. Последние разговоры стихли, и зал обратил на нее свое внимание.
— Сегодняшний вечер — вдвойне особенное событие для Общества, поскольку день выбора моего преемника совпадает с нашей весенней инициацией. Я надеюсь, что вы сможете потерпеть меня в качестве вашего президента еще несколько минут, поскольку мы начнем с последней части.
Возгласы поддержки перемежались смехом. Хелия отмахнулась от них и приняла мрачный вид.
— Мой долг, во-первых, рассказать нашим посвящаемым о наследии, частью которого они становятся сегодня вечером. На этом самом месте более пяти столетий назад шесть наших основателей собрались с намерением основать учреждение для продвижения талантов и улучшения жизни каждого поколения лондонских чародеев по мере их взросления. Они основали наше священное Общество здесь, в доме, который назвали Странствующим Местом; доме с четырьмя важными комнатами.
Она подняла руку и сосчитала комнаты на пальцах.
— Библиотека, чтобы питать разум каждого члена Общества; общая комната, чтобы они могли обмениваться идеями и налаживать дружеские отношения; гостиная, чтобы принимать величайших лидеров, мыслителей и новаторов современности; и столовая… — тут раздались одобрительные возгласы в адрес четвертой комнаты, и, когда Хелия закончила, к ним присоединилось еще больше голосов — потому что полный желудок укрепляет магию и разум.
— Легенда гласит, что основатели построили Странствующее Место как обычный двухэтажный дом и заколдовали, чтобы закрепить в сознании каждого, кто вошел внутрь, слова Общества: С помощью магии — возвысимся. Но чары обрели свой собственный разум, и по мере развития Общества развивалась и наша штаб-квартира. Точно так же, как каждое поколение преемников добавляет новые ветви на наше общее древо, так и Странствующее Место разрастается все больше и больше, являясь зеркалом растущего наследия Общества молодых одаренных чародеев. Сегодня вечером мы снова приумножим это наследие. Пять молодых чародеев заявили о своем желании присоединиться к нашему числу. Но позволим ли мы присоединиться преемникам, не убедившись в их мужестве?
— Нет! — хором воскликнули члены Общества и затопали ногами. Казалось, вся комната покачнулась.
— Нет, конечно, нет. Каждый должен продемонстрировать свое мастерство в нашей магии и быть признан достойным этого престижного членства. И кто должен решить, пройдут ли они испытание?
— Это сделаем мы!
Больше топота. Кассия обхватила второй рукой свою банку с землей, так как первая уже стала скользкой от нервного пота. Она сжала колени, боясь, что силы покинут ее и она рухнет на пол.
— Члены Общества, пожалуйста, соберитесь перед помостом. Если наши уважаемые гости будут так любезны, не могли бы вы, пожалуйста, расположиться напротив, перед окнами.
Но как насчет посвящаемых? Когда толпа разделилась надвое и центр зала освободился, Кассия заколебалась, поворачиваясь то в одну, то в другую сторону, пока ее взгляд не остановился на еще одном растерянном человеке, в руках у которого был зажат стеклянный кувшин. Реквизит для заклинания. Когда юноша выбрал «гостевую» половину комнаты, Кассия последовала за ним.
— Наши потенциальные новые участники будут вызываться по одному, чтобы продемонстрировать свое заклинание для всех нас, — сказала Хелия с помоста, — но, пока мы выносим свое решение, просим гостей сохранять спокойствие. Итак, первый — Обри Кай.
Обри выглядел всего на пятнадцать, а значит, только-только получил право присоединиться к Обществу. Когда он отделился от толпы у окон, двое или трое гостей попытались захлопать. Кассия не была одной из них. В прошлом году она была первой, кого вызвали, и слишком хорошо помнила уязвимую, абсолютную тишину, воцарившуюся, когда она вышла на середину комнаты. Единственный звук издавали ее собственные каблуки, звучащие так, словно она слепо маршировала навстречу своей гибели. Те, кто хотел похлопать, довольно быстро стихли, и Кассия поняла, что они тоже это почувствовали — изменение в воздухе. Все веселье речи Хелии испарилось. То, что происходило дальше, было священным.
Священным и ужасающим.
Реквизитом Обри была обычная на вид свеча. Участникам не разрешалось говорить во время инициации: ни объяснять свое заклинание, ни оправдываться, почему оно пошло не так, поэтому никто не мог знать, что собирался сделать Обри.
Он поставил свечу в центр комнаты, достал из кармана коробок спичек и зажег фитиль. Свеча с шипением загорелась и выпустила в воздух густой столб дыма цвета индиго. Обри присел на корточки у свечи, и его лицо стало непроницаемым и сосредоточенным. Он уставился на дым, вытянув одну руку, и его пальцы начали медленно двигаться, как будто он перебирал струны арфы.
— О, — выдохнул мужчина рядом с Кассией.
Она проследила за его взглядом вверх. Только сейчас все начали понимать, что волшебство происходит не перед Обри, а выше.
Вместо того чтобы рассеиваться по мере остывания, дым принимал форму. Над свечой оживали изящные полуночные создания. По воздуху прыгали кролики, за которыми вились струйки дыма. Они спускались до тех пор, пока не оказывались среди ног зрителей, которые смеялись и шарахались в сторону, когда те прыгали по залу. Размахивая хвостами, рыскали лисы; кошки набрасывались друг на друга. Там были и птицы, описывающие круги над головами собравшихся. Змея обвилась вокруг ноги мужчины, и тот, настороженно наблюдая за ней, пытался смеяться вместе со своими друзьями.
Дымовой зверинец Обри просуществовал всего пару минут, после чего мальчик задул свечу, пересек комнату и открыл окно. По мановению руки его творения послушно потянулись к нему и, проскользнув в окно, снова превратились в дым и растворились в воздухе.
Кассия чувствовала, как наблюдатели вокруг нее сопротивляются желанию снова захлопать в ладоши, но она не могла разделить их восторг. Ей было далеко до Обри.
— Члены Общества, — сказала Хелия с помоста. — Да или нет?
— Да! — единодушно ответили они хором, и только тогда зал взорвался радостными возгласами. Краткий миг радости и поздравлений благословенно рассеял напряжение, но сердце Кассии забилось еще сильнее. Если, чтобы ее приняли, она должна была быть не хуже Обри, девушка была обречена.
У следующей участницы не было реквизита. Она вышла в центр комнаты одна и закружилась. Юбки ее кроваво-красного платья элегантно развевались. И снова воцарилась тишина, полная ужаса напряженность, поскольку ничего не происходило и никто не издавал ни звука. Но затем она снова повернулась, и когда свет упал на атлас ее платья, оно вспыхнуло желтым. С каждым поворотом ее платье переливалось другими цветами радуги: оранжевым, фиолетовым, зеленым. Фуксия, нефрит, лазурный. Она завершила показ тем, что ее платье заиграло всеми цветами сразу, как радуга, отражающаяся от океанской ряби. Когда ткань снова стала красной, участница повернулась к помосту и собравшимся перед ним членам Общества.
— Да или нет?
— Да!
И вот были вызваны следующие два испытуемых. Каждый раз сердце Кассии подпрыгивало в ожидании своего имени, и каждый раз ей оставалось медленно успокаиваться. Пока приступ ужаса затихал, ее руки дрожали.
Только предпоследний участник, Клемент, не сумел произвести впечатления. Это был мальчик с кувшином, которого заметила Кассия. Он попытался превратить стекло в лед, нарушив негласное правило делать посвящение зрелищным. Возможно, его никто не предупредил. Кувшин Клемента покрылся инеем, и от его дыхания воздух запотел, но никто не понимал, сработало заклинание или нет, пока одна половина кувшина не растаяла, обратившись водой. Те, кто был ближе всех, отступили назад или приподняли юбки. Секунду спустя остальная часть кувшина тоже превратилась в воду, и Хелия положила конец его страданиям, подняв руку. Если Клементу и было, чему порадоваться, так это тому, что он явно не попал в ситуацию, когда от членства в Обществе его отделяли бы всего несколько голосов «против».
— Нет! — раздался громкий крик еще до того, как Хелия задала вопрос. Гости отвели глаза, а Клемент забрал полагавшуюся ему детскую книгу заклинаний и вернулся в свою часть комнаты, опустив голову. Кассия прикинула, что ему не больше шестнадцати; у него еще достаточно шансов.
— И перейдем к нашему последнему участнику. Кассия Симс, просьба выйти вперед.
Толпа расступилась, чтобы пропустить Кассию в центр комнаты, где один из младших членов Общества с помощью магии убирал беспорядок, оставшийся после Клемента. Кассии показалось, что это сотни внимательных глаз превратили Клемента в лужу на полу и собирались сделать то же самое с ней. Единственный способ, благодаря которому она могла ставить одну ногу перед другой, — это смотреть только на то место, куда она поставит свою банку с землей. Когда она это сделала, тишина стала абсолютной; Кассия была уверена, что эта тишина была более громкой, чем та, что сопровождала других претендентов. У нее кружилась голова, в горле пересохло. Она гадала, услышали ли ближе всего стоявшие к ней люди, как она сглотнула.
Одно заклинание. Всего одно заклинание, и все изменится.
Ее внимание привлекло движение среди членов Общества. Джаспер стоял немного поодаль от остальных, на краю комнаты. Он переместился в поле ее зрения, чтобы поймать ее взгляд и одарить улыбкой. Она отметила, что он довольно спокоен. Он думал, что у нее все получится. Краем глаза она невольно заметила своего дедушку.
Что ж, по крайней мере, хоть кто-то здесь в нее верит.
Кассия сосредоточилась на банке на полу и ни на чем другом. Намерение ясно и твердо прозвучало в ее сознании, и магия пробудилась. Она была готова. Она готовилась к этому неделями.
Она протянула руку к банке, стараясь не обращать внимания на то, как дрожит — просто нервы, это было ожидаемо, — и призвала свою магию течь сквозь пальцы: расти и цвети.
Сначала она увидела корни; маленькие белые побеги, появляющиеся из почвы и покрывающие внутреннюю поверхность стекла. Да, подумала она, и ее облегчение проявилось в прерывистом выдохе. Продолжай.
Росток розы на мгновение задрожал, а затем замер. Такое бывало во время тренировок. Небольшие паузы перед очередной волной роста, если только она сохранит концентрацию. У нее перехватило дыхание, когда она попыталась представить себе нужный результат, но ее предательский мозг показал другую картину: разбитое стекло, рассыпанную землю, неуверенно качающих головами людей. Ее поразило настолько очевидное осознание, что она задалась вопросом, как она раньше этого не поняла: молодому чародею не обязательно быть таким уж одаренным в магии, если у него были друзья в Обществе, которые могли за него проголосовать.
Сосредоточься, закричал отчаянный голос в ее голове, и Кассия вновь сконцентрировала всю силу своей воли на банке, яростно используя свою магию, чтобы восполнить упущенное. Когда самый тонкий, крошеный побег ростка выпустил свой первый нежный листок, произошло сразу несколько событий.
Кто-то позади нее задвигался. Хелия, скучающая и привлекающая внимание членов Общества, чтобы призвать к голосованию? Но нет, участники были на другой стороне комнаты; это был просто гость, переместившийся, чтобы получше рассмотреть представление. Но в ту секунду Кассия осознала, что она не была — как она сказала своей магии — одна. Она была в комнате, полной людей, которые оценивали то, чего она смогла добиться, вернувшись в Харт. Она попыталась сопротивляться желанию взглянуть на их лица, на лица выстроившихся перед ней людей, и потерпела неудачу. Ее взгляд был беспомощно прикован к движению руки одного из членов Общества, когда он поднял ее, чтобы прикрыть рот ладонью и прошептать что-то на ухо своему другу.
Не подведи меня, взмолилась она своей магии, когда ощутила себя в клетке, сквозь прутья которой выглядывали любопытные лица. Пожалуйста, не подведи меня снова.
Но это произошло. Нет, не было драматично разбивающегося стекла, или разлетающейся почвы, или переплетения вышедших из-под контроля ветвей. Просто жалкая горстка листьев на ее саженце увяла. Корни сморщились и стали коричневыми. Нет, Кассия не сдавалась. Она просто потерпела поражение.
Звук вопроса Хелии был глухим бормотанием на фоне стука крови в ушах. И вот она стояла, жалкая и проигравшая, посреди комнаты. Подними она глаза, и увидела бы, как окружающие, спрятав глаза, голосуют «против». Единственное место, куда она могла смотреть, это та часть комнаты, где стоял Джаспер. И именно поэтому она знала, что он не проголосовал. Его опущенный рот открылся на вдохе, когда раздалось «нет», но в последний момент он не издал ни звука. Возможно, это было к лучшему. Возможно, голос, который он хотел отдать, был бы несправедливым.
Когда кто-то протянул ей детскую книгу заклинаний, Кассия почувствовала, как скрутило живот, и что глаза у нее на мокром месте. Стоило моргнуть, и она бы заплакала посреди собрания, у всех на глазах. Но у нее было время добраться до двери, поэтому она развернулась на каблуках и побежала прочь.
Когда Кассия переступила порог, кто-то поблизости выкрикнул ее имя. Она пыталась не обращать на это внимания — ее слезам больше не было дела до того, моргала она или нет. Первые слезы уже свободно падали на щеки, такие же непокорные и своенравные, как забытая звездами магия, но твердая рука схватила ее за локоть, и она развернулась, оказавшись лицом к лицу с верховным чародеем.
— Тебе лучше остаться и больше не портить вечер, — сказал он тихим голосом. Кому-то могло показаться, что у него просто хватило здравого смысла не привлекать еще больше внимания к ее неудаче, раздувая из мухи слона. Но Кассии было хорошо знакомо его разочарование, и она видела это по тому, как он смотрел не на нее, а сквозь. У Кассии была возможность вырасти в его глазах, и теперь, когда она потерпела неудачу, дедушка вернулся к более серьезным заботам, даже когда она стояла прямо перед ним в слезах.
— Заводи знакомства, — скомандовал он. — Магия — это еще не все.
Каким-то образом его полный отказ замечать ее слезы вытащил Кассию из волны жалости к себе.
— Дедушка, — начала она дрожащим голосом, — я правда хочу пойти домой.
Он наклонился ближе, еще больше понизив голос.
— Ты в Странствующем Месте, Кассия.
Он редко называл ее по имени, а когда называл, это звучало как выговор.
— Ради звезд, пообщайся со своими сверстниками, прояви благоразумие и извлеки из этого вечера максимум пользы.
Он не имел в виду, что это должно быть нечто полезное для нее самой, и точно знал, сколько усилий Кассия уже приложила к тому, чтобы наладить общение со своими сверстниками. Кассия четыре раза слышала, как Джупитус и ее мать обсуждали, насколько она непопулярна, и это не считая тех раз, что прошли мимо ее ушей. Но Кассия была его крови, и, с точки зрения дедушки, это означало, что у нее был долг перед ним и его репутацией, так что она должна выполнять его приказы.
Она так и делала.
Когда Джупитус увидел, что она немного успокоилась, то отвернулся, и Кассия поспешно вытерла влагу со щек и подняла подбородок.
Когда все остальное терпит неудачу, остается злоба.
Эти слова принадлежали правителю другой фракции в другой жизни. Злоба — вот что советовала Эстер Рейвенсвуд, правительница метаморфов, когда больше не из чего было черпать силы. Однажды, когда Кассии было семь лет, сын одного из дружинников Камдена толкнул ее. С поцарапанными ладонями, она побежала к своей няне, и женщина сказала, что мальчики так себя ведут, когда им нравишься. Это заставило Кассию начать плакать еще сильнее; все, чего она хотела, — это чтобы пара рук крепко обняла и сказала, что она под защитой, а няня этого не сделала.
Как и Эстер. Кассия сомневалась, что у альфы Камден Тауна хватит духу утешить плачущего ребенка. Когда Кассия увидела ее в дверях, слушающую, что говорит девочке няня, то ждала, что Эстер с отвращением отвернется от ее слез. Это вполне соответствовало тому, как она обычно вела себя с маленькой девочкой, которая, строго говоря, вообще-то была ее подопечной.
Но Эстер вошла в детскую и взяла Кассию за запястье, чтобы не поранить израненные ладони. Это был первый раз, когда Эстер прикоснулась к ней. Затем она прошествовала через дом, а Кассия трусцой бежала следом. Кассия поняла, что они направляются в сад, обратно к злобному мальчику, который толкнул на землю.
— Нет! Я не буду с ним играть.
— Нет, с ним ты определенно играть не будешь, — сказала Эстер командным голосом, хотя лишь подтвердила сказанное Кассией. — Но ты будешь играть. Ты будешь играть, потому что этот щенок не сможет тебя остановить. Он жалок и недостоин твоего внимания, ты понимаешь?
Затем она опустилась на колени, так что они оказались лицом к лицу.
— Играй назло ему, потому что у него нет силы остановить тебя.
Тогда она снова прикоснулась к ней — во второй раз, положив два пальца под опущенный подбородок Кассии и приподняв его.
— Когда все остальное терпит неудачу, остается злоба, — сказала она с лукавой улыбкой. — Понимаешь?
И Кассия поняла. Мысль о том, чтобы уступить желанию дедушки и остаться, томясь в своем собственном унижении, заставила ее горло сжаться, и жалость к себе вновь угрожала поглотить. Ей было не место в этой комнате, но она могла назло всему поднять голову. Она могла бы со всем этим справиться.
Вечер шел; пространство в середине комнаты было занято людьми — гости и члены Общества вперемешку стояли у помоста. Джупитус разговаривал с секретарем Общества, в чьи обязанности входило отстегнуть золотой значок президента от воротника Хелии и прикрепить его новому владельцу.
Джаспер разговаривал с другим участником в дальнем конце комнаты. Его глаза больше не искали ее, и Кассия обнаружила, что чувствует себя в равной степени преданной и спокойной. Она не знала, как ей снова встретиться с ним лицом к лицу после того, как он не смог заступиться за нее.
Лев поймал ее взгляд и протиснулся сквозь толпу гостей, чтобы встать перед ней. Он держал ее банку с землей.
— Я не знал, захочешь ли ты ее забрать, — сказал он.
Кассия пробормотала слова благодарности и взяла банку.
— В следующий раз, я уверена, — автоматически сказала она. Она слышала это пустое высказывание два десятка раз после своей последней неудачи и хотела опередить Льва. Но она вложила недостаточно фальшивых эмоций в эти слова, и они прозвучали слишком резко.
Лев улыбнулся.
— О, в следующий раз точно.
Она была избавлена от дальнейшего проявления его доброты, потому что Джупитус ступил на помост и в большой гостиной воцарилась тишина. Пришло время для того самого события, по причине которого верховный чародей и был здесь. Он встал за урной для голосования, которую перенесли в переднюю часть помоста.
— Преемники, старые и новые, — сказал он, дружелюбно кивая новым членам Общества, которых он мог выделить в толпе. — Гости. Общество молодых одаренных чародеев существует уже пять столетий, и все это время оно олицетворяет наше место в этом городе и возвещает о новой магии, новых талантах и вступлении во взрослую жизнь наших выдающихся умов и будущих лидеров. Настало время для священной традиции открывать новое, поскольку Общество выдвигает одного из своих членов на должность президента. В течение следующих двух лет этот человек будет прокладывать путь вперед для вас, молодых преемников, и вести к будущему. Кто знает, может быть, когда-нибудь он даже станет верховным чародеем.
В ответ на это раздался щедрый взрыв понимающего смеха. Все знали, что следующим верховным чародеем должна была стать Алана Симс. А после нее? Кассия посмотрела на свою банку с землей. Если дедушка и нашел ее лицо в толпе в этот момент, она не хотела видеть, что читалось в его взгляде. Кто бы ни взял на себя роль Аланы, были ли они в этой комнате или нет, все слушающие знали, что им станет человек, которого выберет семья Кассии. Эта власть была в их руках.
— Я попрошу кандидатов присоединиться ко мне на помосте.
Три преемника поднялись на помост под шквал аплодисментов. К ним присоединились Хелия и ее заместитель, секретарь общества Ян Ленникер, срок полномочий которого также заканчивался этим вечером. Кассия наклонилась ко Льву.
— Как ты думаешь, кто победит? — спросила она, понимая, что так сильно сосредоточилась на своем посвящении, что все прочие события вечера ускользнули от ее внимания.
— Эм.
Лев заколебался, улыбка на мгновение сползла с его лица.
— Я думаю, мы скоро все узнаем.
Кассия заметила, как его взгляд метнулся к двери, где, прислонившись к стене и низко опустив голову, стоял Вирджил Пайк. Его серьезный взгляд был устремлен в толпу. Преемники постоянно то образовывали парочки, то расставались, и каждый хотел стать главной сплетней сезона. Лев и Вирджил были одной из таких любовных историй. Она задалась вопросом, почему они сейчас стояли в разных концах зала.
Кассия проследила за взглядом Вирджила сквозь толпу и остановилась на нескольких людях. Лев был не единственным, кто выглядел нервным. Харланд Уайз грыз ногти. Тан Медхерст переминался с ноги на ногу. Кассия внезапно ощутила напряжение в воздухе, и это было нечто большее, чем возбуждение толпы в ожидании результатов выборов. Ни трое претендентов на возвышении, ни Хелия и Джупитус не обращали на это внимания, но напряженность, с которой Ян уставился в пол, угрожала прожечь тот насквозь.
— Давайте выясним, кто будет вашим новым президентом, — объявил Джупитус присутствующим.
По традиции верховный чародей сам произносил знаменитое заклинание, определяющее победителя выборов, но Джупитус отошел в сторону и махнул Хелии выйти вперед. Наступила тишина — настолько всеобъемлющая, что Кассия готова была поклясться, будто слышала крики чаек над рекой. Никто не стал бы шептаться, что верховный чародей стареет и его сила уже не та, что была раньше. Ни сейчас, ни когда-либо еще.
Хелия достала заколдованный лист бумаги из орехового дерева и подняла его вверх, а другую руку протянула к урне для голосования. Кассия обнаружила, что невольно придвигается ближе. Она никогда не видела, как выполняется это заклинание, но много раз слышала, как о нем говорили.
Когда бумага из орехового дерева сгорела, урна для голосования раскрылась, словно механический цветок, высыпав в узкую емкость свое содержимое, которое превратилось из бумажек в яркие стеклянные шарики. Когда они каскадом скользили по желобу, то разделялись по цвету и падали в чаши, которые материализовались под ними; синие, оранжевые, желтые…
…и фиолетовые шары. Рядом с остальными чашами материализовалась четвертая.
— Вписанный кандидат! — воскликнул кто-то рядом. По комнате прокатился возбужденный ропот. Кассия снова окинула взглядом участников — на некоторых лицах читалось беспокойство, на других восторг. Затем она посмотрела на Льва, чью улыбку было трудно прочесть. Вирджил выглядел таким же серьезным, как всегда, и, пока шел подсчет, не придвинулся ближе.
— Зеленый! — крикнул кто-то, когда шары пятого цвета смешались с остальными.
Вписанные кандидаты не были чем-то неслыханным. Президенты общества часто делали блестящую карьеру в самых разных областях, и возможностей было предостаточно. Не было тайной, что некоторые члены партии усердно вели предвыборную кампанию даже после того, как им не удалось официально стать участником голосования.
Но по крайней мере четыре цвета встречались одинаково часто. Джупитус заговорил, перекрикивая болтовню; какая-то шутка об амбициях членов клуба. Наблюдающие преемники словно разделились на две группы: на тех, кто был шокирован и заинтригован поворотом событий, и тех, кто наблюдал за всем спокойно. Некоторые из последних сами гудели от возбуждения; другие бросали возмущенные взгляды на Льва и Вирджила, и, пока толпа перешептывалась, их число все росло и росло.
Когда поток шариков иссяк, Ян и Хелия достали коробку и поставили пять чаш с шариками в ряд перед Фиском. Все это само по себе заняло немало времени, и еще больше времени занял подсчет голосов и обсуждение между Хелией и Яном, так что терпение толпы было на пределе. Когда дело было наконец сделано, через толпу зрителей до Кассии и Льва просочились слухи о том, что трое кандидатов набрали одинаковое количество голосов, а победитель одержал победу с перевесом в один голос. Кассия бросила вопросительный взгляд на Льва, но он словно бы не заметил; он смотрел на Вирджила, который, словно признавая поражение, развел руками. У Кассии в голове возник ничем не обоснованный страх. Она немедленно прогнала это чувство.
Невероятное зрелище еще не закончилось. Решив начать с явного проигравшего — чаши с зелеными шариками, Джупитус произнес очень простое заклинание, которое вырезало на чаше имя номинанта. На его лице отразилось легкое удивление, и он повернулся к толпе.
Кассия тоже была удивлена, увидев, что на чаше было написано «Лев Мэллори». Теперь на него были обращены взоры всех собравшихся. Лев широко ухмыльнулся и пожал плечами.
Когда зал наполнился взрывом аплодисментов, он наклонился ближе к Кассии и сказал:
— В следующий раз, я уверен.
Его темные глаза наполнились веселым блеском, и он подмигнул ей.
Джупитус перешел к следующей чаше. Элрик Верда далеко не так спокойно принял поражение. Он пробормотал что-то сквозь стиснутые зубы и сошел с помоста. Кассия услышала, как стоящий рядом с ней преемник прошептал, что Элрик уйдет из Общества еще до следующих выборов.
Третьим кандидатом был Август Ледфорд. Он изо всех сил пытался скрыть свое разочарование, но, пожав руку оставшемуся кандидату и Джупитусу, присоединился к своим друзьям в толпе, которые хлопали его по спине и обнимали за плечи. Кассия снова посмотрела на Джаспера, который должен был стать ее главной поддержкой в этот день. Он стоял в дальнем конце комнаты и выглядел скучающим.
Остались лишь Пелла Олин и вписанный кандидат. Члены клуба погрузились в молчание. Пульс Кассии приятно участился. Драматические события в этом городе часто были связаны со смертями, так что перед шансом быть свидетелем чего-то столь легкомысленного, как переворот среди президентов Общества молодых одаренных чародеев — бескровный переворот, играючи совершенный молодежью, — было невозможно устоять. Так что, хоть Кассия и была уверена, что Пелла очень милая девушка, все же надеялась, что та проиграет.
И так и случилось.
Когда Джупитус перевернул предпоследнюю чашу, комната взорвалась. Элрик громко ворчал по поводу того, что выборы были сфальсифицированы, и получил долю поддержки от тех в зале, кто также был поражен случившимся. Все они были успокоены яростным отказом Джупитуса.
— Даже если кто-то не включен в избирательный бюллетень, его право баллотироваться закреплено в уставе Общества и существует уже сотни лет, — сказал он.
Воцарилась тишина.
— Это священный демократический процесс, и все члены Общества должны его уважать.
Когда Пеллу увели со сцены, Джупитус положил руку на край последней чаши и снова произнес заклинание. Он был спокоен и невозмутим, демонстрируя вежливое безразличие к происходящему, хотя волнение в комнате росло и росло. Но, когда на его стороне чаши появилось имя, этому спокойствию в один миг пришел конец. Губы верховного чародея сжались в тонкую линию, серебро в глазах превратилось в лед. Волосы на шее Кассии встали дыбом, и она невольно отступила на шаг. Выражение лица Джупитуса встревожило многих зрителей, но только Кассия знала, насколько он был на самом деле взбешен.
В последний раз она видела его лицо таким яростным, когда…
Не говоря ни слова, Джупитус перевернул чашу, и невероятное подозрение, которое ранее вспыхнуло в голове Кассии, подтвердилось.
Новым президентом Общества молодых одаренных чародеев стал Олливан Симс.
Кассия посмотрела на Льва. Лев посмотрел на Вирджила. Вирджил вздохнул и в тот же миг исчез, перенеся себя неизвестно куда.
Джупитус так крепко сжал край чаши, что костяшки пальцев побелили, а затем швырнул ее на пол, где она разлетелась на тысячу осколков.

Глава 7

Когда Олливан и Вирджил перенеслись в вестибюль Странствующего Места, первое, что услышал Олливан, был звон разбитого стекла.
Значит, его дедушка тоже здесь. Отлично.
— Что все это значит? — взревел старик.
Олливан быстро взглянул на свое отражение в зеркале и поправил прическу, после чего шагнул в дверной проем большой гостиной.
— Я думаю, что могу ответить на этот вопрос, дедушка.
Он не мог сдержать радости, которая поднялась в нем, когда члены Общества молодых одаренных чародеев как один повернулись, чтобы посмотреть на него, и расступились, чтобы показать разбитую чашу для голосования, оставшуюся у подножия помоста.
А на нем, бледный, как снег, и злой, как дракон, стоял верховный чародей Джупитус Фиск. Его дедушка.
Олливан расплылся в улыбке. В конце концов, он не видел его целый год.
— Олливан.
Голос Джупитуса был обманчиво ровным. Теперь, когда он знал, что в перевороте на выборах виноват Олливан, худшее, что он мог сделать, это еще больше потерять самообладание.
— Какой сюрприз. Боюсь, он неудачный, поскольку тебе здесь делать нечего.
Он сделал жест, и охранники двинулись к Олливану. Джупитус никогда никуда не ходил без горстки своих самых надежных дружинников. С их помощью он мог запугивать людей еще сильнее. Мало кто осмелился бы признать, что верховный чародей терял свое преимущество, возлагая обязанность защищать себя на телохранителей. Среди тех, кто так думал, был Олливан, который, когда дружинники вышли вперед, не дрогнул — в отличие от тех, кто стоял рядом.
— У меня здесь больше дел, чем у кого-либо другого, — сказал он, указывая на фиолетовые стеклянные шары на полу. — На самом деле устав Общества молодых одаренных чародеев считает мое присутствие здесь необходимым. Не так ли, Ян?
Когда Олливан появился в зале, Ян Ленникер сделал несколько медленных шагов назад и сошел с помоста, и Олливан не винил его. Он тоже голосовал за него. Если бы Олливан был Яном, то и сам бы держался на расстоянии от верховного чародея.
Ян сокрушенно вздохнул и обратился к Джупитусу — достаточно громко, чтобы все услышали.
— Как вы, без сомнения, знаете, верховный чародей, наша хартия магически обязательна к выполнению. Если победивший кандидат не будет признан и ему не будет вручен значок на церемонии выборов, здание выдворит всех преемников наружу и опечатает двери. Способ, как это будет сделано, неясен, но устав намекает, что это может быть… болезненно.
Преемники зашептались. Дружинники, приближающиеся к Олливану, остановились; один даже отошел, чтобы быть ближе к двери.
— Я знаком с уставом, мистер Ленникер, но, как бы то ни было, мой внук не является законным кандидатом.
Он устремил свой самый холодный взгляд на Олливана так, чтобы видел только он.
— Он изгнан.
Олливан сочувственно поморщился.
— Ян.
Ян посмотрел в небо и пробормотал проклятие.
— Я боюсь, верховный чародей, что изгнание или фактически любой проступок, который приводит к изгнанию, не лишает автоматически членства в Обществе или иным образом не лишает права баллотироваться в президенты.
— Достань мне проклятую звездами хартию, — рявкнул Джупитус, прежде чем Ян закончил говорить.
— Забавно, я думал, ты с ней знаком, — сказал Олливан, пока Ян устремился за ней. — Неважно. Почему бы мне не рассказать тебе, что там написано?
Он сцепил руки за спиной и медленно прошелся перед помостом.
— Устав Общества молодых одаренных чародеев — документ, написанный шестью из наших первых и, возможно, наиболее сильных членов и магически закрепленный более пятисот лет назад, — требует от кандидата в президенты только двух вещей. Он должен являться членом Общества более года и быть моложе двадцати лет, так как в этом случае он не покинет Общество раньше, чем закончится его двухлетний срок. Однако, что самое интересное, так это то, что устав требует от президента. От президента требуется следующее: чтобы он присутствовал на церемонии инаугурации, где я и нахожусь; чтобы он принял пост добровольно и осознанно, что я и делаю; чтобы он посетил минимум четыре из пяти собраний Общества в течение срока своих полномочий, что я и сделаю; и — он остановился и повернулся к помосту — чтобы он жил в Харте.
Лицо Джупитуса расплылось в улыбке.
— Чего ты не делаешь, — сказал он. — И, следовательно, ты не имеешь никаких прав.
— Да, можно было бы так подумать. Вероятно, это было бы разумным решением, но я полагаю, что это одна из проблем, которая может произойти, если вы продолжаете использовать документ, написанный несколько столетий назад самодовольными пятнадцатилетними подростками, которые, как мы можем разумно предположить, в то время пили большое количество медовухи — они разлили довольно много этого напитка на страницах с шестой по одиннадцатую. Итак, не обязательно жить в Харте, чтобы стать президентом, но нужно жить здесь в течение всего двухлетнего срока.
Ян вернулся с хартией и передал ее Джупитусу.
— Страница восемь, — услужливо подсказал Олливан. — Осторожно с липкими частями.
— Но ты изгнан! — проревел кто-то справа от него. Это был Элрик Верда. Лицо юноши приобрело точно такой же оттенок фиолетового, как и стеклянные шарики, разбросанные по полу. — Ты не можешь жить в Харте.
— Боюсь, я вынужден. Если я президент, то должен жить здесь, а если, по мнению людей в этом зале, я не президент, тогда я предлагаю всем нам быстро уйти, прежде чем неизвестные силы утащат нас из этих залов. Ведь я могу заверить вас, что Странствующее Место ощущает мое присутствие.
Олливан, возможно, мог бы применить какую-нибудь магию, чтобы в тот момент здание издало особенно явный скрип, но в этом не было необходимости. Все это промедление с вручением президентского значка уже раздражало старый заколдованный дом, и было слышно, как неестественный сквозняк со свистом проносится по закоулкам комнат наверху, готовясь ворваться в большую гостиную и испортить прически всех присутствующих. Несколько гостей предпочли уйти. Уже не один преемник кричал, чтобы Олливан получил проклятый звездами значок.
О, звезды, как же Олливан любил магию.
Джупитус проигнорировал волнение в зале и устремил взгляд поверх устава на своего внука.
— Мисс Рэдлин, — сказал он. — Когда мой внук был изгнан из Уизерворда в Иной мир, разве вы не сочли уместным также лишить его членства в Обществе?
То, что Хелия Рэдлин, уходящий президент, ответила честно и с высоко поднятой головой, не могло не вызывать к ней уважения.
— Нет, верховный чародей, я этого не сделала. Я уверена, вы можете понять, что… мне никогда не приходило этого в голову. Кроме того, — она бросила взгляд на Яна, — соблюдение устава общества — это работа секретаря.
— Будь ты проклята, Хелия, — огрызнулся Ян. — Раз мы так погрузились в текст устава, то покажи мне строку, где говорится, что я должен аннулировать членство всех убийц.
— Я не убийца, — отрезал Олливан прежде, чем это слово полностью слетело с губ Яна. В комнате воцарилась тишина. Итак, все начали шептаться. Жаль. До этого момента Олливану нравилось, что все на него смотрят. Он выдавил улыбку, слегка болезненную и натянутую.
— Мисс Рэдлин, — сказал Джупитус, говоря с такой напыщенностью, что Олливан понял, какие слова последуют дальше. — Не будете ли вы так добры выполнить свой моральный долг и немедленно аннулировать членство Олливана Симса?
Хелия колебалась. Олливан рассмеялся.
— Она может делать все, что ей угодно. Или скорее что тебе угодно. Но я боюсь, верховный чародей, — он указал на потолок, и его сердце воспарило, когда еще более сильный сквозняк захлопнул двери так, что задребезжали стекла в окнах, — что Хелия больше не президент Общества молодых одаренных чародеев.
Он развел руками, как будто кто-то мог до сих пор его не заметить.
— Теперь это я.

Глава 8

Это послужило Кассии уроком, ведь она было решила, что вечер не может стать еще хуже.
Если бы она попыталась найти хоть крошечный плюс, то он заключался бы в том, что ее дедушка был слишком занят, чтобы заметить, как она выскользнула примерно в то время, когда к лацкану ее изгнанного брата прикрепляли президентский значок.
Она вышла из экипажа перед домом из красного кирпича — домом Симсов — и поднялась по ступенькам, устало приветствуя дежуривших дружинников. Тихо, чтобы не привлекать внимания, Кассия поднялась в свою комнату, где с величайшей осторожностью закрыла за собой дверь. Затем она сбросила пальто и туфли и упала лицом вниз на свою кровать. Вжав голову в подушку, Кассия пронзительно закричала.
Раздался стук в дверь.
В конце концов, ей не удалось незаметно проникнуть внутрь. Алана вошла и застыла в дверях, глядя на дочь так, словно любое резкое движение могло ее отпугнуть.
Они оба знали, о чем хотела спросить Алана.
— Я потерпела неудачу.
— У тебя будут другие шансы, — последовал слишком быстрый ответ, и Кассия поняла: все те ее разговоры о президентстве были пустым звуком, ведь ее мать не верила даже в то, что Кассия будет принята. Она не ожидала от своей дочери того, чего ожидали от нее, от Олливана, от всех, кого они знали. Потому что Кассия не была одной из них.
— Их не так много, — пробормотала Кассия.
— Достаточно. И еще целый год, чтобы поработать над этим. Ты потомок могущественной семьи, Кассия. Ради звезд, ты должна быть в состоянии сколотить эффектное заклинание, чтобы члены клуба в достаточной мере развеселились.
Она закончила свою речь смехом, но в нем слышалось разочарование.
— Хорошо.
Кассия подошла к своему туалетному столику, распустила волосы, сняла серьги и попыталась воспринять слова матери так, как того хотела Алана, а не так, как они прозвучали.
— Возможно, я должна быть в состоянии. Но это не так.
— Разве Джаспер не хороший учитель?
— Дело не в Джаспере.
— Возможно, если бы мы снова наняли парня постарше…
— Дело не в Джаспере, мама.
Кассия бросила свои серьги на стол рядом со шкатулкой для безделушек, в которой она их хранила.
— Дело во мне.
Алана ответила не сразу, и это был единственный ответ, который был необходим Кассии. Женщина присела на край кровати; верный признак того, что этот разговор не закончится быстро.
— Я думаю, что, возможно, — осторожно сказала Алана, — сосредоточение всей твоей энергии на Обществе — не лучший способ потратить время, что ты проведешь в Харте. В конце концов, это не самая важная вещь в мире.
— Возможно, это правда, но даже если бы это было так, откуда тебе знать?
Она с вызовом повернулась к ней лицом.
— Ты прошла посвящение с первого раза. Так делал отец, так делал дедушка, и так делал…
Олливан. Ее мать не знала. Алана заметила колебание, ее тело напряглось, как всегда, когда речь заходила о риске упоминания ее первенца. Они не говорили о нем; не говорили уже целый год.
Кассия не хотела быть той, кто скажет матери, что Олливан вернулся. Она не хотела видеть, какие эмоции появятся на ее лице.
— Дело в том, — продолжала она, пытаясь собраться с мыслями, — что у тебя все по-другому. Ты следующий верховный чародей. Ты заслужила свое место здесь. Тебя… уважают.
— А ты моя дочь. К этому тоже прилагается уважение.
Кассия внимательно на нее посмотрела.
— Ты правда так думаешь? Ты так представляешь себе мою жизнь?
— Все, что я могу сделать, это представить, Кассия, — мягко сказала Алана. — Я едва тебя знаю.
— И чья в этом вина?
Слова вырвались прежде, чем она успела их обдумать, но сразу после этого Кассия поняла, что хотела причинить матери боль. В любом случае это не сработало.
— Наверное, моя собственная, — сказала ее мать. — Звезды знают, что я слишком оттягивала тот момент, как Эстер вернула тебя к нам.
— Я сама вернула себя обратно. Я хотела быть здесь. И мне жаль, что это доставляет тебе такие неудобства.
— Кассия. Не вкладывай слов в мои уста.
Но все же она не отрицала. Кассия ждала, что она продолжит, но Алана массировала виски, как будто у нее начиналась одна из головных болей. Она была близка к тому, чтобы вообще потерять интерес к разговору.
— Давай не будем ссориться, — сказала она, словно на автомате. — Я просто хотела сказать, что ты тратишь всю свою энергию, зацикливаясь на вступлении в Общество. Уже скоро ты будешь на пути обратно в Камден, и я…
— Я еще не решила, — вмешалась Кассия.
Она говорила это уже не раз. И все же что-то в ней потянулось к идее возвращения и всеми силами ухватилось за нее. Это было не то, чего ей на самом деле хотелось, напомнила она себе. В Зоопарке были люди — Эстер, Гедеон, Файф, которые относились к ней как к семье, поэтому, конечно, она скучала по ним. Конечно, в постигшем ее одиночестве эти воспоминания стали особенно сильными.
Но в Камдене она была счастлива лишь отчасти. Жизнь там была омрачена неизбежной изоляцией, как будто она жила за стеклом. Она чувствовала это каждое утро, когда практиковала свою магию одна, без друзей. Каждый раз, когда кто-то шептал «это ребенок чародеев», стоило ей пройти мимо. Каждый раз, когда они говорили о многовековой истории, которая отделяла их, метаморфов, от мастеров душ, призраков и чародеев. Если здесь, в Харте, она и была менее счастлива, то только потому, что еще не проявила себя. Она не показала им, что она не метаморф. Но это были ее люди. Если Кассия не могла прижиться здесь, то не могла прижиться нигде.
Алана посмотрела на нее с жалостью.
— А что, если твой дедушка решит, что возвращение в Зоопарк — лучший выход для тебя?
Для тебя. Вот оно. Снова. Ни у кого из них не было иллюзий, будто решение будет принято в наилучших интересах Кассии. Единственной причиной, по которой она продолжала настаивать на том, что еще не определилась со своим будущим, была детская надежда, что, если она повторит достаточно раз, это станет правдой; выбор чудесным образом останется за ней. Может быть, так оно и было бы.
Возможно, существовал способ, которым Кассия могла взять свою жизнь в свои руки. Но если и так, она его еще не нашла. Ее просьба вернуться в Харт была удовлетворена только по настоянию Эстер Рейвенсвуд, убеждению, что это принесет пользу всем, и обещанию, что Зоопарк примет ее обратно, если Джупитус сочтет нужным. Она не была уверена, что Эстер смогла бы помочь ей, реши он, что это не так.
Она больше не могла говорить об этом; ни о посвящении, ни о Камдене. Она вдруг почувствовала сильную усталость, в горле встал ком, к глазам подступили слезы. Ей хотелось снова зарыться головой в подушку и побыть одной. Поэтому она сказала единственное, что, как она знала, могло заставить мать выбежать из комнаты. Но все же она отвернулась, чтобы не видеть лица Аланы.
— Он вернулся. Он провернул какой-то… трюк, чтобы быть избранным президентом Общества. Согласно уставу, ему должно быть разрешено снова жить в Уизерворде. Дедушка был вынужден согласиться. Я думаю, он захочет вернуть свою комнату.
Дверь захлопнулась прежде, чем она закончила говорить. Наступившая тишина была самой одинокой из всех, что Кассия когда-либо слышала. И тут она вспомнила.
— Кто вернулся? — раздался голос.
Вайолет упала на бок и была наполовину скрыта подушкой, в которую Кассия кричала. Ее тихий голос словно заживил рану, которую открыла Алана. Каким бы глупым это ни казалось Кассии, это лицо не было свидетелем ее унижения этим вечером, и оно в любом случае не отвело бы глаз. Это было лицо человека — или вещи, которое даже не знало о существовании Олливана Симса.
— Мой брат, — сказала Кассия кукле. Она подняла ее и посадила к себе на колени. — Мой брат вернулся.
Последовала пауза, и Кассия почти положила куклу обратно, как вдруг та ответила:
— И это заставляет тебя грустить.
Это то, что чувствовала Кассия? Она едва знала своего старшего брата. Возможно, они были близки до того, как ее отдали на воспитание метаморфам, но Кассия была слишком мала, чтобы помнить. С тех пор Олливан никогда не проявлял к ней интереса, хотя Кассия была уверена, что в какой-то момент в далеком прошлом она этого хотела. По мере того как они становились старше и интересы Олливана сузились до строго определенных вещей, которыми он, в общем-то, не должен был заниматься, ее визиты домой в основном происходили в его отсутствие именно по причине того, что она не хотела с ним пересекаться.
А потом, год назад, он показал всем, кем является на самом деле.
— Нет. Не грущу, — сказала Кассия кукле. — Сержусь.
— Сердишься?
— Он… он теперь, звезды его побери, президент Общества молодых одаренных чародеев! Президент.
— И ты хотела бы, чтобы это была ты.
— Нет!
Кассия положила куклу обратно на гору подушек, подальше от своих трясущихся рук.
— Это абсурд. Я бы никогда не стала президентом. Даже если бы я могла попасть туда с самого начала. Но ты бы видела его лицо. Его высокомерное, ухмыляющееся, полное ненависти лицо. Он даже не хочет быть президентом, просто решил сделать это назло дедушке. У него, вероятно, была дюжина других коварных планов, как избавиться от изгнания, и он выбрал тот, в котором мог бы выставить себя на всеобщее обозрение.
В перерывах между словами своей тирады Кассии не хватало воздуха. Когда она набрала полную грудь, у куклы наконец появился шанс вставить слово.
— Он изгнанник.
— Именно. Три часа назад мерзавец был изгоем, а теперь… в общем-то, ничего удивительного. Не имеет значения, что он сделал. Потому что он Олливан.
Она насмешливо фыркнула.
— Может быть, мне тоже следует отправиться в изгнание, и тогда они примут и меня тоже.
— Ты хочешь вступить в это… Общество молодых одаренных чародеев?
— Нет. Возможно.
Кассия потерла глаза и вздохнула, признавая поражение.
— Да. Я хочу туда вступить.
— Как можно этого добиться?
— Ты спрашиваешь не ту девушку.
— Тогда позволь мне помочь тебе.
Она посмотрела на куклу, которая слегка сползла по подушке и завалилась вправо. Ее пустые стеклянные глаза смотрели прямо перед собой, не совсем на Кассию, а скорее мимо ее плеча на край кровати. На самом деле она знала, что разговаривала не с куклой. Кукла была сосудом для небольшого количества магии. Конечно, весьма впечатляющей магии. Она и ранее видела зачарованных кукол, но их разговорные навыки ограничивались несколькими фразами и не производили реального впечатления разумности. Она напомнила себе, что эта кукла — такая же. Заклинание предлагало ей помощь не потому, что заботилось о ней, а потому, что это было то, для чего оно было создано.
— Я ценю твое предложение, — все же сказала Кассия, — но, боюсь, я сама по себе. Я никогда не буду такой, как Олливан. И слава звездам.
— Да, слава звездам. Ты должна всегда быть самой собой.
Кассия криво усмехнулась. Наверное, на ребенка такие слова бы подействовали. Но в возрасте семнадцати лет блеск простоты таких фраз уже не имел никакого эффекта.
— Думаю, я предпочла бы быть одаренной, чем быть самой собой.
— А Олливан одаренный?
— О, да. Однажды я подслушала, как мой отец назвал его самым одаренным чародеем, которого он когда-либо знал.
Было невозможно сдержать язвительность в интонации. Ее отец был далек от нее уже тогда, когда она была ребенком, и все больше отсутствовал по мере того, как она росла. В конце концов он тихо ушел из их семьи примерно на тринадцатом году жизни Кассии. Когда во время одного из визитов она спросила, где отец, Алана совершенно спокойно сказала, что Кассия больше его не увидит. Она не помнила, чтобы что-то чувствовала по этому поводу. Таковы были их отношения, и все же этот человек уделял Олливану достаточно внимания, чтобы тот произвел на него впечатление.
— Олливану все дается легко. Так было всегда. Мы не могли бы быть более разными, чем сейчас.
— Ну и что, — сказала Вайолет. — Ты трудолюбивая! Ты стремишься к лучшему. Это гораздо ценнее, Кассия.
Кукла произнесла ее имя. Кассия и не подозревала, что оно ей известно. Но, как бы то ни было, она ошибалась.
— Но быть трудолюбивым бесполезно, если в итоге ничего не получается. Никто даже не узнает, как усердно ты работал, если не увидит результатов.
— И для тебя это имеет значение?
Вопрос был тяжелым и серьезным.
— Это имеет значение для всех, и если кто-то говорит по-другому, то он лжет. Лжет и все больше разочаровывается в тебе из-за того, что ты не такая одаренная, как брат.
Кукла очень долго молчала.
— Ты говоришь о своей матери.
— Моей матери. Моем отце. Моем дедушке.
Она позволила себе откинуться на кровать и уставилась на нижнюю сторону балдахина, который выбрала Алана: он был полностью розовым.
— Единственное, что они во мне видят, — это то, как сильно я отличаюсь от Олливана. Я не очаровательная. Я не смелая. Я не лидер. И я не одаренный чародей. В нашем роду есть исключительно одаренные чародеи, есть обычные. Но неудачников не было. До меня. Возможно, именно поэтому они послали меня в Камден.
Она добавила последнее замечание как бы между прочим и была встревожена, почувствовав, как сжимается ее сердце.
— Твоя семья отослала тебя прочь?
— Когда мне было пять.
— Пять?
Кассия вздрогнула от тона голоса куклы; резкого и более громкого, чем обычно.
— Твоя семья ожидала, что в пять лет ты проявишь себя как одаренный чародей?
— Олливану было три года, когда он заколдовал музыкальную комнату, чтобы инструменты в ней сами писали и играли симфонии, — отрезала Кассия, уставившись в беспорядок кружев у себя над головой. — Один театрал купил у него права на музыку для пьесы. Торговец из Дорберга. Эту постановку ставят до сих пор.
— Земля и звезды, — пробормотала кукла.
— Совершенно верно.
— Это несправедливо.
— На самом деле для трехлетнего ребенка сумму он получил довольно щедрую.
— Нет, несправедливо то, что они ожидали от тебя. Ты должна быть самой собой.
Казалось, магия внутри куклы достигла своего максимума, и ей было нечего больше сказать.
— Да, ты уже говорила, — пробормотала Кассия, больше для себя, чем для куклы. Она была удивлена, как ей стало грустно оттого, что разговор закончился; что иллюзия того, что есть с кем поговорить, разбилась вдребезги.
— Ты должна быть самой собой, но все хотят, чтобы ты была Олливаном.
Кассия приподнялась на локтях. Кукла не двигалась, и все же казалось, что она смотрит на нее. Возможно, Кассия сдвинула кровать, когда ложилась. Она села еще дальше, и, хотя глаза куклы, казалось, не двигались, она все еще смотрела на нее, как на портрете, глаза с которого следуют за вами по комнате.
— Я полагаю, этот Олливан, этот твой брат, был изгнан за проступок?
— За убийство, — натянуто сказала Кассия. — Он убил человека в драке.
— Тогда почему ты должна быть такой, как он? Он не заслуживает их уважения. Его заслуживаешь ты.
Кассия не могла не согласиться. Звезды где-то просчитались, и это сделало Олливана президентом Общества молодых одаренных чародеев в ту же ночь, когда оно во второй раз отказало Кассии в инициации. Это был просчет, который совершался снова и снова с того дня, как ее семья решила подготовить Олливана к должности верховного чародея, а ее сделать кем-то вроде детского посла от своей фракции. Убрать ее с дороги. Разобраться с ней так, как никто не смог разобраться с Олливаном. Даже изгнание не помешало ему добиться своего.
Кассия знала все это; это было ее реальностью в течение семнадцати лет. Но никогда за все это время никто другой не озвучивал то же самое.
— Позволь мне помочь тебе, — сказала Вайолет.
Она говорила это много раз. Это был основной принцип создания зачарованных кукол; чтобы юные чародеи могли практиковаться в использовании своей магии. Но эта кукла… Это было блестящее волшебство. Она почти заставила Кассию поверить, что может ей помочь.
— И почему это ты хочешь мне помочь?
На этот раз она увидела это. Это не игра света. Глаза куклы скользнули к ней, ее зеленые радужки вспыхнули в свете лампы, как будто внутри были спрятаны механические детали — или более сильная магия. Кассия затрепетала. Она не была уверена, вызвано ли это беспокойством или восторгом.
— Потому что ты дала мне волшебство, — сказала кукла. — Ты вернула меня к жизни в той холодной, пыльной комнате, помнишь?
Кассия покачала головой.
— Это не я. Я просто нашла тебя.
— Ты нашла меня, и ты сделала меня такой, какая я есть, — сказала кукла более настойчиво. — Все, что было раньше, было скучным и непонятным. А потом мы стали друзьями, и я чувствую, что вместе мы сможем сделать все что угодно.
Кассия сдалась. Что плохого в том, что у нее была кукла, которой она могла излить свою душу, если это заставляло ее чувствовать себя лучше? Это было все равно что вести дневник, или кричать в подушку, или сочинять письма Гедеону, Эстер или Файфу, прежде чем бросить их в огонь.
Она улыбнулась Вайолет, зная, что, какой бы магией эта кукла ни была наделена, она и в самом деле может видеть Кассию.
— Тогда друзья.

Глава 9

Празднование слишком затянулось.
По воспоминаниям Олливана, подобные кутежи устраивались каждую неделю, так что он не понимал, почему преемники чувствовали такую необходимость пить, танцевать и болтать до утра из-за каких-то выборов. Ему нужно было ускользнуть отсюда, но он не мог этого сделать, потому что все ожидали, что он станет болтать со всеми, кто захочет к нему подойти.
А этого хотел каждый — по крайней мере, каждый, кто здесь присутствовал. Он ответил на семьдесят с чем-то вопросов о том, как, ради всего святого, ему удалось совершить такой переворот, а его ответы в основном были чем-то вроде «ты не хотел бы этого знать», сопровождаемое застенчивым подмигиванием. На самом деле Олливан не мог упрекнуть в любопытстве никого из них. Ведь план был просто гениальным.
Прошло несколько часов, прежде чем ему удалось проскользнуть из большой гостиной в президентское убежище этажом выше. Убежище, защищенное дверью, которая открывалась только для него и выбранного им секретаря, было привилегией, которую он получил вместе с новым титулом. Коснувшись дверной ручки, Олливан почувствовал глубокую защитную магию, и, когда он вошел внутрь, заклинание дрогнуло в знак согласия.
Убежище было ненамного меньше большой гостиной внизу. Длинное помещение с письменными столами в обоих концах; на том, что у двери, висела деревянная табличка с надписью «Ян Ленникер, секретарь Общества», которую Олливан бросил в огонь. Между офисными помещениями располагалась большая зона отдыха, изысканно отделанная разноцветными шелками и усеянная экзотическими растениями. Апельсиновое дерево в горшке цвело, наполняя убежище своим сладким ароматом. Олливан поднес один из цветков к носу и вдохнул аромат и волшебство. Он мог бы опуститься в кресло и задержаться здесь, купаясь в своей славе — во всем, ради чего так усердно трудился в прошлом году, — но время для этого еще не настало.
Он пришел сюда в поисках ключа. Шкафчик находился за столом секретаря, но крючок с нужным ему ключом был пуст.
— Будь он проклят, звезды, — пробормотал он себе под нос, осматриваясь, на случай если ключ висел на другом крючке. Но, конечно, это было не так. Его могли бы навсегда снять с крючка несколько месяцев назад, и никто бы так и не заметил этой пропажи. Это было весьма в духе Яна Ленникера — похоже, с убежища не просто снимали защиту, но даже не утруждались его запирать.
Но это не так уж важно. Ему просто требовалось попробовать заклинание, написанное им в гроссбухе мистера Холта и спрятанное в кармане куртки. Скорее всего, он правильно запомнил то защитное заклинание и его не затянет в неизвестное измерение…
Он повернулся на каблуках, чтобы покинуть убежище, и его здоровое ухо наконец уловило звук шагов. Как раз в тот момент, когда кто-то уже подошел к двери.
— Олливан? — раздался оклик, сопровождаемый стуком.
Размашистым жестом Олливан открыл дверь и пригласил Льва Мэллори войти. Лев улыбнулся, и Олливан улыбнулся в ответ, подумал, что ухмылка юноши может быть шире двух его вместе взятых.
— Поздравляю, — сказал Лев. Когда он улыбнулся, его глаза почти исчезли — как и всегда. — Как у тебя дела?
— Я поражен. Не могу поверить, что вы справились с этим.
– Мы справились, — сказал Лев, шагая к Олливану и обнимая его. — Добро пожаловать домой.
Дом. Хотя это слово и согрело Олливана, оно напомнило ему о препятствиях, которые все еще нужно было преодолеть, прежде чем все снова станет на свои места.
— Ты хочешь узнать, что пообещал своим избирателям? — сказал Лев, отступая в сторону и освобождая лицо Олливана от своих пушистых черных волос. Олливан был невысок, но Лев все равно был на полголовы ниже его.
— Резонный вопрос, — произнес глубокий голос из-за спины Льва. — Список длинный.
Олливан нерешительно поднял глаза. Улыбка Вирджила Пайка была такой же отсутствующей, как и у Льва, когда тот терял над ней контроль. Это было настолько горько-сладкое зрелище, что Олливан против своей воли вернулся мыслями к тому моменту, когда они впервые встретились. Им было по восемь лет, и родители надеялись, что их не по годам развитые сыновья окажут друг на друга благотворное влияние. Но Вирджилу это оказалось не нужно.
— Я знаю, кто ты, — прошипел он, когда Олливан осмелился прервать его чтение, чтобы представиться. Хмурый взгляд, который теперь стал ему так хорошо знаком, прожигал мальчика. — Когда-нибудь ты станешь верховным чародеем.
Олливан хотел выбить книгу у него из рук, но няня наблюдала за ними из угла комнаты.
— Кто сказал?
— Все, — сказал Вирджил. — Но моя бабушка говорит, что лидеры должны избираться всеми людьми, а не только теми, кто обладает наибольшей властью.
Олливан бросил взгляд на няню, охваченный смутным чувством, что это было не то, о чем следовало бы говорить. Хотя он еще не до конца понимал, почему.
— Ну, я не хочу быть верховным чародеем, — ответил он шепотом, — так что они могут устроить выборы, мне все равно.
Этого было достаточно, чтобы юный Вирджил убедился в том, что они могут стать друзьями, и их дальнейшее общение продолжалось в том же духе: Вирджил выступал против принятых норм, а Олливан предлагал все более творческие способы протеста. Вечеринки родителей Вирджила проходили слишком поздно и слишком громко? Можно заколдовать их дом, чтобы все произносимые шепотом сплетни оказались слышны на всю округу. Сестры разбросали по игровой комнате слишком много лент и безделушек? Можно превратить кольца и серьги в жуков, носовые платки и шляпки — в летучих мышей.
Вирджил сделал взгляды Олливана более радикальными, а Олливан превратил того в настоящего хулигана. Разрушение нелепых, самодовольных традиций Общества, к которому обоих принуждали присоединиться их семьи, должно было стать идеальным воссоединением.
Но год назад Олливан зашел в непослушании слишком далеко и оставил Вирджила позади. Казалось, сейчас тот намеревался напомнить ему об этом. Он прислонился к дверному проему, скрестив руки на груди, и это до боли знакомое угрюмое выражение омрачило его лоб.
Олливан не хотел напоминаний. Он хотел празднования, хотел, чтобы его победа была всеобъемлющей. Мысли о чулане толкали его на то, чтобы извиниться и улизнуть, но он был обязан своим друзьям детства всем и должен был уделить им свое полное внимание. С чуланом придется подождать.
Он прислонился к краю бывшего письменного стола Яна, который теперь будет принадлежать тому, кого выберет Олливан.
— Подожди. Начни с самого начала. Я хочу услышать каждую великолепную деталь, чтобы я мог сказать вам, насколько вы оба неподражаемы. Я поражен, что вам вообще удалось разделить голоса поровну между Пеллой, Элриком и Августом.
Переворот Олливана был так изящен, что сам Джупитус Фиск не смел бы фыркнуть. Среди избирателей было семьдесят семь членов Общества молодых одаренных чародеев, не считая его самого, и три кандидата. Разделение голосов между тремя кандидатами поровну означало, что Олливан мог одержать победу, набрав всего двадцать голосов. Учитывая, что Лев и Вирджил были данностью, получалось, что нужно было убедить восемнадцать преемников проголосовать за него.
— Звезды, это была самая легкая часть, — сказал Лев сквозь смех. — Нам повезло, что они все были одинаково хороши, иначе это никогда бы не сработало.
— Ты недооцениваешь нас, — возразил Вирджил Льву, хотя его недовольный взгляд оставался на Олливане. — Мы работали над этим в течение нескольких месяцев. Знаешь ли ты, как трудно вот так вот агитировать за трех разных кандидатов и уследить, чтобы это никуда не просочилось?
— Я могу только представить, — сказал Олливан, глядя Вирджилу прямо в глаза, чтобы он мог видеть его благодарность. — Скольких тебе пришлось переубедить?
— Когда мы опросили всех, казалось, что у Августа было сильное преимущество, — сказал Лев. — Элрик был отстающим. Но дюжина членов не определились, и почти всех их не составило особого труда склонить к тому или иному кандидату. Затем мы нацелились на наименее решительную горстку тех, кто не мог определиться или успел передумать. Нам пришлось убедить двух избирателей Пеллы и семерых избирателей Августа отдать предпочтение Элрику. И еще восьмерых мы убедили голосовать за меня.
Его улыбка стала шире.
— Но это было легко.
— Звезды благословляют твое природное обаяние, Лев, — сказал Олливан, приложив руку к груди.
Когда Олливан произвел расчеты, то быстро понял, что набрать двадцать голосов будет невозможно. У него не было рычагов воздействия, и слишком многие, казалось, были ненадежны и могли проболтаться; не должно было быть никого, кто мог бы пустить слух, что Лев и Вирджил вели кампанию от его имени. Одна быстрая поправка к уставу, и Олливан всю оставшуюся жизнь проработал бы в Оккультном магазине Пендергаста.
Поэтому он придумал план, как срезать пару голосов у каждого кандидата и добиться более легкой победы: добавить в гонку еще одного вписанного кандидата.
— А мои избиратели?
— Все было именно так, как ты сказал, — ответил Лев. — Ты выиграл свои первые три голоса одним своим существованиям. С Орсоном Халоненом было проще всего — ему едва ли нужно было напоминать, как плохо ты влиял на имидж своего дедушки, прежде чем он согласился.
Отец Орсона был крупнейшим политическим соперником Джупитуса, пока с ним не произошел ужасный несчастный случай, в результате которого тот скончался.
И они также легко сделали ставку на пару других участников, готовых аккуратно — очень аккуратно — помочь Олливану выставить правление Фиска неэффективным.
— Айван Гофф считает, что изгнание в принципе не должно быть формой наказания.
На лице Льва появилось странное выражение.
— Наряду с дружинниками на улицах, централизованной властью, капитализмом, всей верой народа в оракулов…
Вирджил сочувственно кивал.
— Я не могу сказать, что согласен с большинством из того, что он хотел сказать, но у него есть много интересных идей.
— Вирджил подтвердит, что наш разговор с Айваном стоил мне трех часов жизни, Олливан. Трех часов.
Представив это, Олливан подавил улыбку. Лев никогда не интересовался ничем более серьезным, чем бильярдный турнир. Удивительно, что они с Вирджилом были так влюблены друг в друга.
— Мне жаль, что тебя заставили так страдать, — сказал он, игнорируя возмущенный двусмысленный взгляд Вирджила. — А Олден и Брэсвелл?
— Были куплены обещанием снова наполнить бар запасами виски со змеиным ядом. Они с большим нетерпением ждут. Тебе лучше сделать это первой статьей в новом бюджете.
Десять голосов для победы.
— Я должен составить бюджет?
Лев рассмеялся.
— Ты должен сделать много вещей. Включая два дополнительных благотворительных задания каждый месяц в течение всего срока полномочий, которые ты будешь делать за других членов Общества.
Воля к жизни покинула Олливана, и он откинул голову назад.
— Я соглашался максимум на одно дополнительное ежемесячное благотворительное задание.
— Ну, Кива, как оказалось, уже не так тобой увлечена, так что нам нужно было импровизировать, — сказал Вирджил. Он задумчиво наклонил голову. — То, что ты никогда не сомневался в пределах своего обаяния, многое о тебе говорит.
— Кива, — задумчиво произнес Олливан. Он никогда не принимал ее ухаживаний и все же чувствовал себя обделенным. — Но видела ли она мой новый шикарный шрам?
— Ленникер очень благодарен за… что бы ты там для него не сделал.
Лев пожал плечами.
— Я упомянул о том, что за ним должок, и он согласился на все прежде, чем я смог закончить говорить. Затем он исчез. Просто перенес себя куда-то.
— Возможно, он боялся, что я рассказал вам все об инциденте с восьмидесятилетней шарлатанкой-телепатом, которая как-то вынудила его, пьяного, просить ее руки. Нам было по семнадцать, и я как раз вовремя вытащил его из часовни. Но, конечно, все это лишь могло бы быть.
Семь голосов для победы.
— И, э-э, менее честная тактика…
— Шантаж? — невозмутимо спросил Вирджил.
— Знаешь ли, в таком тоне нет необходимости. В уставе совершенно четко не упоминается, что шантаж избирателей противоречит правилам.
— Да, я помню, как ты уверял нас в этом факте. Что мне все еще интересно, так это когда и как у тебя накопилось так много грязи про всех и каждого.
Олливан ухмыльнулся.
— Прошу. Тебя обмануло название «Общество молодых одаренных чародеев»? Его следовало бы назвать «Обществом для сверхпривилегированного, морально развращенного потомства элиты чародеев». Грязь, как ты говоришь, просто валялась вокруг. Это место само по себе грязное.
И Олливан был достаточно умен, чтобы понимать, что в таком городе, как этот, знание чьей-либо слабости служило весьма ценной информацией.
Не то чтобы каждый голос стоил ему большого труда. Он с первого взгляда понял, что зеркало, которое Тан Медхерст использовал при своем посвящении, — заколдованное, чтобы показать расположенную снаружи площадь Друзеллы, — было заколдовано заранее, что, очевидно, запрещалось, поскольку любой мог наложить это заклинание. Ну а в случае с зеркалом Тана… оно было заколдовано самим Олливаном.
Харланд Уайз накачивал призраков, с которыми играл в карты, особым зельем, слегка притупляющим способности к рассуждению. Олливан знал, потому что сам снабдил его им.
А Пейшенс ловко распорядилась сокровищницей его деда. Он знал, что она нашла способ перекачать немного денег Харта в свой карман, потому что сам небрежно указал ей на недостаток в том, как проводился учет налога за защиту, который люди платили Джупитусу. Если уж на то пошло, это именно Олливан предложил ей пройти стажировку у его деда.
Четыре голоса для победы.
Олливан не думал о шантаже, когда помогал своим знакомым в их деяниях. Он просто наслаждался небольшими выходками, особенно теми, что создавали проблемы его деду.
Но теперь это осталось в прошлом. У недавно вернувшегося Олливана Симса были свои приоритеты. Или скорее единственный приоритет: оставаться в Уизерворде. Жить волшебной жизнью.
— Ну, ты не единственный, кто может собирать грязь, — сказал Лев, самодовольно расправляя манжеты рубашки. — У Лукаса Виотто тоже есть секрет. Он крутит роман с дочерью мадам Арканы, портнихи.
Олливан нахмурился.
— Это не секрет. Они были вместе еще до того, как меня изгнали.
— Также он крутит роман с самой портнихой.
Олливан издал непроизвольный звук, похожий на лай.
— Звезды! Я не уверен, что могу его винить — она гораздо более очаровательна, чем ее дочь.
— Нам повезло со временем проведения выборов, ведь еще месяц — и он бы вышел из Общества.
— Гейл Гарнер был слишком умен для нас, — продолжил Вирджил.
— Он умный парень.
— Он за милю учуял возможность извлечь выгоду.
— Сколько я ему должен?
— Ужин.
Олливан склонил голову набок.
— Я думал, ему нравятся девушки.
— Так и есть. В частности, одна девушка. Он хочет поужинать с твоей семьей. Три вечера. И Кассия должна быть там.
Олливан поморщился.
— Это все, что я могу ему пообещать. Я не имею на нее никакого влияния.
— Я сказал ему.
Лев кивнул Вирджилу.
— Но мы думаем, что они и вправду хорошая пара. Он слишком хорош собой для кого-то другого. И ему будет все равно, что ее мать — следующий верховный чародей.
— Ты думаешь, что они хорошая пара, — поправил Вирджил. — В них двоих столько цинизма, что это не может привести ни к чему хорошему.
— Так что остается только…
Олливан сделал жест, который, как он надеялся, они могли верно истолковать.
Он очень усердно работал, чтобы добиться законной победы. Ему нужна была победа, настолько убедительная, что обратить ее вспять и отправить его обратно в Иной мир означало бы практически разрушение Общества — поражение, которое, как он знал, Джупитус не потерпит из чувства гордости. И он так близок к тому, чтобы все было выше всяких похвал. По крайней мере, по стандартам самого Общества. На самом деле он максимально близок к тому, чтобы достичь желаемого.
Но после учета каждого голоса, который он мог выжать из членов Общества всеми обычными способами, все еще не мог достичь минимального порога, который, как они все надеялись, поможет ему победить.
При условии, если бы все члены Общества проголосовали.
Поэтому они разработали последний и наиболее отчаянный план, чтобы сделать порог еще ниже.
Олливан прислушался к звукам из коридора, но затем все равно понизил голос.
— Все прошло гладко?
— Проще простого, — сказал Лев, переминаясь с ноги на ногу. — Я пригласил их вчетвером на ланч сегодня днем, как ты и просил. И ты снова оказался прав.
Олливан отвлекся на зеркало, прихорашиваясь, но затем остановился, поймав еще один пристальный взгляд Вирджила.
— То, что я сам оплачивал обед, оказалось вполне достаточно. Они готовы были притвориться, что им понравилась эта идея. И вообще, кто может устоять перед говяжьим бургиньоном в «Берингере»?
— Ты можешь, — серьезно сказал Вирджил. — Потому что пробуешь вегетарианство.
— Именно. Один из них упомянул, что рагу было немного странным на вкус, но он явно съел уже довольно много, а кроме него, никто и слова не сказал. К завтрашнему дню они все будут в порядке, так ведь?
— Абсолютно, — сказал Олливан, положив руку на сердце. — Зелье разработано для имитации пищевого отравления и пройдет через их организм к утру. Тем временем… что ж, пусть звезды присмотрят за ними этой ночью, пока они цепляются за свои ночные горшки.
Вирджил издал раздраженный звук.
— Что случилось? — спросил Олливан.
— Что не так, так это то, что ты вернулся, с тебя сняли наказание, и ты снова нарушаешь правила. Только на этот раз в этом деле замешаны мы со Львом. Мы по уши завязли в этом, Олливан, пока ты прохлаждался в Ином мире, продавая невеждам якобы целебные кристаллы.
— Я могу заверить тебя, Вирджил, к тому времени как я провожал их из магазина, они были более просвещенными в таких вопросах.
— Звезды милостивые, это все, что ты услышал из моих слов?
— Это не все, что я услышал, просто самое несправедливое из нескольких ложных обвинений.
— А что с остальными? Что ты каким-то образом смог шантажом заставить половину членов Общества проголосовать за тебя…
— Четырех.
— Что, когда этого оказалось недостаточно, ты прибег к отравлению…
— Лев отравил их.
Руки Вирджила сжались в кулаки.
— Клянусь небесами и землей…
— Вирджил.
Обычно громкий голос Льва на этот раз был мягок и нес в себе всю тяжесть разговоров, в которые Олливан не был посвящен. Тяжесть всех ссор, которые у них были, когда они работали над тем, чтобы вернуть его.
— Ты сказал, что дашь ему шанс.
Раздражение Олливана нарастало, но оно схлынуло, и у него перехватило горло. Потому что Лев все еще верил в него, а Вирджил — нет.
Когда они нашли его у Пендергаста, Олливан рассказал им правду о том, что произошло. Не все, но главное — он был невиновен в убийстве призрака Джонаса Бенна, преступлении, которое стало последним гвоздем в крышку гроба для Джупитуса, советников Джупитуса и его собственной матери. И друзья поверили ему. Или, по крайней мере, они сказали, что верят.
Лев умоляющим взглядом смотрел на Вирджила, и тот медленно смягчался, как всегда делал под влиянием юноши, которого любил.
Смотря на них, Олливан испытывал неприятное осознание того, что все не так хорошо, как он надеялся.
— Поверь мне, Вирджил, я проведу остаток своей жизни, отплачивая тебе за это, — сказал он. — Это самая великая вещь, которую кто-либо когда-либо делал для меня. Для начала я назначаю вас обоих секретарями.
Вирджил сглотнул. Лев нервно рассмеялся.
— На самом деле это невозможно, — сказал он.
— Против правил? Какой кошмар. Нам придется подбросить монетку.
— Нет, я имел в виду, что вакансия уже занята.
Олливан разинул рот.
— Но только президент может назначить секретаря. А президент — я.
Вирджил фыркнул.
— Как у тебя с арифметикой, Симс?
— Прошу прощения?
— Мы насчитали лишь семнадцать голосов. Разве ты не хочешь знать, кто обеспечил тебе президентство?
— Ты… ты подкупил кого-то местом секретаря?
— Все не так просто, — сказал Лев, качая головой. — Вся эта перекрестная агитация стала слишком рискованной. Некоторые из людей, которых мы убеждали голосовать за других кандидатов, оказывались хорошими друзьями. Они могли бы все обсудить и выяснить, что мы убедили их голосовать за разных людей.
Он смущенно почесал затылок.
— В общем, нам просто нужен был еще человек.
Планируя переворот, Вирджил выдвинул идею вынудить одного или двух шантажируемых избирателей в рамках сделки убеждать еще одного или даже двух человек.
Олливан энергично покачал головой.
— Я отверг этот план. Вы сказали, что согласны с тем, что принуждение — это слишком рискованный способ заставить кого-то вас слушать. Вероятность того, что он передумает и все испортит, слишком высока. Особенно, когда речь идет о такой деликатной задаче, как скрытая агитация. Весь этот план и так уже балансировал на острие ножа.
Из открытой двери донесся женский вздох.
— Земля и звезды, тебе всегда нужно быть таким драматичным?
Олливану стало холодно и жарко одновременно. Его глаза встретились с глазами Льва, который одними губами произнес «извини», хотя по его лицу непрошенно расползлась довольная ухмылка. Олливан бросил на него свой самый смертоносный взгляд, обернулся и впервые за более чем год столкнулся лицом к лицу с Сибеллой Дентли.
Он был опустошен, обнаружив, что она оставалась такой же прекрасной, какой он ее помнил. Широко расставленные светло-карие глаза смотрели на него с веснушчатого смуглого лица. Ее локоны были заколоты назад и падали на одно обнаженное плечо. Ходили слухи, что она наложила чары на эти кудри, чтобы они сияли; Олливан так и не узнал, было ли это правдой. Благодаря дополнительной ширине юбки из тафты с рюшами ее фигура полностью заполнила дверной проем. Ее мама как-то сказала, что она слишком пышнотелая, что бы это ни значило. Олливан считал ее идеальной.
По ямочке на ее подбородке он мог сказать, что за напускной невозмутимостью скрывалась тысяча колкостей, и все, без сомнения, предназначались ему. Это заставило его задуматься, обдумывала ли она их в его отсутствие; вспоминала ли она о нем.
— Элли.
— Мисс Дентли, — поправила она.
Олливан проклял небеса. Они что, все разом решили наказать его?
Он повернулся ко Льву.
— Тебе нужен был один избиратель, — медленно произнес он, — и лучший человек, которого ты мог придумать, чтобы попросить о помощи, была… Мисс Дентли?
Последние два слова он адресовал Сибелле, и она с вызовом расширила глаза.
— На самом деле я сама вышла на них, — сказала она с певучими нотками в голосе и тряхнула волосами.
Земля и звезды, Олливан ненавидел ее.
— Около месяца назад Ян Ленникер загнал меня в угол и в полном смятении спросил, кому я рассказал о той ночи с женщиной-телепатом. Помнишь такой случай?
Олливан проклинал себя. Конечно, он помнил, что Сибелла была там, он просто не подумал, что Ленникер перепроверит, действительно ли его шантажировал юноша из другого измерения.
— Сибелла пришла к нам и сказала, что знает, чем мы занимаемся, — пристыженно сказал Лев. — Только…
— Только она не знала, — закончил Олливан, уже видя, к чему это ведет. Была причина, по которой они когда-то были неразлучны. Своенравность Олливана и Сибеллы доставляла всем неприятности, но, в конце концов, для нее это было лишь этапом, в то время как для Олливана — призванием.
— Но узнала, как только Лев и Вирджил оказались достаточно любезны, чтобы подтвердить мои подозрения.
Она надула щеки.
— В чем проблема, мистер Симс? Всего лишь маленький шантаж. Ты же его так любишь.
Олливан скрестил руки на груди, чтобы она не видела, как он сжимает кулаки. Если бы Сибелла Дентли получила хоть малейший намек на то, что действует ему на нервы, унижение было бы настолько острым, что он мог бы с таким же успехом отправиться прямиком обратно к порталу.
— А теперь ты секретарь Общества.
Она просияла.
— Разве ты не собираешься поздравить меня?
— Поздравляю. Я надеюсь, ты знаешь, что едва ли у тебя будем много работы. Быть президентом Общества молодых одаренных чародеев для меня — средство достижения цели, и я планирую относиться к этому так и никак иначе.
— О, — тихо сказала она, подходя очень близко, так близко, что Олливан мог видеть зеленые искорки в ее карамельных глазах и вдыхать цветочный аромат ее духов. — Я боюсь, что все пойдет не так. Видишь ли, в конце твоего срока я буду иметь право баллотироваться на пост президента. Чем успешнее будет мое пребывание на посту секретаря, тем больше у меня шансов на победу. И я выиграю, Олливан. Все, что ты сделаешь, чтобы помешать этому, приведет к тому, что ты отправишься обратно в Иной мир прежде, чем успеешь сказать «пищевое отравление». Вероятно, Лев и Вирджил отправятся с тобой. В хартии, возможно, ничего не говорится о шантаже, но в ней совершенно ясно говорится о давлении на избирателей. Поэтому я предлагаю тебе прямо сейчас поставить себе цель стать самым безупречным президентом, которого когда-либо видело это Общество, и делать в точности то, о чем просит тебя твой секретарь. А теперь прошу отойти, ты опираешься на мой стол.
Мало что могло по-настоящему испортить настроение Олливана этим вечером. Перспектива работы с Сибеллой Дентли — усердной работы, сопровождаемой угрозой разоблачения, — стала одной из таких вещей. Все волшебство и покой президентского убежища исчезли; это была клетка, которую ему предстояло разделить с ней. И ему не выбраться из нее так быстро, как бы ни хотелось.
Когда они втроем выходили из комнаты, Сибелла снова заговорила.
— Закрой за собой дверь.
Его друзья ничего не поняли, но Олливан в ужасе обернулся. Сибелла мило улыбалась ему, но в ее взгляде он видел яд.
Она точно знала, что сказала. Это были те же забытые звездами слова, которые она произнесла в ту ночь, когда разбила ему сердце.

– Где моя книга?
Может, Эстер обращается к тебе, но твои глаза проделывают дыру в шахматной доске, а все твое тело напряжено от предвкушения.
– На столе у окна, — говорит Файф, затаив дыхание.
На столе за диваном, где прячется Гедеон.
Ты осмеливаешься поднять глаза только тогда, когда она, ничего не подозревая, пересекает гостиную. Гедеон идеально подгадал время, чтобы выпрыгнуть в облике рычащего льва. Это пугает тебя и приводит в ужас Эстер, которая от испуга превращается в тигрицу.
Секунду спустя они оба становятся людьми, а на ковре лежит разбитая лампа.
Никто не дышит. Розыгрыш испорчен. Затем сидящий на другом конце шахматной доски Илиус ахает. Нет, смеется. Файф начинает смеяться следующим. Когда Эстер присоединяется, ты понимаешь, что все хорошо.
– И ты, Кассия! Ты была в этом замешана?
Ты была. Новенькая, тихая, неуверенная в себе чародейка — и уже сообщник. Эстер с улыбкой ругает тебя и хлопает по руке, и тебе кажется, что ты раздуваешься до размеров тигра.

Глава 10

Это был один из тех семейных ужинов, что заставляли Кассию задумываться, почему она вообще когда-то так жаждала вернуться домой.
Все пятеро неловко ковырялись в еде: Кассия, ее мать, дедушка, Олливан и — по неизвестным причинам — Гейл Гарнер. Еще более озадачивающим, чем его присутствие, было то, насколько довольным он казался своим пребыванием здесь. Он продолжал ловить взгляд Кассии и посылать ей улыбки с другого конца стола.
Но это не так смущало, как кипящая ярость, сжигавшая ее с дедушкиного конца стола. Если бы она была Олливаном, то не смогла бы этого выдержать. Но ее брата никогда не волновало, что о нем думают.
— Но как ты проводил кампанию, не имея доступа к избирателям? — спросила Алана, явно восхищенная и не пытающаяся этого скрыть. Если бы Кассия сжала челюсти еще крепче, они бы лопнули. Прошел день после выборов, что, по ее мнению, было достаточным временем, чтобы перестать говорить об этом.
Олливан откусил от своей порции и ответил с набитым ртом.
— Лев и Вирджил занимались коммуникациями за меня. Они проделали абсолютно блестящую работу, и я не мог бы гордиться больше. Дедушка, тебе следует подумать о том, чтобы нанять их в свой отдел пропаганды.
Джупитус поднял глаза с таким видом, как будто только что здесь оказался. Кассия тоже пыталась не обращать внимания на Олливана, пока тот разглагольствовал, но сегодня вечером у нее это не получилось. Его присутствие все еще было слишком раздражающим. Вчера она думала о своем брате только как об отголоске прошлого своей семьи. И вот теперь он здесь, прямо за обеденным столом верховного чародея.
— А твоя политическая программа? — спросила Алана. — Она, должно быть, необычайно убедительна. Я не помню, чтобы вписанный кандидат когда-либо побеждал на президентских выборах, не так ли, отец?
Джупитус ничего не ответил.
— Политическая программа, — повторил Олливан, задумчиво жуя. Он потянул за рваный шрам, который, как бритва, пересекал одну его щеку от глазницы до челюсти. Он получил его в драке, той самой, которая, как говорят, сделала его убийцей. Когда Кассия покидала Странствующее Место прошлой ночью, то слышала, как Кива Медиова со смешком сказала, что это придает ему опасный вид.
— О, ты знаешь, все как обычно. Побольше вечеринок и до краев заполненный бар. Возможности познакомиться с важными людьми. То, что действительно важно для членов Общества молодых одаренных чародеев.
Кассия слишком сильно стукнула своим бокалом с вином, и все повернулись, чтобы посмотреть на нее. Гейл потянулся за графином, стоявшим между ними.
— Позволь мне, — сказал он, наполняя ее бокал.
— Не пей слишком много, Кассия, — рассеянно сказала Алана, поворачиваясь обратно к Олливану: — И управляющие твоей кампанией сделали все это так, чтобы об этом не узнало все Общество? Как? Почему?
— Разве это не очевидно? — сказал Джупитус, и в его голосе послышалось рычание. — Чтобы у нас не было шанса остановить его.
Алана, казалось, взяла себя в руки и, сжав губы, кивнула. Тем не менее она не сводила глаз со своего сына.
Сама того не желая, Кассия заговорила.
— Ты счастлива, что он дома, — ошеломленно сказала она.
Она перевела взгляд с матери на Олливана и обратно.
— А ты нет?
Олливан попытался сердито посмотреть на нее, но Кассия наблюдала за своей матерью, которая бросила на нее быстрый взгляд и вернулась к еде.
Кассия была свидетельницей того года, что предшествовал изгнанию Олливана, и видела, через что он заставил пройти их мать. Крики в четыре утра, когда он приходил домой с разбитыми губами и расширенными зрачками. Обвинения от друзей и коллег — людей, которые понадобятся, чтобы поддержать ее притязания на должность верховного чародея, — что ее сын вломился в их дом или испортил вечеринку.
Теперь он хитростью избежал наказания, которое вполне и по-настоящему заслужил — на которое согласилась их мать, — и Алана была не только впечатлена, но и рада этому. Они могли ссориться, он мог причинить ей боль, пристыдить, угрожать наследию их семьи, убить кого-то — и все же не существовало ничего, что заставило бы потерять ее любовь. И возможно, именно такой и должна быть материнская любовь, но Кассия этого не понимала.
— Кассия, никто из нас не хотел, чтобы Олливана отправили в Иной мир.
— Ты хотела сказать «изгнали», — огрызнулась Кассия. — Его не отправили в Иной мир, как меня отправили в Камден. Он был изгнан за…
— И это расстроило всех нас.
Алана повысила голос, чтобы прервать свою дочь. Гейл внезапно перестал улыбаться ей; он сосредоточился на своей тушеной моркови, как будто они все могли забыть о его присутствии, если он начнет вести себя достаточно тихо.
— Но теперь твой брат вернулся. Это еще один шанс, и я со своей стороны готова дать ему эту возможность. Я хотела бы видеть, что ты того же мнения.
— Слушайте, слушайте, — сказал Олливан, поднимая свой бокал в ее направлении.
Кассия попыталась поймать взгляд дедушки. Он, несомненно, был бы союзником в этом деле. Но Джупитус, оставаясь таким же угрюмым, каким был весь вечер, ничего не сказал. Он сидел в тишине и размышлял. Возможно, чувствовал, что уже проиграл. И если бы он позволил чему-либо сделанному Олливаном разозлить его еще больше, это только показало бы, что именно внук обладает наибольшей властью. По крайней мере, в этот момент и в этой комнате. Что бы Кассия ни думала, ей следовало восхищаться смелостью своего брата за то, что он пошел против их деда.
Она осознала, что за столом воцарилась тишина и кто-то произнес ее имя.
— Прошу прощения?
— Я спросила, как прошел твой сегодняшний урок? — сказала Алана.
— О.
Блестяще. Еще одна тема, которую Кассия ненавидела.
— Джаспер не появился.
— Он не появился? Он прислал весточку?
Кассия покачала головой и открыла рот, чтобы сказать, что сама послала ему сообщение, но Олливан оказался быстрее. Подавившись глотком вина, он спросил:
— Джаспер Хоукс?
Кассия подняла бровь.
— Да?
— Джаспер Хоукс занимается с тобой?
— Олливан, в чем дело? — спросила Алана.
Олливан отложил нож и вилку, и на его лице появилось странное замешательство. Его взгляд был жестким. Через мгновение он покачал головой.
— Тебе следует держаться от него подальше, — твердо сказал он.
— Олливан, Джаспер был тебе другом, — мягко сказала Алана.
Джупитус, внезапно настроившийся на разговор, издал звук согласия.
— В то время когда все остальные считали, что ты ничего не стоишь.
— Потому что так и было, — пробормотала Кассия.
— Да, мама, в течение примерно года, когда я пренебрегал границами и нарушал правила, до тех пор пока мой собственный дедушка не счел нужным изгнать меня из этой вселенной, моим единственным другом был Джаспер Хоукс, — медленно сказал Олливан. — Что тебе непонятно?
— Я не желаю слушать эту чушь, — отрезал Джупитус. Его серо-стальные глаза встретились с такими же глазами Олливана. — Мистер Хоукс изо всех сил старался обуздать твои наклонности, и это твоя ему благодарность?
— Он дал показания твоему дедушке после… случившегося, — сказала Алана, не отрывая глаз от своей тарелки.
Губы Олливана побледнели. Когда он поднес бокал с вином ко рту, его рука дрожала.
— Я не сомневаюсь, что он это сделал.
Кассия засмеялась. Не просто фыркнула, а залилась настоящим смехом. Это было слишком забавно.
— О, теперь я понимаю. Это Джаспер виноват в том, что ты лживый, вороватый, драчливый, лживый, пьющий, бессердечный, жестокий эгоист.
— Ты дважды сказала «лживый».
— Эта курица просто восхитительна, как именно ее приготовили? — спросил Гейл голосом на несколько октав выше, чем обычно.
— Кассия… — начала Алана.
— Хорошо.
Джупитус поднял руку, и за столом воцарилась тишина. Он пристально посмотрел на Олливана.
— Ты не превратишь мой обеденный стол в цирк.
— Я? — выплюнул Олливан. Он находился на полпути к тому, чтобы указать на Кассию, когда Джупитус прервал его.
— Если ты хочешь жить на моей территории, следуй правилам. Если ты их нарушишь, то, видят звезды, даже потребуйся для этого каждая капля магии в городе, я найду способ разрушить заклятие устава Общества, освободить тебя от должности президента и вышвырнуть обратно через портал навсегда, понятно?
Кассия не могла поверить, что это произвело на Олливана такой сильный эффект. Если до этого он всеми силами демонстрировал возмущение и обиду, то после того, как Джупитус пригрозил обратить вспять все, чего он достиг своим дурацким переворотом, Олливан замер на своем месте. На его лице сменилось несколько выражений: возмущение, негодование и гордость. Когда он снова заговорил, то сделал это сквозь стиснутые челюсти. То, что он сказал, было последним, что она могла от него ожидать.
— Да, дедушка.
Джупитус подозрительно прищурил глаза. Алана быстро взяла сына за руку и сжала ее. Это был жест то ли благодарности, то ли гордости, и это было определенно не то, что ей следовало делать.
Напряженное выражение лица Олливана стало еще жестче, и он закрыл глаза.
Джупитус сразу перешел к делу.
— Во-первых, ты будешь проводить каждую ночь в своей постели в доме своей матери и будешь там к полуночи…
— Часу ночи, — прервал сказал Олливан.
— Это не переговоры. Ты не выйдешь из дома, не сказав своей матери, куда и с кем ты идешь и что планируешь делать. Не слуге, не дружиннику. Твоей матери. Также каждый день ты будешь подробно отчитываться обо всем, что сделал. Я советую тебе не попадаться на лжи. Мои стражи порядка будут внимательно наблюдать.
— Хорошо.
— Если ты сможешь безукоризненно соблюдать эти правила, то тебе будет разрешено остаться здесь до конца твоего президентского срока.
Глаза Олливана расширились.
— И что будет потом?
— Потом ты вернешься в Иной мир и проведешь остаток своей жизни в изгнании, как и было задумано.
— Что?
Олливан поднялся со своего места. Кассия думала, что ей это понравится, и, в принципе, так оно и было. Но все было как всегда: дедушка устанавливал свои правила, а мать ничего не делала. Эта картина пробудила в ней знакомую беспомощность.
— Ты говоришь мне, что даже стань я образцовым гражданином в течение следующих двух лет — напоминаю, на очень престижной должности, — ты все равно будешь ждать момента, когда сможешь выгнать меня?
Джупитус тоже встал. И, хотя, в отличие от Олливана, он не выпрыгнул из-за стола, что-то в его спокойной медлительности производило не меньшее впечатление.
— Ты бы предпочел, чтобы я передал исполнение твоего наказания призракам?
— Отец… — сказала Алана, поднимая руку, чтобы схватить Джупитуса за предплечье.
Он стряхнул ее с себя.
— Возможно, ты воспользовался двусмысленностью того… вечера дуэли, на котором убил одного из их людей. Но не думай, что из-за того, что леди Райк и Север были достаточно милосердны, чтобы оставить твое наказание в моих руках, это неизменно. С точки зрения Принципов — правил, которые я помогал писать и поклялся соблюдать, — мне следовало бы позволить им завладеть твоей жизнью. Я этого не сделал, потому что это бы еще сильнее разбило сердце твоей матери. Но пойми вот что: одно мое слово, и, я тебе обещаю, призраки не сочтут смерть убитого тобой человека такой уж двусмысленной.
Олливан уставился на стол. На его челюсти дрогнул мускул, но он промолчал. Кассия пожалела, что не умеет передавать мысли. Она хотела бы сказать своему идиоту-брату, чтобы он отступил.
— Ты не оставил своему дедушке выбора, Олливан, — сказала Алана.
— Я уже дал ему очень простой ответ, — ответил Олливан с мертвенным спокойствием, — и сейчас я повторю его по буквам. Прогони меня или поверь мне.
— Вот и чудненько, — твердо сказал Джупитус, снова садясь и разрезая куриную грудку, как будто Олливан был одним из его дружинников, пришедших передать сообщение, а затем уйти. — Будь благодарен за мою снисходительность. Это не в моем характере, особенно по отношению к тем, кто угрожает миру.
— Понятно, — произнес Олливан лишенным эмоций голосом. — Я свободен?
Джупитус пренебрежительно махнул рукой.
— Я иду домой, — сказал Олливан, а затем перенесся прочь.

Глава 11

Олливан приземлился в своей спальне, схватил книгу со стола и швырнул ее в стену.
Комендантский час. Отчеты обо всех его приходах и уходах. И все это для того, чтобы по истечении двух лет быть изгнанным обратно в Иной мир. Его дед, должно быть, впал в маразм, если думал, что Олливан на это согласится.
Не то чтобы угроза быть отправленным обратно удивила его. Победа на выборах была первым шагом, временным решением, которое дало бы Олливану время придумать способ полностью отменить свое изгнание.
Вторая фаза включала в себя хорошее поведение и надежду на то, что если он сможет держать себя в руках ровно настолько, чтобы реабилитироваться в глазах деда, то заставит этого человека прислушаться. Он мог бы заставить верховного чародея понять, что вообще не следовало изгонять его.
Но нет. Сегодня вечером Джупитус ясно дал понять, что послушание Олливана ничего не даст, и все равно потребовал от него этого. Он ожидал, что Олливан прогнется под его натиском, чтобы сохранить свою жизнь, лишь для того, чтобы забрать ее при любом удобном случае.
Олливан поднял еще одну вещь — пресс-папье. На этот раз он нацелился на зеркало.
Оно разлетелось вдребезги с успокаивающим крещендо сердитых звуков. Осколки стекла дождем посыпались на ковер. Последовавшая за этим тишина зазвенела еще громче, и, набрав полные легкие воздуха, Олливан прочистил голову.
Итак, дедушка еще не намеривался отменить его изгнание. Этого следовало ожидать. Джупитус был горд. Появление внука, который в девятнадцать лет был лучшим чародеем, чем Джупитус в самом расцвете сил, было ужасным оскорблением, уступающим только тому, что для этих целей он использовал столь обожаемое дедом Общество. Но Олливан ничего не мог с этим поделать. Джупитус сам вынудил его. И в любом случае срыв выборов был необходим, независимо от того, получил ли он удовольствие от выражения лица своего деда или нет.
И соблюдение правил тоже было необходимо. Он все еще мог переубедить верховного чародея. У него целых два года, чтобы сделать это. И если он больше не совершит что-то настолько же впечатляющее, как его возвращение, хорошее поведение станет еще более важным фактором. Решающим фактором.
Что не очень удобно, так как Олливану нужно было улизнуть сегодня вечером.
Он потратил впустую достаточно времени. Воссоединился со своими друзьями и встретился со своей семьей. Разложил вещи в своей комнате так, как ему нравилось. Те вещи, от которых семья не избавилась — к счастью, его книги, были упакованы в коробки и надежно спрятаны на чердаке, а записные книжки, накопившиеся за несколько лет, полностью исчезли, хотя он заранее это предугадал. Олливан даже потихоньку начал налаживать отношения со своими избирателями, хотя и сомневался, что Гейл Гарнер получил от своего первого приглашения на ужин то, на что надеялся.
Но у Олливана были более насущные проблемы, и, чтобы их решить, ему пришлось бы нарушить правила Джупитуса. Сегодня я обезвредил ловушку, поставленную год назад, которая могла бы привести к неисчислимым разрушениям, если бы заклинание было активировано, — это не то, о чем он хотел сообщить в своем вечернем отчете.
Джупитус знал, что не сможет уследить за Олливаном. Подобно магии призраков, которая позволяла двигаться быстрее пули и проходить сквозь стены, и магии метаморфов, с помощью которой человек мог превратиться в птицу и улететь — или в мышь, чтобы незаметно входить и выходить, — таланты чародея позволяли им перемещаться. Использовать для этого заклинание переноса было дурным тоном, и некоторые места были защищены от того, чтобы туда могли переместиться, даже если они не могли удерживать находящихся внутри. Но Джупитус не мог наложить такую защиту на комнату Олливана; его собственные чары позаботились об этом. Также дед не мог на самом деле следить за Олливаном, что бы он там ни говорил. Хотя юноша был уверен, что каждому дружиннику в Харте будет дано указание приглядывать за ним. От внимания Олливана также не ускользнуло, что его дед мог бы запретить ему покидать квартал, но не сделал этого. Джупитус мог бы подумать об этом позже и, несомненно, подумал бы, если бы Олливан дал ему повод, но сейчас он пойдет туда, куда пожелает.
Нет, Олливана нельзя было остановить, но его можно было поймать. Он расхаживал по комнате, взвешивая риски. Головная боль начала стучать у него в висках, когда он представил, как все препятствия давят на него, словно земля, которую бросают на гроб.
Но Олливан умел решать проблемы, и они решались одна за другой. Только сегодня вечером, только раз, а потом он попробует соблюдать правила деда. По крайней мере, до тех пор пока не придумает что-нибудь получше.
Запрещать кому бы то ни было входить в его комнату стало бы слишком подозрительно; этот факт он усвоил к двенадцати годам. Но он может показаться спящим на случай, если кто-нибудь решит проверить. Олливан начал накладывать чары на кровать, но остановился; он мог сделать кое-что получше.
Осколки зеркала все еще были разбросаны по полу, а книга, в которой он делал заметки о применении яда туманного шелкопряда, лежала в углу лицевой стороной вниз. Смятые страницы валялись на полу там, где он их оставил. Олливан поставил стул лицом к окну и зажег лампу с люминесцентным камнем и поставил рядом. Затем он погрузил в кресло свой задумчивый облик — искусственную версию самого себя, смотрящего на город. От двери было видно только его плечо и сгорбленную тень на стене. Если бы кто-то подошел ближе и заговорил с ним, заклятие только продолжило бы сердито смотреть в ночь, как будто никого рядом вообще не было. Это был образ вспыльчивого молодого человека, который сбежал со званого ужина своего дедушки и теперь отказывался с кем-либо разговаривать. Все считали его именно таким, и это точно вызовет меньшие подозрения, чем если бы они нашли его спящим.
А потом он исчез.

Не все чародеи могли переноситься, и не все, кто мог, делали это. Олливану не нравилось то, как этому обучали, — из-за чрезмерного сосредоточения на механических деталях. Якобы транспортировка — это ощущение, словно тебя втягивает в землю нить, привязанная к месту назначения. И неустанное напоминание, что ты должен обязательно находиться на суше. Чему многих новичков не учили, так это тому, какие для этого нужны отношения со своей магией: свободные от сомнений, полностью доверительные и совершенно смиренные. Чародей не перемещался сам — магия делала это за него, и, если он на мгновение забывал об этом и пытался взять ситуацию под контроль, последствия могли быть смертельными.
Он перенесся прямо в президентское убежище в Странствующем Месте. Только преемники могли перемещаться в Странствующее Место, и только президент мог перемещаться в убежище. Детали конкретной защиты или заклинания, которые это обеспечивали, были утеряны в истории. Его сердце болело от того, что так мало членов клуба интересовались заклятиями этого здания, пока был наполнен бар, а коридоры были полны темными уголками, в которых можно было украсть друг у друга несколько горячих моментов.
Год назад была одна ночь, когда Олливан рискнул воспользоваться магией Странствующего Места. Оглядываясь назад, можно сказать, что это было свидетельством силы его ярости. Потому что месть стала для него важнее безопасности магии, которую он так почитал и ценил. Но сегодня вечером он все исправит.
Он зажег лампу на своем столе и впервые заметил стоящую перед ним пару стульев. Несомненно, они были нужны для того, чтобы президент мог проводить все эти утомительные совещания с главами различных комитетов, которым постоянно что-то требовалось. Олливан задумался о том, как выглядит представление Сибеллы о «достойном» президенте, и помолился каждому созвездию, чтобы именно оно позволило ей взять на себя всю ответственность.
У людей в Ином мире бытовало суеверие о дьяволе, слуге их бога, впоследствии ставшем его врагом; о том, что его имя нельзя произносить, потому что он мог тут же появиться рядом. Олливан готов был в это поверить, потому что в другом конце комнаты внезапно возник силуэт Сибеллы Дентли.
Олливан вспомнил все приятные вещи, которые он думал о Странствующем Месте, и уставился в потолок.
— Если для тебя это что-нибудь значит, — сказал он зданию, — то мое представление об убежище не предполагает присутствие мисс Дентли.
— Это очень плохо, — беспечно сказала Сибелла. — Странствующее Место благосклонно не только к президенту, но и к секретарю тоже. Сегодня все портреты в вестибюле присели в реверансе, когда я проходила мимо. Должна сказать, что мне очень нравится эта работа.
— Это делает тебя одной из нас, — пробормотал Олливан. — Как долго ты здесь, Элл… мисс Дентли? Уже поздно.
— У нас много дел, — ответила она. — О чем ты бы знал, если бы пришел, когда я отправила сообщение.
— Ты отправила сообщение?
Задавая этот вопрос, Олливан уже смутно припомнил, как ранее в тот же день бросил в огонь записку, написанную ее почерком. Это произошло в сложный момент, еще до того, как он выпил свой утренний кофе. А у Олливана была строгая политика не думать о ней в тяжелые моменты. Это только усугубляло ситуацию.
— Тебе нужно утвердить меню для субботнего обеда дружинников и назначить дату жеребьевки команд для весеннего турнира по крокету. Ты знаешь, если мы не объявим об этом заранее, никто не придет, и тогда, если им не понравится расписание турнира, все станут кричать, что их обманывают. Кроме того, я должна напомнить тебе, что завтра вечером ты должен выступить с речью перед ежегодной весенней «охотой падальщиков», так что напиши ее заранее. Кстати, Эдвард Дворжак всю прошлую ночь просидел в шкафу для метел после того, как кто-то заколдовал дверь и она перестала существовать. Он говорит, что это был тот новый посвященный, Обри Кай. Тебе нужно будет выступить посредником в слушании жалобы. Предпочтительно завтра.
Последовала пауза, пока Олливан ждал кульминации, которой так и не последовало.
— Все это звучит неинтересно.
Взгляд Сибеллы посуровел.
— Элли…
— Мисс Дентли, — выпалила она, поразив Олливана резкостью тона.
— Мисс Дентли, — спокойно поправил себя Олливан, хотя каждое проклятое звездами официальное обращение прокручивало нож, который она вонзила ему в грудь.
— Я ни на секунду не верю, что тебя действительно волнует что-либо из этого, так почему бы нам не согласиться вместе забыть обо всем и не покончить с этим фарсом? Устраивать слушания по жалобе на обычную и довольно забавную шутку… это на тебя не похоже.
Сибелла, нахмурившись, склонила голову набок. И чем дальше, тем суровее становилось выражении ее лица.
— Ты знаешь, что для меня все это и правда важно, — тихо сказала она, как будто боялась вспомнить минувшие дни. — Я уже давно хотела заняться политикой.
Олливан застонал.
— Я знаю, ты говорила об этом.
Родители Сибеллы подталкивали ее к этому, так же как родители Олливана подталкивали и его. Они впервые сблизились, когда им было всего четырнадцать, и как раз из-за того, что оба пошли не теми путями, которых от них ожидали семьи. Но где-то на этом пути Сибелла вдруг начала говорить, что хочет того же, чего от нее хотела мать.
— Я никогда не думал, что ты говоришь серьезно. Полагаю, что это моя вина.
— Конечно, это твоя вина, — раздраженно сказала она. — Я, знаешь ли, ожидаю, что ты будешь так любезен верить мне на слово, Олливан. Ты просто никогда не хотел верить, что я решила заняться чем-то столь недостойным тебя.
Олливан набрал воздуха, чтобы возразить, но был ошеломлен несправедливостью обвинения. Злиться на Сибеллу было мучительно. Когда он ругался с кем-то, гнев становился для него наградой, освобождением. Но с ней он просто боролся за то, чтобы быть понятым. Его словно уносило течением; как будто стоило ему продолжить сопротивляться, и он сможет устранить все препятствия в виде собственных разочарований.
Его раздражало осознание того, что ничего не изменилось.
— Политика не ниже моего достоинства, — сказал он со всем спокойствием, на которое оказался способен. Ему пришлось закрыть глаза. Его головная боль возвращалась. — Это просто не для меня. Ты это знаешь.
Он приготовился к упреку за предположение о том, что она это знала, но ответ Сибеллы был еще хуже.
— Ты сделал это?
Глаза Олливана распахнулись. Она встретила его взгляд с вызовом, но хрупкий шепот ее вопроса противоречил видимой жесткости.
Голос Олливана был таким же тихим и пронизанным яростью.
— Почему ты спрашиваешь меня об этом?
— Потому что мне нужно знать.
— Почему ты здесь, Элли?
— Мисс…
— Почему ты здесь? Для того чтобы помучить меня? Потому что дело, конечно, не в том, что тебе очень нравится моя компания, и ты совершенно ясно дала это понять.
Сибелла втянула воздух. Боль на ее лице опалила его душу, и все же он был рад. Олливан не скрывал свою боль так открыто, как Сибелла, но она должна знать, что он чувствовал. То, что она оказалась среди тех, кто заподозрил его в якобы содеянном… На мгновение это заставило его задуматься о том, что, если даже она не знала его по-настоящему, было ли вообще ему место среди этих людей?
— Я пыталась…
Она замолчала, сглотнула и начала снова.
— Я пыталась сказать тебе тогда, но ты не захотел слушать.
— Я помню, — тихо сказал Олливан. Он встал и обошел стол, остановившись, когда она сделала шаг от него.
— Я был у тебя дома целую минуту, как вдруг ты выбила землю прямо у меня из-под ног, а потом просто продолжала говорить, как будто ожидала, что я продолжу внимательно тебя слушать. Ну, я бы так не смог.
Олливан старался никогда не думать о том дне, но сейчас, когда она стояла перед ним с тем же выражением на лице, это было невозможно. Он тогда опоздал, но Сибелла никак это не прокомментировала, поэтому Олливан сразу понял — что-то не так. Она не подошла к нему, когда он пересек комнату, чтобы встретиться с ней, не обняла его за талию и не улыбнулась, как обычно делала. Он думал, что-то произошло; что кто-то из родителей заболел или усыновление ее младшей сестры сорвалось. Но он и понятия не имел. Олливан оказался совершенно не готов к тому, что она решила расстаться с ним.
— На самом деле я беру свои слова обратно, — продолжил он. — вся эта бюрократическая скука как раз для тебя. Кто я такой, чтобы судить, раз я даже никогда не знал тебя по-настоящему.
Сибелла поморщилась, и Олливан быстро обошел ее и выбежал из убежища. Он не хотел смотреть, как она плачет.

Как Олливан и надеялся, в Странствующем Месте было тихо. Тихо крадясь по коридорам, единственными, кого он увидел, были несколько членов Общества, расположившихся в баре. Когда он добрался до коридора, где находилась дверь в чулан, то понял, что остался один. Никто никогда не ходил этим путем.
Сибелла не выходила у него из головы. Все это было так неправильно, так неестественно. Те же духи, но более длинные волосы; пространство между ними, которого раньше не существовало в те моменты, когда они были одни. До того как они влюбились друг в друга, Олливан не считал себя любителем нежностей, но с ней все было по-другому.
Прежде чем он влюбился, напомнил себе в миллионный раз. Все было совсем не так, как он думал.
Он потряс ручку двери чулана, но, очевидно, та была заперта. Олливан почувствовал, что защита все еще была на месте. Чародею, чтобы распутать магию, нужно было понять ее механизмы. Это было похоже на распутывание узла, если не считать того, что вместо глаз и пальцев нужно было использовать ясное намерение. Чем конкретнее просьба, тем лучше магия выполняет ее.
И очень немногие знали особенности этого заклятия. Олливан нашел его среди архивов, среди книг, где были описаны открытия и ошибки чародеев, чьи жизни и бытие оказались потеряны для истории.
Нет, «потеряны» — не то слово: они были стерты. Чародеи, чей аппетит к открытиям — а иногда и к насилию, разрушению и просто жутким вещам — был настолько неудобен обществу, что от них пришлось избавиться.
Чародеи вроде Олливана.
И все же кто-то счел нужным сохранить работы этих чародеев для потомков, а Олливан и Джаспер их украли. Это конкретное заклинание было коварно своим видимым отсутствием насилия. Оно звучало безобидно даже на бумаге. Если кто-то попытается наложить на дверь отпирающее заклинание, она послушно распахнется прямо в чулан. Но стоит заклинателю переступить порог, как он окажется в совершенно другом месте. Где именно, Олливан не знал, но провел несколько экспериментов с дверью и приобрел уверенность в том, что конечная точка существует не в этой реальности. Никто, кроме него и Джаспера, не хотел посещать эту комнату со старьем, и поэтому единственной жертвой заклинания стала несчастная крыса, которая благородно протестировала механизм заклятия. Когда Олливан опустился на колени у замка и снял заклинание с помощью записей, которые сделал в свое последнее утро у Пендергаста, он быстро помолился за бесстрашного грызуна.
Защита была снята, и Олливан напряг все свои чувства в поисках какой-либо другой магии на двери, но, казалось, можно зайти безопасно. Он обхватил пальцами защелку, и его магия открыла замок. Он толкнул дверь — и отскочил назад, когда изнутри донесся пронзительный, мучительный визг.
Из комнаты выскочила крыса, тощая, с красными глазами и проплешинами в шерсти. Конец ее хвоста был выкрашен в синий цвет. Олливан покрасил его, чтобы позже опознать. Крыса, дрожа, прижалась к плинтусу и не переставала визжать. Занервничав, Олливан околдовал ее волной спокойствия — заклинание, не действующее на людей, но используемое работниками конюшни, пастухами и им подобными на своих подопечных.
Крыса успокоилась. Олливан судорожно вздохнул.
Он наслаждался заклинаниями из-за их бесчисленных тайн; из-за потенциальных возможностей, которые они открывали. Но теперь он хотел упасть на колени и поблагодарить все до единого созвездия за то, что с тех пор, как он произнес это заклинание, из Странствующего Места никто не пропал, потому что с ними стало бы то же самое.
Он осторожно переступил порог и, так как из мрака не вылетело ничего, что могло бы его обезглавить, рискнул войти, осторожно ступая и следя за тем, чтобы ни к чему не прикасаться. Он не знал, какая опасная магия была разработана и испытана в этой комнате с тех пор, как он был здесь в последний раз.
Тот же знакомый запах — химический, но в то же время природный, как сера, смешанная с тимьяном, — пропитал комнату, и когда Олливан вдохнул его, то мыслями вернулся ко всем чудесным вещам, что здесь происходили. Открытия и эйфория, наступающая вместе с осознанием неудержимой силы. Возможно, он был более юным, чем ему тогда казалось, потому что ни одно из заклинаний, которые Олливан здесь сотворил, теперь не казалось особо привлекательным.
Он нашел и зажег лампу, подняв ее над головой, чтобы осветить чулан. Первое, на что упал свет, — что-то сверкающее на полу. Олливан наклонился, чтобы осмотреться. Осколки стекла. Там же было что-то похожее на почву, которую словно пытались замести в угол.
Большинство предметов, которые Олливан зачаровал за год до своего изгнания, были там, где он их оставил. Даже прялка, которая при вращении испускала чары, усыпляющие в радиусе четверти мили всех, кроме самого прядильщика. Они проверили это только раз — нервничая и хихикая, как школьники, — и всего на десять секунд или около того. Ровно столько, чтобы один из них рухнул, а другой подтвердил, что все сработало. Слава звездам, никто тогда не умер, заснув на своем рабочем месте, — все происходило днем вторника. Хотя находящийся в полете метаморф на другой стороне реки упал на землю и сломал себе все конечности. Джупитус и его дружинники пытались исследовать заклинание, но безрезультатно.
Там находились, казалось бы, пустые стеклянные флаконы, которые, если их открыть, наполняли воздух криками. Олливан мог только предположить, что они были нужны для того, чтобы причинять боль людям, крики которых никто бы не смог услышать. Он не зачаровывал флаконы с таким намерением, просто хотел проверить, сработает ли заклинание. И оно сработало, что было доказано с помощью его сестры. Он выстрелил в нее из рогатки, и ее крик был высосан из воздуха.
Не было никаких признаков тех старых записей, что они выкрали. Этого следовало ожидать. Если у Джаспера была хоть капля здравого смысла, он уничтожил их в ту же секунду, как Олливан вернулся через портал.
Но к ужасу Олливана, самой опасной вещи, которая когда-либо была в этой комнате, также не оказалось. Заклинание Гайсмана исчезло.
— Небо, земля и все эти проклятые созвездия, — пробормотал Олливан, пытаясь собраться с мыслями. Могла ли ловушка сработать? Может быть, Джаспер каким-то образом обезвредил ее. Возможно, оно не сработало, и все его месяцы страха и сомнений были напрасны; опасность, которую он пытался предупредить, была лишь фантомом, вызванным его паранойей. Конечно, если бы оно сработало и подействовало так, как он и опасался, то уже об этом бы узнал. Если не…
Олливан поставил лампу, чтобы его трясущиеся руки не уронили ее. Джаспер не явился сегодня на свое занятие с Кассией. Что еще сказала его сестра? Говорила ли она с ним с тех пор? Олливан не мог вспомнить. Он предположил, что Джаспер не пришел, потому что не хотел сталкиваться с Олливаном в доме. Но что, если благодаря еще одному невероятному стечению обстоятельств Джаспер разбудил Гайсмана в ту самую неделю, когда Олливан вернулся в Уизерворд? Если заклинание только пробудилось, возможно, оно еще не проявило весь свой эффект.
Каким бы этот эффект ни оказался. Если бы все пошло так, как задумывал Олливан и заклинание подействовало, то прошло бы совсем немного времени, прежде чем весь квартал понял бы — что-то происходит. Но если что-то пошло не так…
Он обнаружил, что испытывает к Джасперу нечто такое, чего точно не ожидал, когда расставлял ловушку для этого юноши:
Он не хотел убивать его.
Олливан совершил много плохих поступков и наложил много опасных и неприятных заклинаний. Ему нравилось исследовать границы магии, но правда была в том, что границы эти часто были ужасающими. Заклинания, делающие оружие из вещей, которые раньше никто и представить себе не мог в качестве оружия. Заклинания, которые применялись к телу и разуму; заклинания, для проверки которых приходилось красть трупы. Фактически в течение примерно шести месяцев его главным увлечением была сложная магия заклинаний, используемых для самой по себе кражи; вариации транспортирующей магии и сложные чары, которые могли скрыть — при самой экстравагантной краже Олливана — целый рояль.
И он готов был без особого стыда признать, что смерть Джаспера Хоукса когда-то была его самым сильным желанием. Но он никогда не сделал бы этого, хотя несколько вещей в этой комнате весьма упростили бы задачу. Потому что Олливан никогда не собирался быть убийцей.
Возможно, уже слишком поздно, но имелся только один способ все выяснить.

Глава 12

Кассия щелкнула ножницами, и цветочные головки посыпались на землю.
— Если ты любишь цветы, почему ты хочешь их убить?
Вайолет сидела на скамейке, стоявшей вдоль края маленькой беседки в глубине сада Симсов. Было уже поздновато для того, чтобы собирать бутоны, но Кассия ушла с дедушкиного ужина расстроенная, а этот уголок сада казался ей островком спокойствия.
Помогало и то, что в руках находилось что-то острое. С каждым взмахом ножниц она избавлялась от мыслей о самодовольном лице Олливана и его надменных словах. О том, с каким восхищением ее мать смотрела на своего первенца. О том, как она не хотела замечать правды о его изгнании. О дедушке, который позволил правилам своего дорогого Общества победить и даже не попытался что-то предпринять для изменения устава. Возможно, Джупитус думал, что только выиграет от того, что не позволит Олливану разрушить Общество, каким они все его знали, но это лишь сыграло брату на руку.
— Прямо сейчас я хочу убивать, — ответила она, нанося серию смертельных ударов по цветам. — Хорошо еще, что я ограничиваюсь растениями.
— Так ты делаешь это, чтобы выплеснуть жажду насилия?
Аккуратно замаскированная нотка тревоги в голосе куклы заставила Кассию улыбнуться.
— Дело не только в этом.
— Тогда в чем?
Она подобрала с земли стебли и поднесла один к носу.
— Они отцветут и умрут, неважно, срежу я их или нет. Но я могу позволить цветку сбросить лепестки, и они сгниют на земле. А могу спасти их от такого печального конца, превратив во что-то другое. Что-то прекрасное.
— Но они не будут такими же красивыми, как свежий цветок.
Кассия улыбнулась. Вайолет была не первой, кто находил ее пристрастие странным, но она не возражала. То, что это занятие было понятно только ей, делало его еще более ценным.
— Для меня они будут самыми красивыми. Иногда вещь прекрасна, потому что она уже умерла. Как череп воробья или бледно-голубая скорлупа расколовшегося яйца. Даже если что-то мертво, это еще не значит, что оно никому не нужно.

Она собрала срезанные цветы в аккуратную кучку на скамейке. Все это время Кассия чувствовала на себе взгляд куклы.
— Все эти мертвые вещи успокаивают тебя, — сказала наконец Вайолет.
— Да.
— Они вроде как… ценные игрушки.
Кассия посмотрела на кучу бутонов и пожала плечами.
— Думаю, в некотором смысле это так. Хотя я не уверена, что люди моего возраста привязываются к своим игрушкам так, как это делают дети.
Возле садовой калитки послышался шум, и Кассия повернулась. Пока она сидела в беседке под люминесцентным камнем, все вокруг было тусклым, но она могла разглядеть очертания птицы, во время взлета шелестящей ветвями грушевого дерева.
Кассия откинулась на спинку скамьи. Чего она ожидала? Что сюда придет Джаспер собственной персоной, положит свои книги на скамейку и спросит, как она спала? Так всегда начинались их уроки, но сегодня он так и не появился.
Она отправила посыльного проверить юношу, хоть и понимала, что этот знак вежливости стал бы обременителен для Джаспера, который в ночь посвящения уже ясно выразил свое отношение к ней. Когда Олливан устроил то эффектное появление, она посмотрела на Джаспера в последний раз и увидела, как он с холодной усмешкой вышел из комнаты. Наверное, Кассия на его месте поступила бы так же.
Тем не менее потеря наставника заставила ее испытывать растерянность и пустоту. Казалось, его никогда особо не волновали ее неудачи в магии. Он был терпелив и обнадеживал ее на протяжении всех их уроков. Он был полон уверенности, что она добьется успеха, но при этом не сердился, когда у нее ничего не получалось. И теперь ни с того ни с сего единственной дружбе, которую Кассия завела с тех пор, как попала в Харт, пришел конец.
— Я хотела бы быть для тебя утешением, — сказала Вайолет, и Кассия вздрогнула. Она не сразу вспомнила, о чем они говорили. Задумчивое молчание Вайолет застало ее врасплох.
— Ты и есть утешение для меня. Мертвые цветы и кости животных не разговаривают. Это совсем другое.
— И у тебя нет других игрушек, с которыми можно поговорить?
— Что ж… нет, нету.
Или людей.
— Значит, я тебе важна?
Кассия в тысячный раз напомнила себе, что Вайолет всего лишь кукла. Она просила ее привязанности, потому что именно для этого и существовали зачарованные куклы. Ее голос был полон надежды, потому что в нем заключалась магия, а не потому, что слова имели смысл.
— В какой-то мере да, — легко сказала Кассия, решив, что это хороший компромисс между ее сентиментальностью и гордостью. Но затем сразу сменила тему. — У тебя в волосах лепесток. Замри на секунду.
— Как мило.
Кассия смахнула лепесток и поправила локоны Вайолет.
— Вот. Такая же прекрасная, как всегда.
Какое-то мгновение Вайолет ничего не отвечала. Кассия задавалась вопросом, расстроена ли она из-за того, что девушка уклонилась от вопроса о привязанности. Она вообще могла расстраиваться?
— Ты обещала, что сделаешь мне прическу, как у тебя, — сказала она в конце концов.
— О.
Кассия удивленно выпрямилась. Да, она сказала Вайолет, что переделает прическу, когда они еще были в чулане. Но то, что кукла снова подняла этот вопрос, почему-то выбило из колеи.
— Хорошо. Давай посмотрим.
Она притянула куклу поближе и посмотрела на ее волосы при свете.
— Ах. Они приклеены.
Вайолет издала звонкий смешок.
— Тогда используй магию, глупышка.
— Магия. Верно.
Кассия подняла руку над головой куклы. Требовалось произнести заклинание, расклеить волосы, и тогда она смогла бы уложить их вручную. Это было очень ясное намерение. Лучше не усложнять. Она призвала свою магию и, сделав усилие, направила ее через намерение: расклеить.
С успокаивающим теплом магия покинула тело, чтобы приступить к своей работе. Или, возможно, дело было в другом. Возможно, это было облегчение от того, что ступор, так часто ее настигавший, на этот раз не наступил.
Чувствовал ли Олливан то же самое, когда очаровал музыкальную комнату много лет назад? Или когда он призвал всех малиновок в радиусе пяти миль в сад в качестве подарка на солнцестояние для Аланы? Или когда он заглушил голоса всех гостей в доме, так что обычные разговоры стали невозможны и в любой момент, будучи в одиночестве, можно было услышать бестелесный голос, принадлежащий кому-то в нескольких комнатах от тебя.
— Кассия, сосредоточься!
Кассия вернулась в настоящее и прервала заклинание. Мысли об Олливане приправили ее намерение горечью. Горечью, которая была похожа на гниение. Волосы Вайолет не изменились, но ее платье стало вылинявшим и изъеденным молью, а подол изорванным, как будто она шла в нем через лес. Пурпур поблек, словно его стирали бесчисленное множество раз.
— Ну что же, по крайней мере, с волосами ничего не стало, — сухо сказала Кассия.
— Ты хочешь попробовать исправить платье? — спросила кукла своим мягким, ободряющим голосом.
— Хорошо. Ты просто…
— Не двигайся?
— Совершенно верно.
Но Кассия не могла вернуть себе концентрацию. Когда она смотрела на Вайолет, на ее изодранное платье, то не видела холста для волшебства. Она видела лишь свидетельство своей неудачи. Она позволила своей магии подняться, но ее намерение находилось где-то между отчаянием и страхом снова все испортить.
Она вздохнула и потерла усталые глаза.
— Мне жаль, Вайолет. Я думаю, что не смогу починить твое платье.
Когда Кассия опустила руки и подняла глаза, то не смогла сдержать вздоха. Взгляд Вайолет скользнул в сторону — она смотрела поверх плеча Кассии, на садовую калитку позади нее.
Кассия повернулась лицом к воротам как раз в тот момент, когда из темноты с другой стороны появилась рука и схватилась за прутья. Она испуганно вскочила, сбив Вайолет со скамейки.
Мгновение, и в лунном свете возник владелец руки.
— Джаспер.
Он отпер калитку, которая издала металлический скрежет, когда он толкнул ее, и шагнул внутрь, как делал каждый день. Только на этот раз он опоздал на много часов.
— Джаспер, сейчас середина ночи, — сказала она. Ее голос был пронзительным и высоким, но Кассия изо всех сил старалась успокоиться.
Не то чтобы Джаспер как-то на это отреагировал. Он в мгновение ока пересек беседку, и, когда на него упал свет лампы, черты его лица стали острее. Он выглядел жутко: его кожа приобрела серый оттенок, а глаза налились кровью.
— Я хотел тебя увидеть, — сказал он.
Но это было неправдой. Или, даже если это было так, было что-то еще. Даже улыбаясь ей, он продолжал бросать взгляды на дом. Такое было впервые. Раньше она никогда не подозревала его во лжи.
Кассия скрестила руки на груди и попыталась не дать внезапному приливу боли, которую она почувствовала, увидев его, отразиться на лице.
— Ты мог бы увидеть меня сегодня утром. На нашем уроке. Помнишь?
— Я не смог прийти сегодня утром.
— Очевидно.
— Кассия, прости, но…
— Дело в моем посвящении?
Это привлекло его внимание. Его хмурый взгляд стал еще более растерянным, но в нем также чувствовалась настороженность. Кассия гадала, действительно ли он не знал, что натворил, или просто собирался соврать. Еще раз. Неожиданно всплыло то, о чем она до этого не думала: Олливан сказал ей держаться от него подальше.
— А что насчет твоего посвящения?
Кассия заставила себя встретиться с ним взглядом, повернувшись к нему лицом.
— Тебе не обязательно было голосовать за меня, — сказала она. — Я бы поняла. Я этого не заслужила. И ты не проголосовал против меня, что, полагаю, я должна ценить, учитывая мое выступление. Но… но ты должен был хотя бы поговорить со мной после этого. Вместо этого ты вел себя так, как будто мы никогда и не были знакомы. Так что извини меня за то, что я немного удивлена, что мы снова друзья и что ты здесь.
— Снова друзья?
Джаспер покачал головой. Он потянулся к ее рукам, и Кассия позволила ему прикоснуться — скорее от неожиданности, чем по какой-либо иной причине.
— Кассия, мы всегда были друзьями. Все было не так, как тебе показалось. Мне было грустно за тебя, ведь ты так усердно работала. Мне было невыносимо видеть боль на твоем лице и знать, что я ничего не могу сделать, чтобы это исправить. Это было эгоистично с моей стороны. Мне очень жаль.
— О.
Но выражение его лица было таким ясным. Неужели она неправильно истолковала то, что видела? Она была готова решить, что даже Джаспер больше не хочет иметь с ней ничего общего, но, возможно, была к себе несправедлива. Его большой палец описывал круги по костяшкам ее пальцев. Это было приятно.
— Полагаю, я решила, что…
— Он здесь?
— Хм?
— Твой брат, — прошипел Джаспер. — Он дома?
Кассия убрала руки. Джаспер не заметил; он снова смотрел через ее плечо на дом.
— Ты здесь из-за Олливана.
— Я знал, что он собирается сделать что-то подобное.
Джаспер начал расхаживать по беседке.
— Я так и знал. Я даже подготовился… Мне нужно знать, где он.
Кассия начала собирать бутоны со скамейки и устало потерла глаза, надеясь, что он поймет намек.
— Дедушка ввел для него комендантский час.
Джаспер горько рассмеялся.
— Так он здесь?
Это был справедливый вопрос, но Олливан, казалось, наконец-то был запуган угрозами Джупитуса за ужином.
— Он сказал, что собирается домой. Я думаю, он отнесся к словам дедушки серьезно. И у него горел свет, когда я вернулась.
Она снова заметила нервозность в движениях Джаспера.
Его глаза блестели подобно лезвию ножа.
— Почему ты хочешь знать, где он?
— Потому что я ему не доверяю.
— Никто не доверяет, Джаспер. Он убийца.
— Он собирается что-то предпринять.
Для Кассии в его словах едва ли был смысл, но налитые кровью глаза Джаспера и потрепанный вид казались частью этой головоломки. Он не спал прошлую ночь.
— Ты имеешь в виду… по отношению к тебе, — сказала она.
Джаспера резко повернул голову.
— Что он тебе сказал?
— Он ничего не сказал, — ответила Кассия, но затем поняла, что это неправда. — На самом деле он… высказался насчет того, что ты давал показания дедушке. Он назвал тебя лжецом. Что ты сказал?
Он поднял бровь, его лицо помрачнело.
— А что? Разве ты не доверяешь мне больше, чем ему?
Это был такой абсурдный вопрос, что Кассия чуть не рассмеялась.
— Звезды, конечно, так и есть. Мы все знаем, что ты так старался его исправить. Мне просто жаль, что Олливан этого не ценит.
Джаспер ухмыльнулся и в мгновение ока схватил ее за плечи, крепко впившись пальцами в кожу.
— Пойдем со мной в Странствующее Место.
Потрясенная внезапной переменой и силой его хватки, Кассия попыталась отстраниться.
— Сейчас? Уже перевалило за полночь. Кроме того, я…
— Я знаю, что уже поздно, но я хочу кое-чем поделиться с тобой. Секретом.
Выставив локоть, Кассия сумела высвободиться из его чрезмерно крепких объятий. Она боялась узнать, в чем может заключаться секрет Джаспера. Но по непонятным ей самой причинам она в то же время боялась его разочаровать.
— Ты не можешь сказать мне здесь? — спросила она.
Улыбка Джаспера стала шире.
— Это не такой секрет. Ты должна сама увидеть. Давай, мы можем выскользнуть через ворота.
Он взял ее за руку и притянул ближе.
— Я бы не хотел злить твою маму.
Его взгляд встретился с ее, и в глазах юноши она прочитала недвусмысленное приглашение разозлить свою мать вместе с ним, и вопреки себе Кассия приняла эту идею. Может быть, веди она себя как Олливан — и ее начнут ценить так же, как ценят его. Но то, что происходило сейчас… Она не собиралась использовать Джаспера, чтобы поэкспериментировать с бунтарством.
— В другой раз, — сказала она и заставила себя улыбнуться, но тут же пожалела об этом, потому что улыбка создала впечатление, что ее можно переубедить.
– Не в другой раз. Сейчас, — сказал он, смеясь и сильнее сжимая ее руку. — Это слишком важно, чтобы ждать.
Отстраняясь, Кассия споткнулась и потеряла равновесие. Несколько бутонов упали на землю. Вежливая улыбка сошла с ее лица.
— Звезды, Джаспер, я не пойду с тобой.
Она высвободила руку и посмотрела на него достаточно сурово, чтобы дать ему понять, что она говорит серьезно.
— Я сказала «нет».
Напускное веселье Джаспера испарилось. Мгновение он стоял неподвижно, и выражение его лица стало холодным словно лед. Кассия осторожно сделала шаг назад. Она не хотела показывать свой страх, но что-то было не так.
— Я выбрал тебя, — тихо сказал он. — Из всех людей, с кем мог бы поделиться этим, я выбрал именно тебя. Я думал, мы сблизились за последние несколько месяцев.
Кассия колебалась всего секунду, но Джасперу этого было достаточно. Он рассмеялся, но его обычная улыбка сменилась чем-то похожим на насмешку.
— Это все было лишь в моей голове? То, что между нами происходило? Просто скажи мне, что это было так.
Именно этого она и боялась. Джаспер открыл ей свои чувства. Переступил черту, которая навсегда оставила их дружбу позади. Стоило ли оно того, если эта честность так дорого им обходилась?
— Мне просто нужно время, — сказала она, не встречаясь с ним взглядом. Звезды, какой же она была трусихой.
— Кассия, просто…
Он провел рукой по лицу и разочарованно застонал.
— Просто пойдем со мной в Странствующее Место. Пожалуйста.
— Зачем?
Его ответ был медленным, дразнящим, и в этот момент дикая улыбка вернулась на его лицо. Потому что она снова подарила ему надежду.
— Потому что магия выходит далеко за рамки того, чему нас учат в детстве, Кассия. Есть вещи, которые ты даже представить себе не могла. Вещи, которые я не могу описать. Но если ты увидишь это — почувствуешь это… Я не могу объяснить, зачем, но знаю, что ты сопротивляешься, потому что еще не понимаешь. Ты поймешь то, что я хочу тебе показать, я обещаю. Ты просто должна довериться…
Он замолчал, когда его взгляд зацепился за что-то позади Кассии; что-то лежащее на земле.
— Что это? — мягко спросил он.
Кассия повернулась и проследила за его взглядом. Ей казалось, что Вайолет упала под скамейку, но она была совсем рядом, сидела прямо на земле у ног Кассии.
— Ой.
Она порылась в голове в поисках объяснения, которое не прозвучало бы жалко, и не сразу поняла, что на карту поставлено нечто большее, чем риск показаться ребенком, играющим с куклой. Но Джаспер опередил ее.
— Ты украла это?
Неприкрытая насмешка в его вопросе заставила Кассию поморщиться. Она открыла рот, но в голове было пусто, и она чувствовала, как румянец ползет вверх по шее прямо к щекам, и она до сих пор не знала, что ответить. Джаспер повернулся к ней. В его горящих глазах одновременно читались и насмешка, и ярость. Губы скривились в ухмылке. Он сделал шаг, и она почувствовала, как ее магия вспыхнула в ответ. Джаспер замер, и выражение его лица сменилось замешательством, а затем ужасом. Каждый его мускул напрягся, сухожилия на шее натянулись, а дыхание стало вырываться с хрипами, как будто он задыхался.
— Джаспер?
Он протянул к ней руку со скрюченными пальцами.
— Ты…
Кровь стучала у Кассии в ушах. Он напугал ее, и магия отреагировала. Чем бы это ни было… неужели это сделала она? Кассия не знала, что человек может творить магию без намерения, но указательный палец Джаспера медленно, мучительно тянулся к ней в безмолвном обвинении. Может быть, она дала своей магии намерение. Ее разум так отчаянно метался, что она не могла быть ни в чем уверена.
— Джаспер.
Она потянулась к нему, затем в бессилии опустила руки.
— Я не знаю, как это остановить!
Его лицо исказила гримаса боли, а затем кровь отхлынула от него. Секунд через десять он с пустыми глазами упал на землю, где продолжил лежать так же неподвижно, как кукла рядом с ним.

Глава 13

Джаспер жил над скотобойней в переулке на северном берегу реки. Окружающие здания были складами и оптовыми магазинами, и все оказались закрыты в это время ночи. Улица не была вымощена булыжником — это была просто утоптанная земля, и путь не освещал ни один фонарь. Луна освещала водную рябь реки в конце улицы и черепицу на крыше, все еще влажную от дождя, но западная сторона переулка оставалась в тени. Там стоял Олливан, наблюдая за квартирой.
Жизнь, которую он так хотел вернуть, была такой до того, как в ней появился Джаспер. Олливан надеялся никогда сюда не возвращаться. Участок улицы перед скотобойней был в темных пятнах; возможно, сюда выливали грязную воду, но скорее всего, это была кровь. Это не то место, в котором ожидалось найти жилище образованного сына богатых родителей, но именно поэтому Джаспер выбрал его, и по той же причине оно нравилось Олливану. Это был отказ от всего, на чем их воспитывали. Теперь каждое воспоминание о пребывании здесь и о том годе, что предшествовал убийству, звучало как предупреждающий звонок, который он так и не услышал.

Это началось три зимы назад в Странствующем Месте.
Джупитус и Алана заставили Олливана стать преемником, поэтому он никогда открыто не признавал, что их игры и вечеринки обычно сопровождались разгульным весельем. Тот вечер стал исключением. Он приехал туда один, угрюмый и скучающий по Сибелле, которая уехала из города со своими родителями. В общей комнате было душно и многолюдно. Конденсат, покрывший стекла окон, оказался достаточно густым, чтобы скрыть крупинки пушистого снега, собирающегося с другой стороны. В июле, в самый разгар зимы, было нечем заняться, кроме как посещать светские мероприятия, вот все сюда и пришли.
Олливан был не в настроении общаться с большинством своих сверстников и ожидал, что Лев, который жил неподалеку, окажется здесь раньше его. Но это было не так. Вместо этого Олливану пришлось в течение тридцати минут слушать монолог Томаса Отуэома о достоинствах одного из его любимых портных по сравнению с другим, одновременно осматривая комнату в поисках тех немногих людей, с которыми он действительно хотел провести время.
До начала вечерней игры оставалось несколько мгновений, как вдруг Лев и Вирджил вместе появились в дверях общей комнаты. Несколько недель назад они признались друг другу в любви, и, хотя их щеки раскраснелись от холода, улыбки, которые они дарили друг другу, говорили о том, что они не чувствуют мороза. Они не искали Олливана.
— Преемники!
Этта Флинт, которой предстояло быть президентом еще два месяца, взобралась на стол, чтобы обратиться к переполненному залу.
— Добро пожаловать на сегодняшнее заклятьерование!
— Нет такого слова, Этта! — крикнул кто-то из-за бара.
— Ну, мы решили, что это так называется, — огрызнулась Этта.
Она помахала перед ними цилиндром и объяснила правила игры. Среди присутствующих выберут несколько участников, после чего она вытянет из шляпы одно из заклинаний, и победит тот, кто лучше его исполнит. Толпа выбирала победителя в каждом поединке, пока не оставалось всего два чемпиона. Потому что играли парами.
— У вас шестьдесят секунд, чтобы выбрать себе партнеров. Начинайте!
Преемники стремительно перемещались по комнате, словно муравьи по клубнике. Продвигаясь ко Льву и Вирджилу, Олливан не был уверен, где заканчивается он сам и начинаются остальные люди. Возможно, именно поэтому его друзья не видели, как он пробирался к ним, но ведь у них всегда была традиция игры в «камень, ножницы, бумагу» для того, чтобы определить, кто будет в паре. В качестве утешительного приза проигравший выбирал вызов, который должны были выполнить остальные. Они использовали этот прием реже с тех пор, как в его жизни появилась Сибелла, но у нее ведь были свои друзья, и Олливан тоже все еще нуждался в своих.
Но когда Олливан подошел ближе, то замедлил шаг. Вирджил вложил свою руку в руку Льва. Затем они протиснулись сквозь толпу в другом направлении, возможно, потому, что думали искать его там, но возможно, потому, что не собирались этого делать. Он не хотел этого выяснять. Было лучше позволить им образовать пару и нарушить традицию, чем заставлять соблюдать ее из вежливости.
Внезапно он понял, что его мрачному настроению, становящемуся все мрачнее, не поможет никакая игра. Он скучал по Сибелле и изо всех сил старался не думать о друзьях, которых по-настоящему любил, но не был уверен, что сам до сих пор так же важен для них. Он решил пойти домой.
Олливан уже почти сбежал из общей комнаты, когда Джаспер Хоукс привлек его внимание просто тем, что стоял неподвижно, в то время как все остальное было в движении. Он стоял у стены и пристально смотрел на Олливана, как делал много раз раньше. Этого было достаточно, чтобы Олливан начал задаваться вопросом, не влюблен ли Джаспер в него; такая тенденция мышления, на которую впоследствии указал Вирджил, проистекала из высокомерия. Но ведь Хоукс, казалось, и правда не заинтересован ни в ком, кроме него.
Но, когда Джаспер подошел, стало ясно, что в его взгляде было что-то другое. Вызов.
— Партнеры? — спросил он.
Олливан оглянулся через плечо и мельком увидел своих друзей как раз в тот момент, когда Вирджил его заметил. На мгновение — прежде чем увидел, что Олливан нашел себе партнера в Джаспере, — он выглядел виноватым. Но гордость Олливана была задета, и теперь он не мог уйти, иначе выглядел бы мелочным и озлобленным. Да, он чувствовал себя мелочным и озлобленным, но ему не нужно было, чтобы это знали Лев и Вирджил.
— Партнеры, — сказал он Джасперу, и дело было сделано.
Пока начинался турнир, они стояли в неловком молчании на краю комнаты. Первым заговорил Джаспер.
— На посвящении я был поражен твоим заклинанием. Тем, как ты заколдовал своих фантомов, чтобы они двигались так же, как двигался верховный чародей.
На его лице расплылась острая ухмылка.
— И что ты заставил его смеяться над этим.
Прошел уже год с тех пор, как Олливана наконец заставили вступить в Общество. Это было настоящее представление. Он тогда на славу отомстил с помощью выбранного заклинания. Олливан создал три дюжины сверкающих, переливающихся копий своего деда; красивые, неземные копии, каждая в своем веселом наряде: детские комбинезоны, ночнушки, пенистые платья на обручах. Он разработал заклинание, которое бы полностью копировало Джупитуса; поднимало руки, когда он это сделает, или смотрело с гневом в тот момент, когда дед поймет, что Олливан издевается над ним.
Но никто не смеет насмехаться на верховным чародеем, особенно те, над кем он имеет больше власти, чем над остальными. Поэтому Джупитусу пришлось сохранить лицо, смеясь вместе с Олливаном. У преемников не было другого выбора, кроме как тоже посмеяться, и за юношу проголосовали единогласно.
Было ли это причиной, по которой Джаспер Хоукс наблюдал за ним из углов каждой комнаты Странствующего Места, в которую заходил? Ни один другой член Общества никогда не осмеливался упоминать о розыгрыше той ночи. А Джаспер хвалил не только магию Олливана, но и его бунтарство.
Они непринужденно сыграли пару раундов турнира в компании друг друга. Джаспер оказался более искусен в своей магии, чем ожидал Олливан, и у них был одинаковый взгляд на то, как сделать заклинание зрелищным. В их первом поединке Олливан заставил пол общей комнаты покрыться рябью, поднимая волны зрителей к потолку и опуская обратно. Все сочли это настолько забавным, что попросили повторить. Во втором раунде Джаспер открыл окно и запустил внутрь шквал снега, который при падении на землю становился радужным и сладким на вкус. И, конечно же, все вновь потребовали повторения. Объявить любой из раундов «соревнованием» было слишком великодушно по отношению к их соперникам.
Они ожидали третьего раунда, как вдруг Джаспер тихо заговорил ему на ухо.
— Если ты хочешь настоящего вызова, я знаю тут рядом одно место.
Оглядываясь назад, Олливан понимал, что Джаспер был по-своему одинок. Так одинок актер, исполняющий роль всей своей жизни в пустом театре. Он жаждал свидетеля не меньше, чем друга; кого-то, кто счел бы его умным и смелым, кто подтвердил бы, что он именно таков, каким хочет себя показать. Но он был одинок. И выбрал Олливана в качестве самого надежного наперсника, потому что верил, что они одинаковы. В некотором смысле так оно и было. Разве Олливана не привлекла в тот вечер похвала, какую никто другой не осмелился бы ему высказать? Разве он не оказался неспособен дать отказ, когда Джаспер взглядом дал понять ему, что место, куда они направлялись, было секретным и опасным?
Никто не заметил, как они ушли. Они шли вдоль реки на запад, натянув воротники до ушей, опустив головы от летящего в лицо снега. Джаспер шел длинными, размашистыми шагами, поэтому все время был на несколько шагов впереди Олливана. Но частота, с которой он оглядывался через плечо — через каждые несколько шагов, — создавала впечатление, будто он боится, что Олливан исчезнет, и противоречила любой напускной беспечности.
К тому времени, когда они добрались до укрытия в туннеле под железнодорожным мостом, Олливан промок насквозь, а его лицо и пальцы онемели от холода. Хруст гальки под ногами эхом отражался от арки наверху, и он подул в сложенные чашечкой ладони. Олливан чуть не врезался в спину Джаспера — тот резко остановился перед металлической дверью на середине тоннеля. Дважды постучал, и глухой стук эхом разнесся вокруг.
Дверь приоткрылась, и Джаспер заговорил с кем-то по другую сторону, а затем их впустили в сырой кирпичный коридор, плавно спускающийся вниз. Звуки, похожие на шум громкой вечеринки или оживленного рынка, становились все громче по мере того, как Джаспер уверенно прокладывал путь вперед, поворот за поворотом. Тепло, которое, как знал Олливан, было теплом тела, обожгло его онемевшие пальцы, но потянуло вперед. Когда последний поворот закончился переполненной трибуной и ржавыми лестницами, он всем своим существом понял, что внизу находилось то, что он всегда искал.
Пятьсот человек, а может, и больше, столпились вокруг женщины-оракула и поджарого рычащего пса. Женщина держала в руках длинный посох и использовала его, чтобы наносить удары зверю, в то время как тот уворачивался в попытках держаться вне его досягаемости. Пес вознамерился обезоружить ее; каждый раз, когда женщина подходила близко, он хватал посох челюстями или пытался вырвать из ее хватки лапой.
Обычное животное не могло бы так драться. Женщина сражалась с метаморфом.
— Яна — одна из лучших дуэлянтов здесь, — прокричал Джаспер через толпу. — Она аколит и обучена бою.
Аколиты — дружинники Доклендса. В бездонной массе всего пространства и времени, которые мог видеть оракул, они стремились узнать лишь следующий миг; увидеть, куда ступит их противник, и знать, как нанести ему удар. Неудивительно, что она побеждала.
Но, пока Джаспер говорил, Яна споткнулась, усталость отразилась на ее мокром от пота лице. Метаморф увидел в этом шанс и сделал выпад. Но прежде, чем они вступили в контакт, Яна увернулась и, взявшись двумя руками за свой посох, нанесла удар, заставивший пса отойти от нее и покинуть ринг.
Толпа взревела. Деньги переходили из рук в руки. Собака превратилась в человека, которого зеваки подняли на ноги. Он сплюнул кровью в сторону Яны и захромал прочь, сжимая челюсть. Были объявлены новые бойцы — чародей и призрак — и начался следующий поединок.
— Мы встречаемся при каждой полной луне, — сказал Джаспер. — Есть десятки разных мест по всему городу. В каждой фракции.
У Олливана кровь бурлила в жилах. Он чувствовал себя так, словно наткнулся на сокровище, как ребенок, проснувшийся в свой день рождения. Каждая фракция, все сражаются с помощью магии за пределами своей территории, все это против Принципов и прямо под носом у Джупитуса Фиска. Это была идеальная месть за авторитарную власть старика, которую тот установил и над его жизнью.
Олливан стал постоянным участником таких вечеров. Каждый противник был его дедушкой, каждое сломанное ребро и острая боль были медалью, свидетельствовавшей о том, что Олливан сопротивлялся. Он, в свою очередь, познакомил Джаспера с поставщиком, который продавал разработанные Олливаном волшебные лекарства покупателям по всему городу. Джаспер свел Олливана с мошенником, который выставил на аукцион украденные ими товары и вывез из Лондона. Им не нужно было доверять друг другу. По крайней мере, так он думал; риски, которые нес их выбор, были единственной необходимой страховкой. Если они пойдут ко дну, то пойдут вместе.
Только оглядываясь назад, Олливан понял, как мало вообще знал о Джаспере Хоуксе. Он был единственным ребенком, который думал о своем отце так же, как Олливан о Джупитусе, хотя втайне Олливан насмехался над этим сравнением; такие мальчики, как Джаспер, никогда бы не оценили, насколько несущественными на самом деле были их мелкие претензии к своим семьям. Он не проявлял интереса к девушкам не потому, что они его не привлекали, а потому, что находил их влечение к себе отталкивающим. Он держал кошку. В мире, где существуют метаморфы, домашние животные заставляли большинство людей чувствовать себя некомфортно, и Олливан был в их числе. Даже на рабочих животных полагались только в случае крайней необходимости. Но Джасперу нравилось все, что заставляло людей чувствовать себя неловко.
В ту ночь, когда Олливан вошел в квартиру над скотобойней и рухнул на изъеденный молью диван, он как раз работал над таким заклинанием и проигнорировал гостя. Кошка сидела на подлокотнике и смотрела круглыми зелеными глазами. Олливан первым отвел взгляд. Он не думал, что эти глаза были человеческими, но трудно было сказать наверняка.
— Смотри, — сказал Джаспер после долгих минут работы за столом. Он бросил сделанную им штуковину Олливану, и тот поймал ее.
Это был медальон, снятый с цепочки.
— Это моя тетя. Моя мама хочет медальон с портретом своей сестры на день рождения.
Он явно сдерживал головокружительный смех, поэтому Олливан открыл медальон, чтобы посмотреть, что сделал Джаспер. Внутри было изображение женщины, и это изображение было живым: оно беззвучно кричало, на ее крошечных чертах лица был написан ужас. Она била кулаками по невидимому барьеру, плакала и умоляла, как будто отчаянно пыталась сбежать. Это было бессмысленно и пугающе, и даже не очень-то умно. Когда Олливан безмолвно швырнул эту штуку обратно Джасперу, то задался вопросом, не наскучило ли ему все.
Радость Джаспера разлетелась вдребезги.
— Что с тобой такое? — усмехнулся он.
Олливан откинул голову на спинку дивана и закрыл глаза. Он сглотнул, прежде чем заговорить, но голос все еще ломался.
— Сибелла бросила меня.
Он впервые произнес эти слова вслух. Они доставляли ему такую же боль, как если бы исходили от нее.
Джаспер издал презрительный звук.
— Ты все равно устал от нее.
— Нет… — начал Олливан, но у него не хватило спокойствия сказать Джасперу, как тот был неправ, или спросить, как человек вообще мог устать от Сибеллы Дентли.
Если Джаспер и думал так, то только потому, что Олливан дал ему повод. Но правда заключалась в том, что Олливан видел остаток своей жизни только с присутствием в ней Сибеллы. Он не мог поверить, что прошел всего месяц с тех пор, как они сидели, свернувшись калачиком в кресле в его спальне, и бормотали планы о доме в Челси, с окнами, которые двигались бы по кругу, чтобы выглядеть как гондолы большого колеса обозрения, где они впервые поцеловались, и о стайке детей с ее веснушками и его глазами.
О звезды, ему казалось, он тонет. Олливан ничего так не ненавидел, как собственную беспомощность, и хотя он не мог убедить Сибеллу вернуться, но мог отвлечься от нее. И мог сделать это самым эффектным образом.
Он поднял голову с дивана.
— Слушай. Ты помнишь ту дверь?
Джаспер оторвался от своего занятия — упаковки жуткого медальона в подарочную коробку — и ухмыльнулся. Конечно, он помнил дверь. Какое-то время это было единственным, о чем они говорили. Они нашли ее однажды ночью, когда вломились в Палаты Алхимии, чтобы подшутить над дружинниками; совершенно непримечательная дверь внизу лестницы, покрытая толстым слоем пыли и давным-давно неиспользуемая. Если бы не острый укол магии, который оба почувствовали, коснувшись рукояти, они бы никогда больше и не вспомнили о ней. Должно быть, это было какое-то хранилище, решили они. Хранилище для ценных вещей, предположил Джаспер. Хранилище секретов, подумал Олливан.
— Ты имеешь в виду дверь в Палатах, которую мы не смогли взломать?
Олливан улыбнулся.
— Я думаю, пришло время попробовать еще раз.

Олливан мягко ступал по направлению к жилищу Джаспера. Если тот был мертв, не хотелось, чтобы его застукали в этом доме; если нет, то рисковал быть замеченным самим Джаспером.
Он снова подумал о том, как этот юноша обучает Кассию, и его желудок скрутило. В чем заключался его к ней интерес? Неужели Джаспер думал, что она разделяет наклонности своего брата и он сможет принять ее в лоно своих злодеяний? Использовал ли он ее, чтобы добраться до записей Олливана?
Он боялся, что ответ окажется хуже: вдруг интерес Джаспера к Кассии искренний. Его сестра была красивой, немного странной. И она была изгоем. Ее сдержанная манера держать каменное лицо могла бы убедить Джаспера в том, что она презирает все то же, что и он. Что было еще хуже, так это то, что при надобности Джаспер мог играть очаровательного, кроткого молодого человека. Олливан не сомневался в способности своего заклятого врага обманом проникнуть в сердце Кассии, стоило тому приложить к этому все усилия. Олливан сделал мысленную пометку удвоить свои старания, чтобы убедить Кассию держаться от него подальше.
Но в комнатах, которые занимал Джаспер, не горел свет. Они находились над узким переулком, который шел к задней части скотобойни, где была внешняя лестница, ведущая в квартиру. Олливан подошел к окнам и прислушался. Присутствие здесь вызывало у него странные чувства, неприятное покалывание на затылке. В животе что-то сжалось. Это выводило из себя. Он неподвижно простоял несколько минут, не смея отвести взгляд от окна над переулком, но так и не заметил никаких признаков движения в квартире.
Если Джаспер не был мертв, то, возможно, находился внутри и, возможно, ждал его. Олливан был здесь не для того, чтобы мстить, но если бы представилась такая возможность, он бы ею воспользовался. Он не хотел убивать Джаспера, хотя с радостью причинил бы ему боль. И Джаспер ожидал бы того же. И Олливан с болезненным трепетом подумал, что тот, должно быть, почти не спал со времени его возвращения.
В некотором смысле год, проведенный Олливаном в Ином мире, был периодом, необходимым, чтобы остыть; с другой стороны, он заставил гноиться старые обиды. Единственная причина, по которой месть не была первым пунктом в списке дел Олливана, заключалась в том, что она не служила его цели. И его цель имела самое большое значение. Вернуть свою жизнь. Жизнь с магией. Обезвредить Гайсмана до того, как последствия сделают их отношения с Джупитусом непоправимыми.
Но царила тишина, и занавески не колыхались, поэтому Олливан медленными шагами поднялся по лестнице. Старое дерево скрипело под его весом, с каждым шагом поднимая в нем новую волну беспокойства. На кончиках пальцев он приготовил заклинание, но руки дрожали. В трех ступенях от вершины он услышал тихий щелчок, а затем жужжащий, шипящий звук — нечто среднее между скрежетом зубчатого колеса и выходом пара.
И Олливан понял. Покалывание на его шее. Стеснение в животе.
Это было не просто напряжение. Это было волшебство.
Слева от него образовалась ярко-оранжевая вспышка. Олливан не стал ждать и смотреть, что это за заклинание. Он отпрыгнул с его пути назад и, оступившись, покатился кувырком вниз по ступенькам.
Он летел вниз слишком быстро, чтобы полностью увернуться от пролетающих мимо пылающих железных шипов, и они зацепили его с одного бока и, прорвав слои одежды, вонзились в плоть.
Мир закружился вокруг, огонь поглотил его, и все, что Олливан мог сделать, это приготовиться к удару о землю.

Глава 14

Джаспер был мертв.
Он упал лицом на землю. Руки вытянуты по швам, одна нога перекосилась, щека разбилась о кирпичи, которыми был выложен пол беседки. Он выглядел несколько комично.
— Джаспер?
Это был всего лишь шепот; ее настоящий голос застрял в горле.
Кассия медленно пересекла беседку — выжидая мгновения, прежде чем подтвердить то, что уже знала, — и опустилась на колени рядом с ним. Было не так-то просто определить, где у него находится пульс, когда голова наклонена под таким углом. Она пару раз неуклюже ткнула пальцем в плоть у него под подбородком, но ничего не нашла.
К своему стыду она обнаружила, что следующим побуждением было выключить лампу, висевшую над ними, и погрузить все во тьму, а затем отступить; выйти из беседки в тень живой изгороди, где она оказалась почти невидима. Там Кассия начала глотать воздух, чтобы не отставать от бешено колотящегося сердца, и попыталась придумать, что делать.
Кассия никогда раньше никого не убивала, что было необычно для человека, столь близкого к правящей элите Лондона. Особенно к Джупитусу Фиску, для которого насилие являлось основой лидерства. Она всегда считала, что рано или поздно это произойдет, но представляла себе все по-другому. Во-первых, что это произойдет только после того, как она овладеет своей магией. Во-вторых, что это случится во имя защиты чего-то стоящего, например ее народа или собственной жизни. И в-третьих, что это будет не чародей.
Было ли лучше или хуже то, что это оказался не дружинник конкурирующей фракции, или потенциальный убийца, пришедший за ее дедушкой, или кто-то из важных персон Харта? Убийство кого-то из ее собственного народа не нарушало Принципов; каждая фракция решала этот вопрос по-своему. Способом Джупитуса была казнь. Если бы он проявил снисходительность в том, что она его внучка, возможно, ее бы лишь изгнали.
Но разве это плохо?
Эта мысль удивила ее. Подтекст был настолько мрачным, что у нее защипало в глазах. Неужели все так ужасно, что она лишь пожмет плечами, когда ее отправят в Иной мир? Ей не пришлось бы прилагать много усилий, чтобы найти свое место в Ином Лондоне. Она бы забыла о магии и нашла то, в чем действительно была хороша. Возможно, что-то связанное с растениями. Кассия хотела бы что-то выращивать. Или, возможно, причина, по которой ее тянуло в изгнание, заключалась в том, что она хотела доказать, что может сделать то, в чем Олливан потерпел неудачу.
Олливан.
Брат не выдал бы ее дружинникам. Не из любви или верности, а из-за всеобъемлющего неуважения к власти их деда. И вряд ли бы его волновало, что она прикончила именно Джаспера, учитывая то, как Олливан говорил о нем за ужином.
Это было рискованно. В конце концов, она сдала бы его, не задумываясь ни на секунду. Но она сомневалась, что Олливан думал о ком-то, кроме себя, настолько, чтобы враждебность Кассии была взаимной. Брат едва ли задумывался о ее существовании.
Это должно было вот-вот измениться.
Все слуги уже легли спать, поэтому она незамеченной проскользнула через кухню и бесшумно поднялась по лестнице. В комнате Олливана все еще горел свет, и Кассия не постучала. Быть пойманной за тем, что она добровольно общалась с ним, было бы так же отвратительно, как и тело, которое она оставила в саду.
Разбитое зеркало было первым, что привлекло ее внимание. Вероятно, он разбил его в одном из приступов ярости, когда вернулся домой с ужина их дедушки. То, что он не починил его — такое заклинание было вполне в пределах его возможностей, — было первым доказательством того, что Олливан все еще не успокоился.
Второе заключалась в том, что он не приветствовал ее, когда она вошла без стука. Он подвинул кресло с высокой спинкой лицом к окну и сидел, уныло свесив руку с бортика и поставив ногу на подоконник.
— Олливан, — прошептала она, осторожно закрывая дверь.
Кассия поняла, что все еще тяжело дышит, только когда пересекла комнату, чтобы встать у окна, и подумала, как она, должно быть, выглядит. Бледная, с широко раскрытыми глазами. Совсем не так, как выглядел Джаспер, когда появился в саду.
— Олливан, — повторила она.
И все же он не шелохнулся. Хмурый взгляд, который он бросал на весь мир, даже не дрогнул. Как типично. Девятнадцать лет, а все еще закатывает истерики, как пятилетний ребенок.
— Олливан, Джаспер мертв.
Она не могла винить его за просчет и хотела защитить. Было не так много вещей, которыми было бы можно привлечь его внимание в таком настроении. Откуда ему было знать, что она ворвется сюда глубокой ночью и объявит об убийстве? Это было единственное событие, которое могло застать его врасплох.
Ибо Олливан вообще никак не отреагировал на новость, доказывая, что это был не Олливан, а наваждение, призванное скрыть тот факт, что его не было в своей комнате, несмотря на комендантский час.
Действительно, неуважение к власти их деда. А ведь Кассия и правда поверила, что на этот раз он был достаточно предупрежден.
— Звезды тебя подери, Олливан.
Она прижалась головой к окну и попыталась подумать. Мысли о теле в саду заполняли ее сознание так же, как если бы кто-то стоял рядом и говорил ей об этом. Но здесь, вдали от него, все случившееся казалось слишком невозможным, чтобы быть реальным. Как это произошло? Как она могла настолько потерять контроль над своей магией, что оказалась способна сделать что-то подобное против собственной воли? Она никогда даже не читала о том, чтобы сила человека выходила из-под контроля, не говоря уже о том, что с этим делать.
Кассия повернулась к комнате. Книги Олливана. У него их были тысячи, по всем видам магии. Они занимали большую часть комнаты на десятках полок; полок, прогибающихся под беспорядочными стопками томов, которые он на них засунул. Олливана здесь не было, но ответы на то, что произошло в саду, могли быть. Она хотела начать именно с этого.
Оказалось, что в хаосе Олливана есть какой-то смысл; хотя бы в том, как он упорядочивает свои книги, подумала Кассия. Вместе были сложены тома о приготовлении зелий, а также книги о наваждениях. Был также раздел по теории заклинаний, в котором могли содержаться ответы, но как Кассия могла догадаться, где искать, когда она не знала, что ищет?
Она могла лишь схватить ближайшую книгу, которая выглядела так, будто могла иметь какое-то отношение к делу, и начать бегло просматривать. Когда рядом с ней уже лежала стопка отброшенных книг, а в трясущихся руках был старинный том в кожаном переплете, она услышала скрип половиц и хлопанье, напоминающее крылья.
Она развернулась. Олливан с трудом выбирался из своего пальто, которое было охвачено огнем. Он бросил его на пол и наступил на него, одновременно ощупывая одну сторону своего туловища. Там были… железные шипы, поняла Кассия, когда он со стоном вырывал каждый из них из своей плоти, все еще танцуя на пылающем пальто. Затем его взгляд упал на кувшин на умывальнике, и он одним движением схватил его обеими руками и опрокинул на себя и на пальто.
Бесцеремонно уронив кувшин на пол, Олливан полулег поперек угла своей кровати, вцепившись рукой в ее столбик, как моряк, цепляющийся за мачту корабля во время шторма. Именно тогда он наконец увидел Кассию, стоящую в углу с книгой в руке, и замер.
Они уставились друг на друга. Олливан заставил себя выпрямиться, одной рукой придерживая поврежденную сторону туловища. Он взглянул на очарование у окна и снова на нее, затем вздохнул, как будто все это было серьезной несправедливостью.
— О, земля и звезды, — пробормотал он. — Послушай. Кассия…
— Я убила Джаспера Хоукса.
Олливан распахнул глаза. Он уже было открыл рот, готовый оправдываться. Затем несколько раз моргнул и недоверчиво оглядел свою промокшую одежду.
– Где?
«Где» явно было не тем вопросом, который Кассия ожидала услышать, но это было лучше, чем если бы он решил выйти из комнаты и рассказать обо всем их матери.
— В саду. Только что.
Глаза Олливана скользнули по комнате, и Кассия интуитивно поняла следующий вопрос.
— Я оставила его в беседке.
— Ты убила Джаспера Хоукса? Ты?
Он встряхнул рукав своего костюма, и на пол брызнуло еще больше воды. То, что Олливан не был так уж взволнован этой новостью, послужило для нее хорошим предзнаменованием. Но потом она поняла, что рука, с которой он стряхивал воду, была отвлекающим маневром. Другой рукой он размашисто махнул в сторону окна и снял чары, которые использовал, чтобы скрыть свой собственный проступок этим вечером, и непринужденное легкомыслие в его поведении имело смысл: Олливан, возможно, и нарушил комендантский час, но Кассия кого-то убила. На этот раз он сорвался с крючка.
— Ты использовала оружие? Я ни в коем случае не хочу тебя принижать, но я слышал, что вы с магией боретесь с некоторыми расхождениями во мнениях.
Кассия захлопнула книгу и отложила ее. Действительно ли она вела с ним этот разговор? Произошло ли что-нибудь из этого на самом деле?
— Я не уверена, что именно сделала. Только что мы разговаривали, а в следующий момент он потерял сознание.
— Мог ли это быть яд?
Олливан указал на ее пальцы, которые были испачканы зеленым.
— Я предполагаю, ты имела дело с разнообразными растениями, и…
Кассия перебрала в уме каждый цветок, который сорвала, но она не знала ни одного, который мог бы убить кого-то при контакте. Кроме того, будь это яд, разве она не лежала бы так же, холодная, в той же беседке?
— Это был не яд.
Она подавила свою гордость и сделала то, ради чего пришла в его комнату; единственное, о чем она могла думать.
— Ты поможешь мне?
Олливан скептически наблюдал за ней, как будто думал, что все это было какой-то уловкой. Кассия не могла винить его; она бы тоже себе не поверила. Но она нуждалась в его помощи, и если это означало сказать «пожалуйста»…
Кассия сделала глубокий вдох и приготовилась.
— Пож…
— Ну, я не могу притворяться, что мне не любопытно, — сказал Олливан и исчез.
Ошеломленная, она простояла мгновение во внезапном одиночестве, прежде чем броситься обратно туда, где оставила тело. Когда она вышла из-за живой изгороди розового сада, то обнаружила, что лампа в павильоне снова горит, а под ней стоит Олливан.
Но больше никого.
— Ты же не ела какое-нибудь из этих растений, правда? — спросил Олливан, чье настроение, казалось, резко упало после того, как он не обнаружил мертвого тела в саду. — Эти синие выглядят так, будто могут вызвать галлюцинации.
— Я оставила его здесь.
Кассия медленно вошла в беседку, готовясь этой ночью к чему угодно, но Джаспер действительно исчез, не оставив и следа. Она, прищурившись, оглядела сад. Ворота были открыты. Создавалось впечатление, что после всего случившегося Джаспер встал и ушел. По крайней мере, она надеялась, что именно это и произошло.
— Я думала, он не дышит. Я не могла нащупать пульс.
— Ну, похоже, он нащупал его сам. В следующий раз ты не могла бы, пожалуйста, убедиться, что он мертв? Что-нибудь острое в яремную вену должно хорошо подействовать.
Кассия потерла глаза.
— И он, должно быть, забрал Вайолет. Я забыла о ней.
— Кто такая Вайолет?
— Она эта… кукла, которую я нашла.
Олливан вскинул голову.
— Какая кукла?
Когда Кассия заколебалась, застигнутая врасплох, он задал ей тот же вопрос во второй раз и с еще большей настойчивостью.
— Я нашла заколдованную куклу, — поспешила объяснить она. — Я знаю, что это детская игрушка, но я просто вроде как…
— Где ты ее нашла?
— В Странствующем Месте. Джаспер провел меня в…
— …чулан.
У Кассии побежали мурашки. Дело было в виде мокрого насквозь Олливана или зарождающемся чувстве, что происходит нечто, чего она не могла понять?
— Где ты ее оставила? Кассия!
Когда она снова замешкалась с ответом, Олливан взял ее за плечи и наклонился, чтобы они оказались лицом к лицу.
Но Кассия едва замечала его. Она с беспокойством смотрела на что-то позади него, на что-то, чего мгновением раньше там не было.
— Она прямо там, — тихо сказала она.
Вайолет стояла в другом конце беседки. Ее поддерживали только ее собственные маленькие ножки, и в свете люминесцентного камня ее стеклянные глаза, казалось, светились, как тогда, в чулане.
— Вайолет.
Кассия сделала шаг к кукле, протянув руку, чтобы схватить ее, но Олливан оттащил ее назад и встал между ними.
— Не надо, — сказал он мягким голосом. — Не подходи близко.
Он сбросил промокший пиджак. Он дрожал, но не делал никаких резких движений.
— Олливан?
— Это заклинание Гайсмана, — сказал он в ответ на ее молчаливый вопрос.
— Что?
— Эверард Гайсман. Он был создателем заклинаний пятнадцатого века. И сумасшедшим.
Он произнес все это тихим ровным голосом, который выдавал его напряжение. Он сделал два длинных, медленных шага к Вайолет, держа пиджак перед собой, в то время как кукла стояла, не выражая никакой угрозы, и молчала. Оказавшись в пределах досягаемости, он набросил мокрую одежду на Вайолет и сразу же присел, чтобы плотнее обернуть пиджак вокруг нее. Кассия почувствовала вспышку магии, когда он заколдовал куклу — какое-то связывающее заклинание, как она догадалась, — а затем напряжение заметно спало с его плеч, и он поднял глаза на нее.
— Как давно это у тебя? — спросил он.
Кассия все еще не понимала, что такое заклинание Гайсмана, но слова «создатель заклинаний» и «сумасшедший» сказали все, что ей нужно было знать.
— Это твое, так ведь?
— В некотором смысле. Как давно она… движется сама по себе?
— Движется?
Кассия подумала о блуждающих глазах Вайолет, но вряд ли он это имел в виду.
— Она не движется сама.
— Она?
Кассия отказалась краснеть перед ним и предпочла вместо этого нахмуриться.
— Ты взрослый парень, у которого, по-видимому, есть заколдованная кукла.
Олливан с тяжелым вздохом поднялся на ноги. С пиджака, который он держал в руках, капала вода.
— Она не заколдованная кукла. А теперь, если ты меня извинишь…
— Куда ты направляешься?
— В кровать.
— Но…
Олливан держал пиджак на расстоянии, как будто в нем были отходы, выловленные из Темзы, а не что-то, что все же имело для нее определенную ценность.
— Ты не можешь просто… забрать ее. Она моя.
— Ты только что сказала, что она моя.
Кассия не могла продолжать спор, не выставив себя дурой, — ради всего святого, это была кукла. Олливан поднял бровь, то ли в знак победы, то ли с вызовом.
А потом он исчез.
Кассия уставилась на то место, где только что стояла Вайолет, и вздрогнула. Это не заколдованная кукла. Возможно, ей следовало раньше это понять; заклинание было слишком сложным для детской игрушки. И сколько бы Кассия ни отрицала свои чувства, она была встревожена, увидев Вайолет, стоящую там, где ее не было мгновением раньше.
Но теперь вопросов стало еще больше, чем раньше. Минуту спустя она стояла у двери спальни Олливана. Она попыталась войти сама, но после транспортировки обратно у Олливана явно хватило ума запереть дверь, если, конечно, не хватило ума понять, что это ее не остановит. Она присела на корточки и приложила рот к замочной скважине.
— Олливан, — прошипела она. — Ты забыл, я знаю, что тебя не было в твоей комнате всю ночь?
Мгновение — ничего. Затем в замке решительно и раздраженно загремел ключ, и дверь открылась. Олливан уже наполовину избавился от своей промокшей одежды.
— Будь так добра, принеси мне полотенце и сможешь войти, — сказал он.
Кассия не успела сказать, что он не в том положении, чтобы вести переговоры, прежде чем Олливан снова закрыл дверь. Поэтому она проглотила свое разочарование и пошла за полотенцем.
Когда она вернулась, Олливан уже сменил одежду, сбросив все мокрое в кучу, и сидел, ссутулившись на краю кровати и натянув одеяло. Одеяло, которым пытался прикрыть пять или шесть уродливых кровоточащих ожогов на груди и ребрах. Когда он увидел, что Кассия смотрит на них, то сдался и закончил наносить мазь из банки, стоящей на кровати рядом с ним.
— Как, ради всего святого, ты успел попасть в неприятности в перерыве между ужином и этим моментом? И после того, как дедушка ввел для тебя комендантский час.
— Ты бы видела другого парня. Я могу предположить, что мне повезло больше, поскольку ты только что приняла его за труп.
Он вытирал волосы полотенцем, а когда вынырнул из-под него, попытался улыбнуться. Кассия не улыбнулась в ответ.
— Похоже, у этого ублюдка хватило ума разнести свою квартиру в пух и прах. А я ведь говорил, чтобы ты держалась от него подальше.
— Уж прости, что не считаю тебя источником мудрых советов.
— Следовало бы. Я умнее тебя.
Разозлившись, Кассия схватила полотенце, которое принесла. Он попытался ухватиться за край, но она оказалась быстрее и выдернула его из досягаемости брата.
— Тогда что ты сделал, гений? — требовательно спросила она, держа полотенце вне его досягаемости. — Что, во имя неба и земли, такое заклинание Гайсмана?
Олливан вздохнул. Он откинулся назад, и, опираясь на локти, уставился в потолок.
— Джаспер стащил эту заколдованную куклу у ребенка ради забавы. У него было на уме какое-то заклинание, я не помню какое, но он сохранил куклу, потому что из нее получился бы хороший подопытный.
Он ухмыльнулся, но улыбка не коснулась его глаз.
— Я превратил ее в ловушку. Заклинание Гайсмана — это заклинание, которое мы… нашли. Или скорее нашли и доработали. Это был черновик. Эверард Гайсман так и не закончил рабочую версию заклинания, но у меня возникло несколько идей о том, как развить его начинания. Как сделать что-то, что поглощает магию.
Кассия не могла не содрогнуться. Было что-то извращенное и ужасное в том, что могла существовать вещь, способная вот так просто высасывать магию. Это угрожало всему, что имело значение для народа чародеев. И Олливан создал это.
— Гайсман разработал заклинание как способ нейтрализовать работу другого чародея. У него был соперник, которого он хотел одолеть. Он думал, что заклинание может быть наложено на какой-то предмет с затвором или пробкой. Который можно открывать и закрывать по своему желанию.
— Так вот почему ты положил ее в чулан? Потому что Джаспер проводит там все эти эксперименты, а ты хотел, чтобы они провалились?
— Я оставил куклу там, где ты ее нашла, чтобы Джаспер зачаровал ее, как он и намеревался. Мой взгляд на заклинание Гайсмана был не таким… контролируемым.
Он жестоко улыбнулся.
— По моему мнению, идея этого человека была немного банальной. В том чулане были кое-какие записи. Не только заметки Гайсмана, но и множество других заклинаний, вещей, которые бы разрушили жизнь Джаспера, узнай об этом определенные люди. Может быть, его бы даже убили.
Он жестом попросил полотенце, и Кассия позволила забрать его обратно.
— О чем ты говоришь? Магия так не регулируется. Она вообще не регулируется.
Олливан рассмеялся.
— Да, мы так должны думать. Записи, которые мы нашли — несколько старых записных книг, были заперты в архиве под Палатами Алхимии. Они рассказывают совсем другую историю. Официально считается, что любая новая магия — это… священное благо и дар звезд. О да, при определенном подходе она может вызвать страдания — даже смерть, но это недостаток человеческих существ, а не магии. Чародеев нельзя преследовать за то, кто мы есть, потому что наша магия чистая. Незапятнанная. Разве ты не понимаешь, что некоторые могут счесть эту ложь достойной того, чтобы ее охранять? Потому что это ложь. При правильном применении магия способна на ужасные вещи. И власти Харта веками хоронили эти вещи вместе со всеми, кто когда-либо о них знал. А потом мы с Джаспером украли их.
Кассия не могла не спросить, хотя и боялась ответа.
— Какие вещи, например?
Ее брат небрежно пожал плечами.
— О, ну, смотри. Оживлять труп? Натравливать зверя на жертву, чтобы терзал ее до тех пор, пока у той не откажет сердце? Тысяча и одна вещь, которые доставляют тебе удовольствие, постепенно убивая. Я видел рецепты зелий, которые заставляют жаждать вкуса человеческой плоти…
— Стой.
Она поняла, что закрыла глаза руками. Возможно, потому, что больше не могла смотреть на него.
— Я понимаю. У кого-то хватило ума запретить эти вещи, и этого было достаточно, чтобы заинтересовать тебя, так ведь? Ты прилетел, как мотылек на пламя.
Олливан бросил на нее обиженный взгляд, но она проигнорировала его, потому что знала, что была права. Но это было еще не все. Желание бунтовать привело Олливана во множество мест, но его особый интерес к магии появился не сам по себе.
— Это из-за отца, так ведь?
Он поднял глаза, удивленный редким упоминанием Грейсона Симса, который сделал изучение и преподавание магии делом своей жизни.
— Думаю, так все и началось, — сказал Олливан. — Я часто навещал его в университете, когда был маленьким. Я даже видел, как он читал одну или две лекции. Иногда казалось, что единственный способ привлечь его внимание — это магия.
Кассия издала звук, означающий одновременно и согласие, и удивление. Все это могло показаться мелочью, но это пламя чего-то — чего-то более глубокого, чем простое понимание, — было настолько чуждым, когда дело касалось ее брата, что на секунду оно вспыхнуло внутри ее огнем. Кассия в отвращении погасила его.
— Но мы говорим о магии, Кассия. О магии. Сама природа мира — то, что вообще в нем возможно, — определяется границами того, что может сделать магия. И никто даже не знает, где на самом деле лежат эти границы и почему. Просто подумай. Разве это не достаточная причина?
Да, сейчас этой причины казалось достаточно. Но это не делало ее первое впечатление неверным. Существовало бесчисленное множество способов исследовать магию и практиковать ее. Олливан выбрал тот, который противопоставлял его Джупитусу.
— А ты… практиковал эту запрещенную магию?
Олливан казался грустным.
— Кое-что из нее. Худшие примеры. Кроме того, как я уже сказал, конкретно меня интересовала теория. Основополагающие принципы.
Он не назвал имени Джаспера, но намек был ясен.
— Я оставил Гайсмана в архиве, чтобы, когда заклинания начнут гаснуть, будто свечи, по всему Харту, все в итоге привело обратно к тем записям. В ту комнату. В месте, где все началось, эффект стал бы самым быстрым и разрушительным, так что в конце концов кто-нибудь вышел бы на Джаспера. Я даже включил предохранитель в заклинание, чтобы меня уже давно не было и я оказался вне подозрений, когда начнется хаос. Добавил некоторую задержку, чтобы заклинание не проснулось, пока я не окажусь в Ином мире.
Кассия почувствовала, как ее легкие освободились.
— Значит, это заклинание Гайсмана еще не пробудилось, — сказала она.
Олливан бросил взгляд на мокрый пиджак, вода с которого капала ему на стол. Кассии не понравилась мысль о том, в каком беспорядке сейчас находится Вайолет. Осознание того, что ее прическа будет окончательно испорчена, вызвало у девушки укол вины.
— Не уверен. Я полагаю, Вайолет попросила тебя применить к ней чары?
— Ну… да.
— И ты сделала это? Коснулась ли ее вообще какая-нибудь магия?
Как будто играть с куклой и так было недостаточно неловко. Кассия помассировала место между бровями.
— Я пробудила чары, не так ли?
— Учитывая необъяснимую почти-смерть Джаспера, предполагаю, что да. Я спроектировал задержку таким образом, чтобы сосуд почувствовал вкус магии, прежде чем заклинание активируется. Я представил, что Джаспер невольно запустит его, когда начнет экспериментировать с этой штукой, и чем больше времени у него это займет, тем чище я буду выглядеть. Я просто не представлял, что вернусь в Уизерворд раньше этого момента.
Кассия прищурилась, глядя на него.
— Ты думаешь, это Вайолет сделала с Джаспером… что-то?
Олливан рассмеялся.
— Ну, не ты же это была.
Вряд ли он пытался казаться снисходительным. Все было настолько очевидно, что он ничего не мог с этим поделать. Конечно, Кассия не могла магически напасть на кого-то, даже не осознавая этого. О чем она только думала? Что магия почувствовала ее напряжение и бросилась на защиту?
Это было типично. Это была магия не Кассии, а Олливана. Только ее брат мог заставить чувствовать себя ничтожеством из-за того, что она никого не убила.
— Ты сказал, что Вайолет должна была нейтрализовать заклинания, — сказала она, слыша обиду в собственном голосе. — Так что же она сделала с Джаспером?
«То, чего я не хотел», такой ответ был написан у него на лице. Кассия испытала острое удовлетворение, увидев, как он мечется между тем, чтобы сказать правду и сохранить достоинство.
— Вот почему я искал эту забытую звездами куклу с тех пор, как вернулся, — сказал он. — У меня было совсем немного времени, чтобы наложить чары, самое большее пять минут. Я тогда должен был попрощаться с мамой и… Я был взволнован. Но меня отправляли через портал с первыми лучами солнца, и я не мог дожидаться, когда приду в лучшее расположение духа, прежде чем наложить заклинание. Другой возможности не было.
— Итак, твое намерение было испорчено, — сказала Кассия.
— Возможно, оно было испорчено.
— Земля и звезды, эта кукла кого-то вырубила, Олливан. И кто знает, что еще она с ним сделала.
— Ну, кажется, он был достаточно здоров, чтобы встать и выйти из сада.
Он потер глаза, засунул палец в правое ухо и повертел им. Наверное, там была вода.
— Ну… да, это намерение было не лучшей моей работой. Пока я был в Ином мире, где передо мной не существовало ничего, кроме унылого, серого будущего, я начал чуть больше задумываться о заклинании. О том, в чем были его… слабые места.
— Ты имеешь в виду, где ты ошибся. Это заклятие могло сотворить что угодно, и мы никак не можем узнать, что именно, потому что ты был слишком вспыльчив, чтобы подумать.
— Я пытаюсь быть откровенным с тобой, Кассия, — отрезал он. — Я не обязан тебе ничего из этого рассказывать. И если бы ты не украла ее тогда, это заклинание все еще лежало бы в чулане.
— Если бы я не…
Он бросил взгляд на дверь, и Кассия поняла, что кричит. Где-то в глубине души ей пришло в голову, что единственное, что когда-либо заставляло ее повышать голос, — это ее брат.
— Что ты вообще делала в чулане? Или Странствующем Месте, если уж на то пошло? За исключением особых случаев, только президенту разрешается принимать гостей.
— Это было нужно, чтобы я могла практиковать свою магию без посторонних глаз. Джаспер сказал, что никто никогда не ходил в чулан. Он украл ключ.
Олливан ухмыльнулся.
— Похоже, Джаспер нашел в тебе нового меня. Он определенно выбрал правильную семью, чтобы втереться в доверие.
— Почему ты такой ублюдок? — прошептала Кассия.
Он резко поднял голову. В его глазах пылал огонь.
— Что, прости?
— Не все крутится вокруг тебя, Олливан, — сказала Кассия, и в ней тоже вспыхнул гнев. — Мы с Джаспером друзья.
Олливан подавил смешок и постарался напустить на себя серьезный вид.
— Где вы с Джаспером проводили свои уроки?
— Какое это имеет отношение к… — тяжело вздохнула Кассия. — В саду.
— А ты когда-нибудь показывала ему дом? Он когда-нибудь просил тебя показать его?
— Ну… да.
— Он интересовался моими вещами? Хранилищем? Вещами матери?
Это было всего месяц назад или около того. Кассия теряла терпение из-за заклинания, и Джаспер предложил ей отвлечься.
— Я показала ему твою комнату. Он просто поддерживал разговор, — медленно произнесла она, хотя у нее начали закрадываться сомнения.
— У меня были заметки. Записи о заклинаниях из архивов. Улики, которые изобличили бы его так же сильно, как и меня, реши я, что месть того стоит. Они исчезли. Все исчезло.
Я знал, что он собирается сделать что-то подобное, сказал Джаспер. Я даже подготовился.
Нет. Это все Олливан. Он просто пытался заставить ее почувствовать себя дурой.
— Ты лжешь.
Он на мгновение замолчал, хмуро изучая ее. Кассия приготовилась вложить в свой в ответ тот же яд, что и он, но через некоторое время Олливан отвел взгляд.
— Я полагаю, это не имеет значения, — тихо сказал он.
— Почему, Олливан? Зачем вообще все это делать? Зачем подставлять Джаспера?
— Потому что из-за него меня изгнали, — яростно сказал он, сверкая глазами. — Он пытался разрушить мою проклятую звездами жизнь.
Кассия улыбнулась. Она смоделировала это по образцу одной из его улыбок; насмешливая полуулыбка, полугримаса, которую он любил показывать людям, которых считал глупее себя.
— Расскажи мне, пожалуйста, как именно ты убил кого-то по вине Джаспера. Я хочу хорошенько посмеяться.
Он одарил ее точно такой же улыбкой. Она скрестила руки на груди, чтобы сохранить самообладание.
— Скажи, если бы я рассказал тебе, что именно произошло. — Его голос был спокоен, но в его интонации чувствовалась жалость к себе. — Скажи, будь его слово против моего. Ты бы мне поверила?
Джаспер уже спрашивал ее о чем-то подобном той же ночью, и она не колебалась с ответом. Но тем не менее Кассия искренне уважала Олливана. И сегодня вечером она увидела Джаспера с другой стороны, что поставило под сомнение разумную, добрую версию, которую она знала. Но Олливан имел на него зуб. Теперь она знала, что это правда так. Кассия, вероятно, была бы столь же нервной, если бы чародей с мастерством Олливана и жаждой мести только что вернулся в ее вселенную. Еще и то, что Олливан сказал насчет мотивов Джаспера. Расплывчатое утверждение, что по какой бы причине он ни решил стать ее наставником — из интереса к вещам Олливана или интереса к семье верховного чародея — Джаспер использовал ее. Как будто Олливан, пребывая в другом измерении, знал больше о произошедшем за последние несколько месяцев, чем она сама, проживая это.
Кассия задумалась. За тот единственный год, что они прожили вместе с тех пор, как ей исполнилось пять, он не меньше двух дюжин раз приходил домой со следами драки на лице. Сейчас он, напустив на себя сердитый, угрюмый вид, ждал ее ответа. То же самое забытое звездами выражение лица, которое он всегда носил, стоило кому-то обвинить его в одном из ужасных поступков или в том, что сказанное им было лишь наглой ложью. Да, сегодня вечером она увидела в Джаспере что-то пугающее, но в Олливане этого было куда больше.
— Нет, — сказала она ему. — Конечно, я бы тебе не поверила.
Он опустил голову, но Кассия успела увидеть боль в его глазах. Она почувствовала укол вины раньше, чем смогла убедить себя, что это притворство. Нет, не притворство. Олливан всегда искренне считал себя обиженным.
— Итак, Джаспер держит тебя на привязи, как когда-то держал меня.
Она покачала головой.
— Дело не в Джаспере. Дело в тебе. Полагаю, ты думаешь, что Джаспер не меньше тебя виноват в том, что, возможно, чуть не умер в нашем павильоне, потому что сам спровоцировал тебя на эту последнюю безумную затею.
Она указала на мокрую куртку, в которую все еще была закутана Вайолет.
— Просто скажи мне, что ты знаешь, как все исправить.
— Конечно, знаю. Я совершенствовал это заклинание в течение года. Если бы ты просто передала мне мою записную книжку, красную… ой.
— Что значит «ой»?
— Я оставил ее в президентском убежище.
Он громко зевнул и повалился обратно на кровать.
— Тем лучше. Я слишком устал, чтобы разбираться с этим сейчас. Утром я возьму ее с собой в Странствующее Место.
Он выглядел измученным. Она так и не узнала, как действия Джаспера могли сделать его преступником. Якобы. Но она тоже была измотана, и пребывание рядом с Олливаном только усугубляло это состояние.
Она повернулась к двери, но затем обернулась вновь. Пиджак на столе притягивал ее. Если Олливан прав насчет того, насколько опасным было заклинание — а он никогда бы не стал преувеличивать собственную глупость, — тогда ничего не поделаешь; Вайолет следовало уничтожить. Кассия хотела бы чувствовать себя чуть менее расстроенной по этому поводу. Ей захотелось попрощаться, но она сделала это молча, словно вознося молитву звездам, чтобы у брата не было повода вновь насмехаться над ней.
— Обязательно сделай это, — сказала она, выходя из комнаты. — И надеюсь, что я не буду вынуждена рассказывать обо всем дедушке.
Из-за полузакрытой двери до нее донесся его невеселый смех.
— Хорошо. Если первая дюжина угроз не испугает меня достаточно сильно, я обязательно буду иметь в виду и твою.

Глава 15

— …и как только все пострадавшие от ожогов будут счастливо мариноваться в своих мазях, я отправлюсь обратно в Странствующее Место, чтобы разобраться с тремя дюжинами прекрасных заданий, которые для меня подготовила мисс Дентли. Я планирую сбежать в рекордно короткие сроки, но боюсь, что вернусь домой только к полуночи. Поэтому, пожалуйста, не накрывай на стол к ужину.
Когда десятиминутный монолог Олливана подошел к концу, Алана потерла виски.
— Ну и денек тебя ждет. А твой дедушка не упоминал, как долго я должна слушать эти утренние проповеди?
Олливан в притворной обиде положил руку на сердце.
— Но ты всегда говорила, что мы должны проводить больше времени вместе.
— Я представляла себе, что время от времени мы вместе пьем чай.
— Так что, я пойду?
Он уже поворачивался на каблуках, как вдруг услышал, что Алана встает с дивана.
— Одну минутку.
Он всегда умел распознать тон своей матери. И тот, что прозвучал сейчас, заставил Олливана положить свой чемодан на пол. Но он выстелил внутреннюю часть постельным бельем, так что вода не должна была просочиться на ковер.
— Олливан, ты же знаешь, что дедушке твое изгнание не доставило никакого удовольствия, правда?
Он прищурил глаза.
— Давай не будем так уверены в этом.
— Ну…
Она страдальчески покачала головой, и Олливан улыбнулся. Она с благодарностью улыбнулась в ответ.
Они вели себя так, словно все было хорошо. По милости звезд, его мать не была головорезом, как отец. Возможно, именно она являлась причиной, по которой дед стал таким. Когда ее мать, бабушка Олливана, умерла, Алана была еще ребенком, и Джупитусу пришлось справляться со всем одному. В любом случае, какой бы ни была причина, он надеялся, что однажды Алана станет более справедливым правителем, чем Джупитус.
Она разрушила эту иллюзию в тот же миг, как мысль пришла в голову Олливану.
— Дело в том, что Харт всегда должен быть для твоего дедушки на первом месте, — продолжила она, посерьезнев, как будто в комнату вошел сам верховный чародей. — А не мы, его семья. Я забыла об этом прошлой ночью. Но у него нет выбора, кроме как обращаться с нами — руководить нами — так же, как он руководил бы любым другим чародеем.
Она отвела взгляд.
— И точно так же должна буду править я, когда стану верховным чародеем. Ты достаточно знаешь о том, как все устроено, чтобы понять.
Он знал достаточно, потому что это она обучала его. Если бы ты оказался таким, как мы надеялись, если бы тебя не изгнали, если бы ты был верховным чародеем, от тебя ожидали бы точно того же. Если она хотела, чтобы он понял, почему с ним не могли поступить иначе, подразумевая, что он точно так же обошелся бы со своими детьми и внуками, то она шла по неверному пути. Именно поэтому Олливан презирал саму идею власти и все, что она символизировала. Он не хотел ставить свой статус во главу угла, с чем его мать явно уже смирилась.
— Если, — сказал Олливан.
— Что?
— Если ты станешь верховным чародеем, мама.
Он развел руками и указал на себя, затем поднял с пола свой чемодан.
— Очевидно, что не всегда все идет по плану дедушки.
Он снова попытался уйти, и опять Алана остановила его.
— Ты должен провести немного времени со своей сестрой, пока можешь, — отрезала она. Он явно задел ее за живое; тон был обвиняющим. Они вновь в оппозиции друг к другу.
— Приложи хоть немного усилий, чтобы узнать ее получше.
Олливан не мог до конца объяснить тихую ярость, которая охватила его, но именно этот упрек был тем единственным, который он просто не мог вынести. Он снова выпустил чемодан из рук и тот с глухим стуком ударился о ковер. Лишь после этого юноша запоздало подумал о сдерживающем заклинании, наложенном на его содержимое.
— Я не приложил усилий, чтобы узнать свою сестру? Сестру, которую ты отослала, когда мне было семь лет? Которую мне так и не дали возможности узнать после того, как ты сделала ее одной из пешек Харта, потому что так велел твой отец? Скажи мне вот что. Теперь, когда на меня нет никакой надежды, ты начнешь готовить ее к роли политика? Или, может, для нее найдется подходящее место среди дружинников дедушки? Их ряды немного поредели после сегодняшнего утра.
Алана так напряглась, что он мог видеть проступающие у нее на шее сухожилия и сосуды на белках глаз.
— Ты ничего не знаешь, — прошипела она, брызгая слюной. — Ничего о том, на что приходится идти, чтобы каждый день сохранять жизни сотен тысяч людей. Тебе повезло, что тебя изгнали. Ты бы никогда не продержался в этом Лондоне.
Возможно, он перенял свой характер от нее. Олливан лишь хотел, чтобы она могла обрушить всю эту ярость на своего отца так же свободно, как и на него. С мыслью о том, как сильно он ошибался, Олливан взял свой чемодан и ушел.
У Аланы Симс были все задатки стать таким же тираном, как и ее отец.

Телепаты вторглись в Доклендс — территорию оракулов — ранним утром и отвоевали участок дороги, который им было бы проще защищать, чем свою предыдущую границу. Вероятно, телепатам помогло то, что у оракулов были проблемы и на юго-западной границе; границе, которую они разделяли с Хартом. В Саутуарке произошел взрыв на винокурне, который посеял панику и стал причиной смертей и увечий по обе стороны границы. С жизнью расстались восемь чародеев и значительно больше оракулов.
Пятеро из погибших чародеев были дружинниками. По словам их выживших товарищей, увидев, как загорелась винокурня, они поняли, что это может быть опасно и для их народа. Небольшая группа направилась в Доклендс, чтобы попытаться остановить пожар. Попытка оказалась безуспешной, и оракулы в один и тот же день понесли две сокрушительные потери. Дружина и ясное видение ослабли из-за постигших их несчастий — нападения на одной границе и чудовищного несчастного случая на другой.
Все это Олливан собрал воедино, поговорив с несколькими из более чем шестидесяти раненых, за которыми помогал ухаживать в переполненной больнице на Блу-Энкор-роуд. Сибелла предложила помощь преемников и призвала дюжину из них поучаствовать в этом благотворительном задании. Учитывая, сколько таких заданий нужно выполнить Олливану, было очевидно, что он, скорее всего, окажется среди них.
Все остальное о событиях того утра он собрал по кусочкам самостоятельно. Его дед давно хотел заполучить ту винокурню, и Олливан готов был поспорить, что если бы оракула спросили, как там оказались дружинники чародеев, он выдал бы совсем иную версию событий. К тому же для Доклендса было слишком уж неудачным совпадением, что такой ценный актив оказался в опасности в то же время, когда на другом конце их атаковали из Уайтчепела. Менее чем через неделю после того, как лорд Восс и верховный чародей провели переговоры в Странствующем Месте.
Как винокурня была разрушена — хоть ясным видением обладали только оракулы, но любой, кто был внимателен, мог предсказать и их самих. Когда они увидели, что в будущем винокурню отдадут Джупитусу, то взорвали ее, несмотря на жертвы среди их собственного народа. Олливан не сомневался, что взрыв не был несчастным случаем.
— Я не нравлюсь Сибелле? — спросил Лев, вырывая Олливана из его мрачных мыслей; мыслей о том, как он когда-нибудь сможет взять верх над тем, кто готов идти на такие жертвы.
Они стояли у импровизированного прилавка с лекарствами, установленного посреди коридора. Лев макал полоски марли в мазь от ожогов, которую готовил Олливан. Помимо мази они изготавливали самые простые обезболивающие средства и зелье, подавляющее запахи — для тех, кто не мог вынести запаха горящей плоти, — а также порошок, который при нанесении на веки человека вызывал потерю кратковременной памяти. Лев размышлял о том, нужен ли им вообще этот порошок, ровно до тех пор, пока не привели мужчину, который находился в состоянии шока и не переставал кричать. Он видел обгоревшее тело своего друга. Теперь он обо всем забудет.
— Лев, ты всем нравишься, — заверил его Олливан.
— Тогда почему она не могла возложить эту обязанность на кого-то, кто не так сильно, как я, жаждал хорошо провести сегодня время, — сказал он, перекладывая пропитанную мазью марлю в другую миску, стоящую на расстоянии вытянутой руки. — А это место совсем для этого не подходит.
Но ему было не одурачить Олливана. В перерывах между приготовлением лекарств Лев ходил по палатам и, словно на званом вечере, смешил пациентов и флиртовал с персоналом.
— Я уверен, что ущерб можно компенсировать теми тремя приглашениями на вечеринки, что ты успел получить.
— Уже четырьмя, — сказал Лев, просияв.
Олливан попытался тоже воспрянуть духом, но потерпел неудачу. Они проводили мозговой штурм на тему, как удержать его в Уизерворде, но так и не нашли никакого решения.
— Ты не думал о том, чтобы внести поправку в устав? — спросил Вирджил, когда пришел взять еще марли. Он вызвался на самую тяжелую работу: чистить и перевязывать ожоги.
Олливан иногда задавался вопросом, был ли Вирджил счастлив только тогда, когда был несчастен.
— Что-то насчет того, что ты можешь баллотироваться на второй срок. Чтобы у тебя было больше времени.
Олливан покачал головой.
— Такое уже пробовали другие. Странствующее Место не проявило благосклонности ни к одному из них. Последний вообще провалился через дыру, которая вдруг образовалась в полу, в несуществующий подвал, и с тех пор его никто не видел. Ты знаешь про каменную руку, которая время от времени появляется у подножия главной лестницы и сбивает людей с ног? Ходят слухи, что это его. Кроме того, мне девятнадцать. Я в любом случае был бы слишком взрослым, чтобы баллотироваться на следующих выборах, даже будь у меня на это право.
— Что, если ты поселишься на другой территории? — спросил Лев. — Например в Уайтчепеле! Ты мог бы подселиться к моему кузену Финлею, начать пользоваться другим именем, оказаться вне досягаемости твоего дедушки.
— Нравишься ли ты своему кузену Финлею настолько, чтобы он рискнул гневом Джупитуса Фиска?
— Я всем нравлюсь, помнишь?
— В любом случае, если мне придется отступать в другой квартал, я сделаю это тайно. Чем больше людей вовлечено, тем больше голов Джупитус может снести.
— Например, мою?
Олливан перестал выливать в мазь сок ягод и повернулся к своему другу. Он слишком хорошо знал, чем мог бы начать угрожать дед, если решит, что это даст ему хоть какой-то рычаг давления. Прежде чем вовлечь своих друзей в этот переворот, Олливан очень ясно дал им это понять.
— Ты его боишься?
Лев ухмыльнулся.
— Конечно нет.
Возможно, так и должно быть. Он слишком быстро вылил остаток сока в колбу; ее содержимое начала угрожающе пениться и синеть.
— Когда я сказал, что сделаю все, что в моих силах, чтобы защитить тебя и Вирджила, Лев, я был абсолютно серьезен, — сказал он. — Теперь я здесь. Ты выполнил свою часть работы. Может быть, остальное стоит оставить мне и больше не впутывать себя в это. У меня есть два года. Я что-нибудь придумаю.
Олливан добавил в свою смесь щепотку золы, чтобы снять пену, и взболтал колбу. Прошло несколько мгновений, прежде чем он понял, что Лев замер. Он прислонился к рабочему месту, потирая кожу на ладони, которая из-за мази стала сухой.
— Лев, дело не в том, что мне не нравится вместе с вами строить все эти заговоры, — начал он, но Лев покачал головой.
— Ты бы вообще не попал в эту переделку, если бы не я, — сказал он.
Олливан осторожно поставил колбу на стол, чтобы избежать повторения своей последней ошибки. Затем повернулся лицом к своему другу.
— Что, во имя небес, земли и всех созвездий, ты имеешь в виду?
— Ну же, Олливан. Я просто взял и забрал твоего лучшего друга.
Он пригладил волосы, его взгляд скользнул через зал туда, где Вирджил стоял на коленях перед покрытым сажей мужчиной и очищал ожоги на его ногах.
— И поначалу все было хорошо. Когда мы с Вирджилом были просто друзьями, и нас было трое. Но когда мы поняли, что хотим стать чем-то большим друг для друга, то изъявили желание чаще находиться наедине… Вот тогда все изменилось и для тебя. Ты начал проводить свое время с Джаспером Хоуксом именно потому, что нас не было рядом.
Олливан постарался сохранить спокойное выражение лица. Он ничего не сказал своим друзьям о роли Джаспера в его изгнании.
— Что ты знаешь о Джаспере Хоуксе?
— Только то, что всякий раз, когда кто-нибудь спрашивает его о тебе, Хоукс говорит, что пытался воспитать тебя, исправить тебя.
— И они, конечно, ему верят.
— У них нет полной картины. Они не видят той связи, что можем видеть мы с Вирджилом. Мы знали тебя достаточно хорошо, чтобы понимать, что дуэли, воровство, те столь популярные наркотические смеси, которые ты изготавливал, — это не настоящий ты. Меня не волнует, что ответ может оказаться скучнее, чем ужин у моей бабушки. Приложи немного усилий и расскажи мне, почему твое изгнание не было виной Джаспера.
Олливану очень хотелось рассказать ему все, но осторожный страх остановил его. Он кричал о своей невиновности до хрипоты — своему деду, своей матери, полудюжине советников своего деда. Все единодушно согласились, что он лжет. Они восприняли это как еще одно доказательство того, что единственным возможным решением было отнять у него все, что ему дорого. Скажи он правду, это только ухудшило бы ситуацию, поэтому он ничего не сказал. Но конечно, мог бы признаться во всем одному из своих самых дорогих друзей.
Он продолжал размешивать мазь и не оборачивался, но присутствие Вирджила в другом конце комнаты было подобно горящему за его спиной очагу. В каждом взгляде друга был намек на настороженное подозрение, будто он ждал, что Олливан оступится и подтвердит его сомнения. Расскажи он правду, Лев мог бы ему поверить. Но не Вирджил.
Поэтому он одарил Льва ухмылкой и спокойно ответил:
— Если ты так хорошо меня знаешь, Лев, значит, ты прекрасно помнишь, что это я всегда оказывал дурное влияние.
— Не сравнивай наши шутки над дружинниками и то, во что ты ввязался.
Олливан открыл рот для новой отговорки, но Льва было не переубедить.
— Я пытаюсь извиниться. Просто будь добр принять это извинение, чтобы я мог вернуться к разговору с тем очаровательным лекарем.
— Не могу. Хотя бы потому, что никто не может отнять у кого-то лучшего друга, — сказал он, опустив глаза на стол. — Люди сами делают свой выбор.
— Значит, ты обижен, просто не на меня.
Олливан почувствовал позади себя чье-то присутствие. Вирджил подошел ближе. Он пополнял свой запас марли за соседним столом и делал вид, что не слушает. Олливан внезапно почувствовал непреодолимое желание сказать то, что давно хотел. Каждый из них мог бы влюбиться в кого угодно, но они выбрали друг друга. Они пустили под откос всю их дружбу в качестве трио.
— Это ты привел меня в вашу компанию, — настаивал Лев. — После той вечеринки в честь зимнего солнцестояния, помнишь? Я украл бутылку портвейна, и ты увидел, как я под столом наполнял из нее свой стакан.
— Конечно, я помню, — сказал Олливан.
— Это ты был нашим связующим звеном.
Это было так похоже на то, о чем думал Олливан, что он задался вопросом, не унаследовал ли все-таки Лев часть магии своей матери. Тем не менее он, не сводя глаз со стола, покачал головой.
— Мы не можем сравнивать дружбу и отношения, — сказал он.
— Вы с Вирджилом имели полное право иногда провести время вместе без меня.
— Только потому, что ты это понимаешь, еще не значит, что тебе бы это понравилось.
Лекарь, с тяжелым вздохом опершийся на их стол, избавил Олливана от ответа.
Нет, не лекарь.
Мужчина был одет в покрытую сажей уличную одежду, шляпа была низко надвинута на лоб. И это был не вздох, а болезненный стон.
— Я уложу его в постель, а ты приведи лекаря, — сказал Лев, но, когда он приблизился, мужчина отпрянул от него.
— Пожалуйста, — выдохнул он. — Помогите мне.
Именно тогда он поднял глаза, украдкой оглядываясь вокруг, и, взглянув на него, Олливан понял, в чем была проблема. Он принял бледность кожи этого человека за последствия ранений, но дело было в том, что весь его народ от природы был наделен бледной кожей, которая всегда казалась покрытой блестками пота. Но самым пугающим в нем были глаза, у которых не было ни радужки, ни зрачка и которые были абсолютно чистыми, полностью молочно-белыми.
Здесь, в больнице для чародеев, оракул, и он серьезно ранен. Одна сторона его рубашки прилипла к ожогам вдоль всей его руки и ребер. В Доклендсе тоже лечили своих раненых, но у них не было ни возможности, ни желания, чтобы заботиться о своих людях так же, как в Харте.
Олливан подошел ближе и встал между мужчиной и остальной больницей, скрыв его от посторонних глаз, Лев загородил с другой стороны. Он оглядел комнату. Оракулу здесь были бы не рады. И конечно, не стали бы его лечить. Если бы один из целителей — или, что еще хуже, один из дружинников, притаившихся, чтобы присматривать за ранеными, — увидел этого человека, его бы выгнали из здания. Если бы он не смог идти сам — выбросили бы, а было очевидно, что оракул этого не мог, по крайней мере, недостаточно быстро.
Но никто его не заметил. Оглядевшись, Олливан убедился, что к ним не приближается ни один дружинник. Единственным человеком, который вообще знал о них, был Вирджил, который больше не притворялся занятым. Он вопросительно наблюдал за их передвижениями.
Олливан встретился взглядом со Львом, и они пришли к молчаливому согласию. Не говоря ни слова, Лев взял мужчину за здоровую руку и повел так быстро, как только мог, к занавешенному концу палаты, которую целители использовали для особых случаев. Олливан подхватил миску с пропитанной мазью марлей и последовал за ним, лишь на мгновение помедлив, чтобы, проходя мимо, кое-то пробормотать Вирджилу.
— Ножницы, холодная вода, успокоительное.
Вирджил, не задав ни единого вопроса, пошел пополнять припасы.
Лев отвел мужчину к кроватям в самом дальнем углу, как можно дальше от всех пациентов или лекарей, и Олливан задернул окружавшую их занавеску.
— Давай сделаем это быстро, — сказал он.
— И что потом? Он не выйдет отсюда как новенький после нескольких перевязок и капли обезболивающего.
Они оба подпрыгнули, когда занавеску отдернули. Но это был лишь Вирджил. Один взгляд на лицо этого человека заставил все понять. Его рот плотно сжался, и он снова задернул занавеску, стрельнув глазами в Олливана.
— Земля и звезды, ты везде найдешь неприятности, да?
— Это они находят меня.
— Просто стой на стреме. Мы со Львом сами разберемся.
— На стреме? Я никогда не стою на стреме.
Вирджил передал принесенные им принадлежности Льву, который уже приступил к отделению обугленной рубашки от кожи мужчины. Пациент застонал и без вопросов принял обезболивающее. Вирджил выпрямился во весь свой впечатляющий рост и свирепо посмотрел на Олливана сверху вниз.
— Семьдесят чародеев, погибших или покалеченных из-за того, что в Доклендсе им не оказали надлежащей медицинской помощи, точно не породили в наших согражданах чувства глубокого сочувствия к оракулам. Это будет воспринято как предательство Харта. И я проделал такой долгий путь не для того, чтобы увидеть, как ты продержишься здесь меньше недели, так что встань-ка по ту сторону этого занавеса и исчезни, если увидишь, что кто-то идет.
Лишний. Снова. Но когда Олливан почувствовал, что на лице друга появляется обычная насмешка, то все понял. Вирджил все еще защищал его. Он все еще был на его стороне.
Олливан вышел за занавеску и сделал, как его попросили. Использовав магию, установил своего рода отвлекающее заклинание — чары, предназначенные для отвода внимания любого наблюдателя. Это было все, что он мог сделать в переполненной больничной палате, но это не защитило бы их надолго; как только кому-то понадобится именно эта койка, чары рассеются.
Он оглядел все помещение и сразу же заметил неприятности. К их рабочему месту подошла лекарь за дополнительной марлей. Она, казалось, не удивилась их отсутствию — они были бы не первыми добровольцами-преемниками, которые халатно отнеслись к своим обязанностям. Женщина искала марлю, ту самую марлю, которой Лев перевязывал ожоги оракула.
Когда их глаза встретились, она нахмурилась, Олливан понял, что наложил чары на занавеску, но не на себя.
— О, звезды.
Он попятился к стене и заглянул за занавеску.
— Нет никаких шансов, что вы уже готовы проводить нашего друга?
Лев и Вирджил работали с впечатляющей скоростью и координацией: Вирджил наносил мазь, а Лев следом накладывал повязки. Они накачали оракула достаточным количеством обезболивающих, чтобы его белые глаза закрылись, и он издавал лишь слабое бормотание.
— У нас неприятности? — спросил Лев, не поднимая глаз.
— Я позабочусь об этом, — ответил Олливан, — но поторопитесь.
Вирджил нахмурился.
— Олливан.
— Я разберусь.
Целительница уже была рядом с ним.
— Где марля? — спросила она. Отвлекающее заклинание удерживало ее любопытство подальше от занавески.
— Ее всю использовали, — сказал Олливан, поворачиваясь спиной к койке. При этом он потерял из виду противоположный угол занавески, и первым признаком его ошибки был визг металлических колец на карнизе.
— Что это? — спросил другой целитель, мужчина.
Возможно, Олливану следовало скрыться. Лев и Вирджил получили бы в лучшем случае строгий выговор и, если бы растрату ресурсов Харта на оракулов сочли бы особо тяжким преступлением, то разговор с верховным чародеем. К Олливану бы никто не проявил такую снисходительность. Было бы лучше, если бы он последовал совету Вирджила.
Возможно, я и правда должен это сделать, подумал он, вставая между лекарями и своими друзьями.
— Просто еще один пациент, — сказал Олливан, стараясь, чтобы его голос звучал небрежно. — У нас все под контролем.
— Вам было сказано о процедуре, — отрезал мужчина. — Новые пациенты должны быть зарегистрированы, чтобы у дружинников был список всех пострадавших. Он не сможет получить компенсацию от верховного чародея, если никто не узнает, кто он такой.
— Большое вам спасибо! Его зовут Пендергаст. П-Е-Н-Д-Е-Р-Г-А-С-Т. Я полагаю, что регистрационный лист находится вон там.
Олливан положил руку на плечо мужчины и мягко подтолкнул его в направлении двери и регистрационного листа.
— Подожди минутку.
Это была женщина-лекарь. Как только занавеска была отодвинута, наложенное Олливаном заклинание исчезло. Вирджил пытался заслонить ей обзор, но то, как она повернулась к нему, и тревога, отразившаяся на ее лице, ясно давали понять, что она видела, как глаза больного на мгновение приоткрылись.
— Этот человек — чародей?
— Что за нелепый вопрос, — запротестовал Олливан. — Мы же в Харте, не так ли?
Второй целитель вырвался из хватки Олливана.
— Я вызываю дружинников.
— Сэр!
Лев оторвался от своего дела — он все еще накладывал повязки — и встал на пути лекаря. Он был намного ниже ростом, чем этот мужчина, и тот был вынужден отступить назад, чтобы встретиться с ним взглядом.
— Мы почти закончили. После мы оставим его дружинникам, и дальше о нем позаботятся. Нам осталось едва ли десять минут. Мы можем приготовить еще мази.
— На самом деле мы можем сделать мазь получше, — добавил Олливан, — если только вы нам позволите. Порошок корня опала служит гораздо лучшим связующим веществом для тех ягод, что используются в этой мази. Я уже пытался рассказать об этом одному из ваших великолепных коллег.
Вызывать беспомощную ярость у окружающих было одним из лучших умений Олливана. Он не использовал ни капли магии, но лекари застыли на месте. Как только они это сделали, Олливан снова выставил отвлекающее заклятие, на этот раз вокруг всех них.
Но лекарь, стоявший прямо перед ним, сдержал заклинание. Его рука согнулась так, будто он готовился наложить на юношу оглушающее заклинание. В защиту этого человека можно сказать, что Олливан нарушил магический этикет и эскалировал ситуацию. Он не мог винить мужчину за то, что тот отреагировал. Однако мог обвинить лекаря в отказе в самом лечении и во всем, на что тот готов был пойти, чтобы этого избежать, включая происходящее в этот самый момент.
— Послушайте, — сказал Олливан. — Мы делаем только то, на что у вас самих не хватает порядочности. Я не хочу никаких неприятностей, но если вы наложите на меня это заклятие, я сделаю то же самое.
— Он этого не сделает, — сказал Лев, бросив свирепый взгляд на Олливана. Вирджил продолжал перевязывать обожженного мужчину, торопясь изо всех сил.
— Нет, Лев, я так и сделаю.
— Венда, приведи Сибли, — бросил лекарь своей коллеге.
Венда не стала искушать судьбу и в мгновение ока перенеслась, очутившись на другом конце длинной палаты рядом с Сибли, главным дружинником. Олливан знал о Сибли и знал, что тот не умел перемещаться. Хоть что-то хорошее за сегодня. Итак, у них было самое большее тридцать секунд.
— Вирджил.
— Я не могу делать это еще быстрее.
— Я знаю, кто ты такой, — процедил лекарь сквозь стиснутые зубы. — Верховный чародей поблагодарит меня за то, что я сообщил ему об этом инциденте.
— А я буду благодарен вам, если вы этого не сделаете, так что, похоже, вы в тупике.
Олливан позволил заклинанию танцевать на своих пальцах.
— Если вы знаете, кто я, то знаете, что, по их словам, я сделал. Вы действительно хотите встать у меня на пути?
— Олливан, — предупреждающе прошипел Лев. Он повернулся лицом к Вирджилу. — Ты собираешься позволить ему сразиться с этим парнем?
— Это его дело, не так ли?
— Вирджил занят, Лев. Оставь его в покое, — сказал Олливан, не отрывая глаз от лекаря, но боковым зрением видел, как Вирджил уже помогает пациенту подняться на ноги. Лев бросился на помощь. Все было почти готово. Ему оставалось лишь позаботиться о том, чтобы все это не доставило им неприятностей.
Но дружинник был уже совсем рядом. Сибли оказался тяжелым, квадратным парнем с голосом, напоминавшим неприятное рычание, которое он сейчас целиком направил на Олливана.
— Симс. Уже во что-то впутался.
— О, я бы не стал насчет этого беспокоиться, Сибли, друг. Я не хочу, чтобы кто-нибудь узнал об этом.
Он оглянулся через плечо. Лев и Вирджил усадили своего пациента между собой и измеряли расстояние до боковой двери, расположенной на полпути по коридору от них. Пришло время.
— Уходите, — сказал он своим друзьям, а затем переместился.
Он оказался на другом конце комнаты, снова у стола с лекарствами. Его друзья смотрели на него широко раскрытыми глазами, на их лицах застыло отчаяние, а Сибли и лекари уже подошли к ним вплотную. Года два назад его никто не мог бы застать в столь безвыходном положении, но Олливан подавил обиду, схватил две пригоршни того, ради чего он перемещался, и вернулся в бой.
Сибли, застигнутый врасплох его внезапным появлением, отступил назад — на идеальное расстояние, чтобы Олливан мог посыпать его порошком забвения. Он взмахнул рукой по широкой дуге, позволив синей пыли полететь им в лица, а затем, для пущей уверенности, бросил в них вторую пригоршню. Венда чихнула. Ближайший к ним пациент посмотрел в их сторону, но из-за наложенного Олливаном заклинания не нашел в этой сцене ничего занимательного. Если бы он попытался вспомнить об этом позже, то не смог бы описать то, что видел. Все, что кто-либо мог рассказать, так это то, что Олливан шел рядом со Львом и Вирджилом, пока те вытаскивали из больницы неизвестного мужчину. Этого было достаточно, чтобы Джупитус, услышав об этом, сделал определенные выводы, но доказательств, чтобы отправить его обратно в Иной мир, было недостаточно.
До границы было недалеко. Вирджилу позволили с поднятыми руками подойти к сторожевому посту, чтобы объяснить ситуацию, после чего они передали оракула аколитам. Все были в напряжении, ведь оракулы знали — даже если обычные чародеи не знали, — что произошло тем утром на винокурне.
Аколиты взяли мужчину, не поблагодарив и не оглянувшись, а затем трое юношей молча пошли обратно к Странствующему Месту. Они уже почти добрались до него, как Лев вдруг внезапно остановился.
— Где… я думал, что мы… разве мы не просто…
Раскрыв рот, он в замешательстве огляделся. Его черные волосы были слегка присыпаны синей пудрой.
Олливан поморщился.
— Звезды. Извини, Лев.
Он настороженно посмотрел на Вирджила.
— На тебя же я не попал, правда?
Вирджил молча стряхнул с волос Льва порошок забвения и для верности провел платком по его лицу.
— Я, э-э, немного промахнулся…
Олливан замолчал, потому что Вирджил повернулся к нему с таким взглядом, который, казалось, был опаснее любого оружия. Между ними повисло молчание, и Олливан вынужден был первым его нарушить.
— Что мне было делать? Прогнать того человека? Поверь мне, Вирджил, я не стремлюсь разрушить свою жизнь. Я был бы рад…
— Ты поступил правильно.
Вирджил аккуратно сложил носовой платок и положил его обратно в карман. Стоящий позади него Лев оглядывался по сторонам, словно заблудился.
— Ничего нельзя было поделать. Ты помог ему не потому, что это было тебе выгодно. Просто так было правильно.
Олливан позволил себе ухмыльнуться.
— Благородно, можно сказать.
— Не преувеличивай.
— Ладно.
Он указал на Льва, который на этот раз замер и хмуро смотрел в землю, как будто пытался о чем-то вспомнить.
— Я сожалею о…
Вирджил взял Льва за руки и наклонил свое лицо так, чтобы они смотрели друг другу в глаза.
— Мы были в больнице, но на тебя попало немного порошка забвения, поэтому мы ушли. Ты не так уж много пропустил, Мэллори. С тобой все будет в порядке.
Он нежно откинул с лица Льва растрепанные волосы, и тот успокоился.
— О, — сказал он, расплываясь в улыбке. — Мой защитник.
Вирджил повернулся, чтобы посмотреть на Олливана. Хотя он не улыбался, его глаза смягчились, и сердце Олливана подпрыгнуло.
— Насчет того, о чем Лев говорил утром. Прости и меня.
Олливан все еще хотел начать спорить. Он знал, кого винить в своей разрушенной жизни. Он знал это, как если бы в его большом пальце болью пульсировала застрявшая заноза. Олливан целый год хранил это в своем почерневшем сердце, словно драгоценность. Он не хотел, чтобы его друзья думали иначе. Но в том, что они признавали ту боль, которая заставила его отдалиться от них, было что-то взрослое, что-то утешающее. Но в этой боли на самом деле не было ничьей вины.
— Что я говорил утром? — спросил Лев, все еще хмурясь.
Олливан положил руку ему на плечо и развернул к Странствующему Месту.
— Это не имеет значения, — сказал он, и его глаза встретились с глазами Вирджила. — Это в прошлом.

Глава 16

Вечер был пасмурный, сгущалась тьма. Кассия подняла глаза на Сидус, символ веры, который висел высоко над воротами храма. Это было медное, изрыгающее пламя солнце, слившееся с полумесяцем. Но Сидус не сиял на свету ни при облачности, ни при палящем солнце. Ни один Сидус никогда не мерцал, потому что медь была зеленоватой, потускневшей. Все подобные символы прежде всего выкладывались под ночным небом, чтобы покрыться патиной, и лишь после этого их размещали над дверными проемами храмов в знак благословения.
Если Кассия достаточно долго пролежит под ночным небом, может, ей не нужно будет идти в храм и просить совета у астролога? Потому что ей больше нравилось смотреть на звезды. Ей не нравились храмы, пророчества или религиозные суеверия.
Во время одного из визитов домой мать спросила ее, ходила ли она в храм в Камдене.
— Я верю, что единственный способ по-настоящему узнать будущее — это дожить до него, — ответила Кассия.
Алана фыркнула.
— Астрология — это не предсказание будущего, Кассия, — сказала она тоном человека, давно привыкшего отстаивать свои склонности. Ее муж не верил во все это, как и Джупитус. Единственным из них, до кого она хоть немного достучалась, был Олливан.
— На самом деле суть не в том, чтобы получить ответ на вопрос, какое решение тебе принять. Мы доверяем Вселенной, потому что она создала нас. И все дело в нас. Когда мы чтим звезды, мы чтим самих себя. И если они считают нужным указать нам путь, то это потому, что признают эту преданность. Это уже само по себе великий дар.
— Каковы бы ни были указания?
— Конечно.
Кассии нечего было на это сказать, но она подозревала, что астрология предназначена для тех, кто боится нести ответственность за свой собственный выбор.
Что же изменилось, если сейчас она стояла перед храмом, куда ходила и ее мать, думая о том, чтобы войти? Те слова, что Лев сказал насчет власти звезд над ее инициацией, никогда бы больше не пришли ей в голову, если бы ее приняли. Но с той ночи дела шли все хуже и хуже, и хотя виновником своего несчастья она упрямо считала Олливана, втайне ей также приходилось винить себя. Она не смогла осознать, что Вайолет опасна, потому что ей было слишком одиноко. Она впустила Джаспера в свою жизнь и доверяла ему по той же причине. И ее начинало тошнить от размышлений о том, что не так с ее магией, но она знала, что и это зависит лишь от нее.
Неужели она стала такой же, как ее избегающая любой ответственности мать? Кассия жаждала свободы делать свой собственный выбор. В ее сознании не было большего страха, чем тот, что ее будущее может в любой момент измениться лишь из-за желания ее дедушки. Кто победит в битве за ее судьбу — Джупитус или звезды? Возможно, именно поэтому она находилась здесь. Чтобы тешить себя надеждой, что все зависит от звезд, ей нужно было поверить в них.
— Хочешь узнать свою судьбу, моя дорогая?
Кассия оглянулась через плечо и подпрыгнула, обнаружив совсем рядом женщину-оракула.
Одни только оракулы придерживались иной веры — ведь какая им была нужда в звездах, когда они сами видели свою судьбу? — и боги предостерегали их от того, чтобы делиться знаниями, которые давало им ясное видение, с теми, кто не был оракулом. Но это правило порой не соблюдали, особенно когда нужно было заработать денег.
Женщина размахивала рукой в надежде, что Кассия бросит в нее монетку. Когда оракул пройдет сторожевой пункт на границе Харта, с нее будет взят налог в размере половины ее выручки. Гадание в Харте было отчаянным решением заработать совсем немного денег, и любой такой нищий оракул, скорее всего, плохо владел своей магией. Что бы она не рассказала Кассии о будущем, это, вероятно, было бы ложью.
Но Кассия сжалилась и щедро заплатила женщине, а затем протянула ладонь и позволила той сжать ее обеими руками. Близость позволяла оракулу более четко видеть чью-то жизнь; прикосновение было еще более эффективным.
— Дай-ка мне посмотреть, — пробормотала женщина, закрывая глаза. — Ах. Я вижу, как ты улыбаешься, но также я вижу, что тебе больно.
— Конечно.
Кассия вздохнула. Она и не догадывалась, что питает надежду и правда узнать что-то о своем будущем, пока женщина не начала произносить банальности.
— Спасибо, что уделили мне время.
Она высвободила руку и уже собиралась отвернуться, как женщина вдруг вцепилась в нее. Ее белые глаза распахнулись, и оракул до боли сжала ее пальцы.
— Почему здесь такая темнота? — спросила она на одном дыхании.
— Прошу прощения?
Рука Кассии словно оказалась зажатой в тисках.
— Ты стоишь перед зеркалом при свете свечей. Ты расчесываешь волосы. Красивые, черные волосы.
Она поняла, что это было реальное видение, но это не делало его осмысленным. И ничему из того, что могла бы сказать эта женщина, не было суждено случиться. Будущее может измениться. Кассия не оставляла попыток вытащить руку, но женщина не отпускала ее.
— Ты обладаешь огромной властью.
Женщина издала огорченный крик. Кассия перестала сопротивляться.
— Почему ты используешь ее, чтобы причинить такой вред?
Вред? Власть? Кассия покачала головой.
— Вы ошибаетесь.
Оракул притянула ее ближе, пока их лица почти не соприкоснулись и ее дыхание не коснулось щек Кассии.
— Ты должна противостоять самой себе, девочка, или ты погубишь нас всех.
Оракул внезапно отстранилась, моргая и приходя в себя.
— Что значит противостоять самой себе? — спросила Кассия. — Что все это должно означать?
Она шагнула вперед, и женщина со страхом отпрянула назад. Она поднесла руки ко рту, пальцы дрожали.
— Молись, моя девочка, — прошептала она, отступая. — Молись тому, кто тебя выслушает.
Кассия раздраженно фыркнула, а женщина повернулась и поспешила прочь. Если и существовала версия будущего, в которой она могла причинить ужасный вред — та, о которой ее сейчас предупредили, — она так ничего и не узнала о том, как это остановить. Противостоять самой себе. Противостоять самой себе в чем?
Кассия не знала, но поскольку этим вечером она была на улице в поисках ответов, то поймет намек, когда он будет ей передан. Она начала подниматься по ступеням храма. Возможно, она могла бы попросить астролога угадать, что имел в виду оракул, говоря о проклятии их всех.
Когда она подошла к двери, чья-то рука схватила ее за локоть. Она обернулась, ожидая увидеть женщину с другим видением, но ошиблась.
— Джаспер, — выдохнула Кассия. — Ты в порядке.
— Давай поговорим, — коротко сказал он. Взял ее за руку и потащил в храм, к одной из стен пустого квадратного зала, в тень арок, которые окружали все пространство. Их шаги эхом отражались от камня, пока они скользили по инкрустированному золотом изображению созвездий на полированном полу. В зале было лишь несколько застывших в молитве человек, и еще несколько стояли в очереди на сеанс к астрологу. Как и во многих более крупных храмах, одна из частей этого была построена в виде напоминающей альков обсерватории, где на богато украшенной медной платформе восседал астролог и занимался своей работой. Традиция диктовала, что они не могли говорить — и с ними нельзя было разговаривать, — пока находились на платформе, но иногда астрологи спускались, чтобы побеседовать с верующими.
Когда они остановились, Кассия вырвала руку из хватки Джаспера и бросила на него острый взгляд.
— Я уже устала от того, что меня хватают. Следующий человек, который попробует это сделать…
— Лишиться своей магии из-за одержимой куклы?
Джаспер плотно сжал челюсти.
— Твоя… твоя магия исчезла? — ахнула Кассия.
В течение одного нескончаемого мгновения он лишь свирепо смотрел на нее, но затем вздохнул и отвел взгляд.
— Нет, так было лишь в течение нескольких часов. Ты использовала такой мощный артефакт и, похоже, даже не знала о том, как он действует. Кассия, о чем, ради всего святого, ты думала?
Его слова, хотя и негромкие, эхом разнеслись по залу, и несколько прихожан обернулись, чтобы бросить на них хмурый взгляд. Кассия отошла за колонну, подальше от посторонних глаз.
— Это не мои чары.
— Я знаю, — сказал Джаспер, невесело рассмеявшись. — Ты не смогла бы и утку заколдовать, чтобы она крякала, — добавил он почти бесшумно.
Что-то внутри Кассии напряглось, а затем замерло. Она словно со стороны наблюдала, как Джаспер выжидающе смотрит на нее, и отстраненно удивлялась, почему он выглядит так, будто это Кассия должна растопить холодное, ледяное молчание.
Наконец Джаспер застонал и покачал головой.
— Послушай, я полагаю, что это в той же мере моя ошибка, что и твоя. В конце концов, предполагалось, что я тебя обучу. Но ты же понимаешь, почему ты не можешь оставить эту вещь себе, правда? Где она?
— Где…
Кассия воспринимала сказанное заторможенно, все еще не понимая слов Джаспера и постепенно осознавая, что они не содержали извинений. С запозданием она поняла, что он просил у нее куклу.
— Ты не понимаешь. Я не хотела, чтобы она так поступила с тобой. Она мне неподвластна.
— Тем больше у тебя причин отдать это — «ее» — мне. Кассия, — сказал он, и его голос смягчился. Он шагнул к ней, подняв руки, как будто хотел прикоснуться, и Кассия отступила назад. Воспоминание о прошлой ночи сделало жест Джаспера резким и враждебным. Это привело ее в чувство, и она встретила его ошеломленный взгляд со всей уверенностью.
— Ты неправильно меня понял, — твердо сказала она. — Чары на Вайолет не могут быть кем-то «выключены» и «включены». То есть она в принципе не поддается контролю. И она опасна.
— Позволь мне самому судить, поддается ли она контролю, — сказал Джаспер, и Кассия стиснула челюсти. — Я уже видел подобную магию раньше. Я могу с этим справиться.
Олливан сказал, что они с Джаспером вместе нашли заклинание Гайсмана. Он также намекнул, что Джаспер с тех пор уничтожил любые упоминания об этом. Любопытство Кассии взяло над ней верх.
— Что произошло между тобой и моим братом?
Джаспер вздрогнул от неожиданного поворота в их разговоре, его глаза сузились.
— Ты знаешь, что произошло. Он кого-то убил. Я не хочу иметь дел с таким человеком.
Пока он говорил, его речь становилась все медленнее как будто он постепенно осознавал смысл ее вопроса.
— А что? Что он тебе сказал?
Могла ли Кассия повторить то, что сказал ей Олливан? Что еще более важно, могла ли она удержаться, чтобы не повторить этого? Ей очень хотелось узнать, что скажет Джаспер. Добавив легкости в свой тон, она пренебрежительно пожала плечами.
— Ты должен знать, каким он может быть, если его прижмут к стенке. Он сказал, что случившееся — твоих рук дело.
Джаспер ухмыльнулся.
— Тогда он пытался заявить то же самое.
— Правда?
Кассия этого не знала. Подробности преступления Олливана и его изгнания были мало кому известны, а она и не думала спрашивать. Кассию не нужно было убеждать, что ее вспыльчивый брат убил кого-то в драке.
— К счастью, верховный чародей даже не стал придавать значение рассказанной им версии.
Джаспер поморщился.
— Без сомнения, в этой истории с куклой его козлом отпущения станешь ты.
Ее мозг пытался это отрицать, но один взгляд на ухмылку Джаспера сказал ей, что это бесполезно. Конечно, он знал, что за этим Гайсманом стоит Олливан. И возможно, это было к лучшему. Олливан при любом удобном случае свалил бы вину на нее. И то, что Джаспер мог быть на ее стороне — в качестве запасного плана на случай непредвиденных обстоятельств, — не повредит.
— До этого не дойдет, — сказал он, как будто прочитал ее мысли. — Послушай, Кассия, если я не ошибаюсь, ты взяла эту куклу из моих вещей в Странствующем Доме, так ведь?
— Ну, я…
— Итак, независимо от того, что ты думаешь о том, как с этим следует поступить, оно принадлежит мне. И если ты не отдашь мне это обратно, я буду вынужден сказать твоей семье, что ты занимаешься запрещенной магией. Мне придется рассказать им, что ты сделала со мной, чтобы они поняли, насколько сильно ты перегнула палку.
Выражение его лица смягчилось.
— Я просто не хочу, чтобы тебе причинили вред, Кассия. Ты знаешь это, не так ли?
Кассия не была уверена в том, что знала это. Она вляпалась по уши, и если бы Олливан уже не забрал Вайолет у нее из рук, то была бы рада, возьми кто-нибудь на себя ответственность за нее. И она никогда бы не поверила, что ей следует держаться подальше от Джаспера только потому, что так сказал ее брат. Возможно, он действительно заботился о ней, и все это было лишь извращенным способом показать это.
Все это еще не значило, что он ее шантажирует.
Но Джаспер не знал всей картины произошедшего, и она могла бы покончить с этой неприятностью, делая все, о чем он просил, и ничем не рискуя. Олливан хотел снять заклинание Гайсмана и, наверное, уже это сделал. Если Джаспер хотел вернуть Вайолет, то пусть забирает.
— Хорошо, — сказала она, тяжело вздохнув для пущего эффекта. — Я возьму куклу и принесу ее тебе сегодня вечером.
Джаспер вздохнул и улыбнулся.
— Спасибо, — сказал он. — Давай встретимся через час.
— Через час?
Он склонил голову набок.
— Это же не проблема, правда? Если эта штука действительно так опасна, как ты говоришь, то чем скорее она окажется у меня, тем лучше.
Кассии оставалось только надеяться, что Олливан уже справился с чарами. Она могла бы добраться до Странствующего Места, забрать Вайолет и добраться до Джаспера за час, только если брат не попытается встать у нее на пути. Ему не нужно было знать, что кукла предназначалась Джасперу.
— Тогда через час, — сказала Кассия и, потеряв желание молиться, вышла из храма в темнеющую ночь.

Глава 17

Олливан думал, что Сибелла просто не хотела иметь с ним ничего общего. Но в тот день ему показалось, что она хотела его смерти.
Со вчерашнего вечера она придумала еще дюжину задач, которые входили в его президентские обязанности. Письма друзьям Общества, объявляющие о его назначении и намерениях на этот срок. Предложения и просьбы преемников, от которых, как он узнал, нельзя было просто отказаться — вне зависимости от ответа он должен был указать причину своего решения. Еще было несколько странных правил, которых он не видел в уставе и потому был отчасти убежден, что она выдумывает. Если в одном из нескончаемых состязаний в мастерстве магии между членами Общества не удавалось точно определить победителя, это должен был сделать президент. Если какое-либо заклятие было наложено на стены, двери или другие части самого здания, президент должен вынести решение о том, принесло ли заклинание пользу или нанесло вред, и только после этого его разрешалось снять.
Избегать всего этого было утомительно. Олливан хотел бы просто пойти домой, но перед тем, как его вызвали в больницу, он отнес Гайсмана в убежище, и тот ждал там, прямо рядом с записями, содержащими заклинание, которое было разработано, чтобы его обезвредить. Сибелла следила за убежищем. Он точно не знал, как она это делает, и ему следовало бы восхищаться теми чарами, которые оповещали ее всякий раз, когда он перемещался внутрь. Все, что он знал, так это то, что стоило ему там оказаться, как она появлялась со стопкой бумаг в руках и стучала в дверь прежде, чем он успевал схватить Гайсмана и блокнот и снова исчезнуть. К огромному огорчению Олливана, сейчас отказать ей было еще тяжелее. Ему приходилось признать, что виной тому были слезы в ее карих глазах, которые он увидел в тот день, когда бросался в нее обвинениями. В общем, он не мог заставить себя просто виновато пожать плечами и переместиться, как сделал бы, будь она кем-то другим.
И он знал, что скоро ей будет не до него.
Если и требовалось какое-либо доказательство того, что Общество одаренных молодых чародеев было институтом бессмысленного веселья, а не институтом обучения магии, так это то, что одним из самых древних обычаев была весенняя охота падальщиков. За поистине несравненный приз — за право называться «Ваше величество» всем обществом до самого летнего солнцестояния — преемники соревновались за право первыми найти древнюю оловянную корону, спрятанную в самом Странствующем Месте. История показала, что во время охоты падальщиков пропадали без вести или были тяжело ранены больше членов Общества, чем в любую другую ночь года. Короче говоря, это было отличное мероприятие.
Но Олливан не собирался принимать в нем участия. Он начал игру с импровизированной речи, проигнорировав четыре напоминания Сибеллы написать ее заранее; он не стал бы тратить время и энергию на людей, которым было все равно, что он говорит, пока его речи были хвалебными, и которые в любом случае уже были слишком пьяны, чтобы обращать внимание.
Затем он бросил оловянную корону в огонь в общей комнате, чтобы активировать заклинание. Вместе с остальными он с благоговением наблюдал, как зеркало над камином запотело и на стекле появилась первая подсказка. Еще пятнадцать или около того подсказок, и победитель найдет корону там, где ее спрятало Странствующее Место. Если повезет, до окончания игры никто не провалится с третьего этажа в дыру, которая когда-то была лестницей, или не попадет в магическую ловушку, заковывающую в доспехи.
Когда преемники — в том числе Сибелла — с грохотом покинули комнату, Олливан уныло вернулся в убежище. Это был его единственный шанс разобраться с Гайсманом, потому что Сибелла вместе с другими участниками сейчас рисковала жизнью во имя хорошего веселья.
В убежище он с благодарностью опустился в огромное кресло за своим столом, его спина расслабилась. Из всех обязательств, которые Олливан невольно на себя взял, на самом деле не возражал он лишь против помощи в больнице. Но, звезды, мыслей о двух дополнительных благотворительных заданиях вдобавок к его собственным и неожиданно свалившаяся ответственность президентства, которой он собирался избежать, было достаточно, чтобы измотать его до глубины души.
Он потер лицо обеими руками, пытаясь вернуть хоть немного бодрости, и наконец потянул к себе сверток, состоящий из его пиджака и прошлых прегрешений. Пахло дымом и затхлой водой.
Место в его записной книжке было помечено закладкой и ждало. Он месяцами оттачивал заклинание наряду со своими планами, на случай если идея с выборами провалится. Вчера на бумаге из орехового дерева он написал окончательный вариант и засунул его в записную книжку. Прежде чем развернуть пиджак и разрушить удерживающее заклинание, которое он наложил на него, Олливан взял в руки бумагу. Кукла лишила Джаспера сознания, что вообще не входило в число тех случайных исходов, которых он опасался. Это заставило его четко осознать, что никто не знает, на что еще она была способна. Он готов был порадоваться, что это не привело к какому-то катастрофическому исходу, но затем подумал о том, что это могло произойти в любой момент.
Однако, когда он полностью развернул пиджак, то увидел лишь лежащую вниз лицом куклу с влажными, спутавшимися волосами. Он вспомнил, что до того, как он завернул ее в грязную одежду и оставил так на целый день, они были закручены в аккуратные локоны.
Он заколебался — сначала всего на мгновение, как замирает животное, увидев хищника. Ровно на столько, чтобы кукла, захоти она этого, прыгнула на него. И все же, когда этого не произошло, он обнаружил, что все еще чего-то ждет.
Значит, его Гайсман сработал не так, как ожидалось. Но что на самом деле случилось с Джаспером во время нападения? Если бы они не были смертельными врагами, он бы с удовольствием спросил его самого. Ему было больно оттого, что он никогда этого не узнает. Если не…
Он протянул руку к кукле, но тут же отдернул ее, когда у него мелькнуло сомнение. Это и был его порок, его истинный порок. Не хаос, или бунтарство, или жажда острых ощущений. Пороком Олливана были открытия. Магические открытия. Желание познать магию полностью, до каждой детали. Все, на что она была способна: и чудесное, и уродливое. Если он разрушит это заклинание, сможет ли он потом воссоздать его? В другое время, при лучших обстоятельствах? Не сможет. Потому что заклинание сработало не так, как было нужно, и он не мог точно знать, как именно, потому что эмоции приводили к непредсказуемым результатам.
Он мог бы сотворить разоблачающее заклинание. Это была простая, заманчивая магия, но ее не рекомендовали использовать. И данный конкретный случай был ярчайшим примером того, когда не следует прибегать к намерению разоблачения: «покажи мне, на что ты способен». Раньше звучащие в голове предупреждения на него не действовали, но с тех пор многое изменилось.
Поэтому он скорбно положил руку на куклу, поднял бумагу над головой и сжег.
Когда дело было сделано, он поставил куклу вертикально, вытер носовым платком остатки воды с ее пальчиков и позволил себе прочувствовать глубокое, исцеляющее облегчение. Благодаря магии, которую ему еще предстояло познать, все остальные его проблемы сразу показались незначительными. Он держал их в уме и поворачивал то так, то сяк и не мог понять, как когда-либо считал их такими непреодолимыми. У него было целых два года, чтобы найти другой способ отсрочить свое изгнание. И когда он это сделает, больше не будет президентом. Ему больше не придется выступать посредником при рассмотрении очередной жалобы или одобрять предложение за предложением. Возможно, ему даже никогда больше не придется видеть Сибеллу, и проблема его слабого и ноющего сердца — проблема, которую он унес в Иной мир и с которой вернулся обратно, — может со временем разрешиться.
Ему нужно было что-нибудь выпить. Он оставил куклу на своем столе, выключил лампу и рискнул выйти в коридор. У него перехватило дыхание — он обнаружил, что находится не там, где ожидал оказаться. Коридор, в который он вышел, был темным и продуваемым сквозняками проходом, который, как он полагал, вел в библиотеку.
Охота падальщиков. Он совсем забыл. Пока преемники бродили по дому в поисках улик, Странствующее Место превращалось в лабиринт. Коридор был пуст, все лампы погашены. Звуки веселья казались очень далекими.
У него было немного времени до начала комендантского часа. Достаточно времени, чтобы присоединиться к охоте, хоть и недостаточно, чтобы ее выиграть. Но, закончив с Гайсманом, он почувствовал себя настолько довольным, что не мог представить, что может желать чего-то большего, чем просто промочить горло. Он последовал за своей вытянутой тенью в общую комнату на первом этаже, где его манила единственная лампочка над баром. Манила налить в стакан дорогого виски со змеиным ядом — того самого, которое помогло ему победить на выборах, — и выпить. Сколько времени прошло с тех пор, как он одновременно испытывал все, чего хотел: одиночество, удовлетворение, облегчение? Мгновение было еще слаще оттого, что он так долго его ждал и так сильно страдал в этом ожидании.
А потом все испортил какой-то звук.
Это была серия глухих ударов; влажных, неритмичных и внезапно обрывающихся. Стакан был в миллиметре от его губ. Олливан вслушивался. Странствующее Место иногда издавало звуки, занимаясь своими таинственными делами, а этой ночью дом становился особенно загадочным. Но шум доносился со стороны убежища, и у юноши возникло инстинктивное ощущение, что ему не следовало оставлять это без внимания.
Все еще держа свой бокал, Олливан пошел обратно по коридору, неустанно прислушиваясь. Он закрыл дверь убежища, когда уходил, так ведь? И то, что она была открыта, могло означать лишь одно.
— Мисс Дентли? — позвал он.
Все лампы были погашены — как он их и оставил. Он встал в дверном проеме и обвел взглядом комнату. Видимо, Странствующее Место просто сыграло с ним злую шутку. Все было на своих местах.
За исключением того, что возле одного из диванов на полу что-то лежало. Олливан потянулся к лампе на столе Сибеллы и, когда включил ее, почувствовал, как его сердце пропустило удар.
Она неподвижно лежала на полу комнаты, ее каштановые кудри беспорядочно спутались.
Олливан не знал, выпал ли стакан из его пальцев или он сам отбросил его в сторону, но тот разбился об пол в тот же момент, когда Олливан опустился на колени у ее головы.
— Элли, — рявкнул он на нее. Он взял ее голову обеими руками и крепко сжал, но она не отреагировала. — Сибелла!
Он схватил ее за плечи и встряхнул более грубо, чем намеревался, и понял, что надо проверить, не ранена ли она. Он ничего не нашел, но она по-прежнему не приходила в себя. Ее кожа была прохладной и бледной. Она не могла быть… она не была…
Ее рот приоткрылся, совсем чуть-чуть, и она сделала отчаянный вдох.
– Элли, — выдохнул он.
Как он мог подумать, что то, что он чувствовал в общей комнате, было облегчением? Это было настоящим облегчением. Он снова поднес руки к ее лицу, но поборол абсурдное желание заставить ее открыть глаза; увидеть их, увидеть жизнь и заставить ее немедленно проснуться.
— Проснись.
Веки Сибеллы затрепетали, и она тихо застонала — как будто ей было больно? Пока она пыталась прийти в себя, взгляд Олливана блуждал по комнате в поисках того, что причинило ей вред. Не было ни упавших предметов, ни сдвинутой с места мебели, ни повреждений пола, стен, двери. Все было так, как он оставил пять минут назад. Все, кроме…
— Земля и звезды.
Его пальто лежало поперек стола. Рядом с ним лежал блокнот.
А кукла исчезла.
— Олливан.
Сибелла открыла глаза и посмотрела на него затуманенным взглядом. Теперь на ее щеках появился румянец. С ней все было в порядке. Она была всего лишь отключена тем же заклинанием, которое тогда подействовало на Джаспера.
Заклинание, созданное Олливаном.
Он обнял ее за шею и помог сесть.
— Ты в порядке? Ты ранена? Ты можешь дышать? Ты была в обмороке?
— Я в порядке, — сказала она медленно. — Упала в обморок. Да.
На ящике за его столом стоял кувшин с водой. Он не мог дотянуться до него отсюда.
— Ты можешь стоять?
Сибелла кивнула в знак согласия и безропотно обвила руками его шею, чтобы он мог поднять ее на ноги. Она покачнулась, слишком слабая, чтобы удержаться на ногах, и он крепче обнял ее и подвел к одному из стульев в центре комнаты. То, что она позволила ему это, не дрогнув и не протестуя, было свидетельством, насколько плохо она все еще себя чувствовала.
Он принес немного воды — наливая, зачаровал ее, чтобы та стала прохладной, — опустился перед девушкой на колени и обхватил стакан обеими ее дрожащими руками, чтобы убедиться, что она сможет его удержать. Все это время в его голове не смолкала сирена, напоминающая об опасности — Гайсман все еще цел, и он исчез, — но Олливан собирался решать по одной проблеме зараз. И сейчас самым главным было то, что Сибелле все еще плохо.
— Сибелла, — сказал он, не пытаясь смягчить интонацию. Ему нужно было все ее внимание. — Что случилось? Где кукла?
— Кукла, — хрипло пробормотала она и сделала глоток. Холодная вода, казалось, оживила ее, потому что после еще пары больших глотков взгляд снова стал осмысленным. Когда она опустила стакан, в ее глазах появились тревога и настойчивость, которые он счел вполне уместными. — Она стояла на столе.
Стояла.
— Оно двигалось? Оно говорило?
Сибелла осмотрела стол, затем его лицо, как будто думала, что это Олливан убрал куклу, пока она была без сознания. Значит, оно не двигалось. По крайней мере, не перед ней.
— Что оно с тобой сделало? Оно…
Он замолчал, потому что все его прежние вопросы, желания и ужасные страхи разом вернулись. Ведь он получил именно то, что хотел. Вторую жертву своего творения, которую он мог использовать, чтобы понять Гайсмана. Но не так, не сейчас.
— Элли. Я имею в виду, мисс Дентли.
Она странно посмотрела на него, как будто эта ужасная формальность между ними была его идеей.
— Как ты себя чувствуешь?
Взгляд Сибеллы снова расфокусировался.
— Странно. Как будто там было что-то… подожди.
Выражение ее лица сменилось шоком, и она ахнула.
— Олливан. Моя магия. Я не могу дотянуться до своей магии.
Это было так, как если бы она опрокинула ему на голову стакан ледяной воды. Он сконструировал Гайсмана так, чтобы он поглощал магию. Но это не должна была быть магия конкретного человека. То же самое случилось с Джаспером? Они решили, что он встал и ушел, но пришла ли к нему после этого магия? Неужели этот Гайсман что-то в нем сломал?
Магия могла быть утрачена. Например, призраки и метаморфы могли пострадать от травм. Было известно, что мастера душ теряли весь контроль над своими навыками, если отметины на их бровях — те, что светились серебром, когда они использовали свою силу, — были покрыты шрамами или вообще как-то повреждены. Травма головы могла заставить телепата лишиться своего дара. Но он никогда не слышал, чтобы такое случалось с чародеем.
— Что эта штука со мной сделала? — спросила Сибелла дрожащим голосом.
— Я еще не знаю, — ответил Олливан, и это его убивало.
Сибелла издала звук, похожий на всхлип. Он понимал, что она пытается дотянуться до своей силы, как будто тонула где-то там, внизу, в одиночестве. Черты ее лица исказили отчаяние и горе. Слезы наполнили глаза.
— Все в порядке, — сказал он, сжимая ее руку и молясь звездам, чтобы это не было ложью. — Ты все еще восстанавливаешься, возможно, твоя магия…
— Олливан, — закричала она.
И Олливан был беспомощен. Он резко встал и отвернулся, потому что не мог ясно мыслить перед лицом ее страданий. Он знал, что может впасть в панику, но не сейчас. Не раньше, чем обдумает все возможные решения. Теперь, когда был уверен, что Сибелла, по крайней мере физически, невредима, он пришел в себя. Он снова был человеком, который не поверит, что все потеряно, пока не докажет это самому себе.
И у Олливана было решение.
Возможно, глупая и опасная надежда. Им нужно было подождать. Это было правильно с точки зрения науки. Если Гайсман вытягивал магию из человека против его воли, не было никаких оснований полагать, что это не могло продолжаться после того, как тот потерял сознание. Но оба раза заклинание, казалось, прекращалось само по себе. Должно быть, был предел, какой-то максимум, после которого оно не могло вытягивать силу. Тогда, вероятно, существовал период восстановления. Возможно, им следует подождать и посмотреть.
Возможно, это то, что тебе следовало сделать, — иронично сказал его внутренний голос, когда он повернулся обратно к Сибелле. Возможно. Но она была в панике, как и он был бы, если бы призвал свою магию, а та ничего не ответила. Он не мог позволить ей ждать — и как долго? час? день? — и страдать, когда потенциальное решение пришло прямо в голову.
— Мисс Дентли, мне нужно, чтобы ты сделала кое-что очень сложное.
Сибелла сдержала слезы. Возможно, почувствовала по его тону, что у него есть решение.
— Мне нужно, чтобы ты доверяла мне.
Он снова опустился перед ней на колени и потратил минуту, а затем и две, чтобы подобрать лучшие слова.
— Я не верю, что твоя магия исчезла. Мы — чародеи. Каналы для получения исходной энергии, и ничего больше. У нас нет органа или чего-либо еще, что можно было бы утратить или повредить. Поэтому я не верю, что какое-то заклинание может полностью отключить нашу связь с магией. Но соединение, возможно, потребуется пробудить. И я думаю, что смогу разбудить твою магию.
Сибелла покачала головой.
— Как?
— Я могу направить в тебя свою собственную магию. Искру для твоего пламени.
Она невольно рассмеялась, но быстро замолчала, когда увидела, что он серьезен. Чтобы избежать каких-либо вопросов, Олливан продолжил.
— Я знаю, это звучит странно. Я знаю, что магия должна работать не так. Но я не собираюсь колдовать над тобой, как во всех тех поучительных историях, которым нас учили в детстве. Не собираюсь пытаться наложить чары на твой разум или изменить что-либо в твоем теле. Я собираюсь дать тебе магию и надеюсь, что твоя собственная магия откликнется.
Сибелла на протяжении всего его объяснения лишь качала головой.
— Олливан, я знаю, что ты великолепен. Это то, что я ненавижу в тебе больше всего.
Последнее она произнесла мягко, совсем не так, будто испытывает ненависть.
— Но это невозможно. Если бы это было так, чародеи постоянно комбинировали бы свою магию.
— Нет, если кто-то посчитает, что стоимость этого знания слишком велика.
Она склонила голову набок, пытаясь понять его ответ. Олливан отвел глаза. Они оба знали, что, если она надавит достаточно сильно, он сдастся. Он мог только надеяться, что она знала, как жестоко было бы играть на его чувствах.
— Только то, что ты прочитал какую-то странную теорию в непонятной записной книге какого-нибудь средневекового чудака, еще не делает ее правдой, — сказала она.
Олливан чуть не отпустил колкость по поводу того, насколько поразительно точным было ее предположение, но она продолжила, понизив голос, в котором слышались нотки страха.
— Я не хочу присоединяться к этому списку поучительных историй.
— Ты хочешь остаться без магии?
Он встретился с ней взглядом и надеялся, что она увидела в его глазах мальчика, которому когда-то доверяла и который никогда не причинит ей вреда. В комнате было полутемно, но свет лампы все равно падал на ее заплаканные глаза и зажигал в них огонь. Они были коричневыми, золотыми, зелеными и оранжевыми. Ради этого Олливан готов был забыть Гайсмана, ее пропавшую магию, время, приближающееся к его комендантскому часу, и снова рискнуть всем, что у него было. Его руки лежали по обе стороны от нее, на подлокотниках кресла, и он крепко сжал их, чтобы сдержаться и НЕ потянуться к ней. Когда она вздохнула, он почти сдался.
— Что я должна сделать? — прошептала она.
Он улыбнулся. Надеялся, что это ее обнадежит.
— Расслабься, — сказал он. — Ощущение будет непривычным — даже неудобным, но пусть это тебя не пугает. И не сопротивляйся.
Сибелла напряженно кивнула и крепко зажмурила глаза. Олливан воспользовался моментом, чтобы успокоить свои мысли и прогнать неуверенность. Это было не похоже на транспортировку, но он обнаружил, что магия с готовностью откликается на смелость и на призыв Сибеллы.
Он направил свою силу в пальцы, которые сжимали ее плечо, и без колебаний послал мельчайшую искру в ее кожу.
Он знал, что это сработало еще до того, как Сибелла отреагировала. Он почувствовал, как другая сила притягивает его, словно магнит, и резко перекрыл поток магии. Сибелла ахнула, ее глаза распахнулись. Кувшин с водой позади него разлетелся вдребезги, но Олливан не обратил на это внимания. Сибелла вырвалась из его хватки; Олливан знал, что эта была просто рефлекторная реакция.
— Земля и звезды, — выдохнула она. Она задрожала, будто ее окунули в ледяную воду. Скорее всего, именно это она и почувствовала.
— Ты в порядке?
Тяжело дыша, она изучала свои дрожащие пальцы.
— Я думаю, да.
Олливан отодвинулся на некоторое расстояние от нее, безмолвно отодвинув стакан с водой подальше. Ей нужна еще минута или около того, чтобы восстановить способность глотать. А еще она будет видеть пятна и испытывать покалывания в конечностях.
— Очень скоро ты почувствуешь себя собой, я обещаю. Это просто шок.
— Это… было больно, я думаю, и все же это было не так уж плохо. Это как… как…
— Сила.
— Да.
Ее глаза заблестели, как будто она выпила слишком много шампанского. Ее прежде белесый цвет лица порозовел.
— Ты должен научить меня, как…
— Нет.
Ему следовало бы подумать об этом раньше, но он был так озабочен тем, сможет ли он заставить ее доверять ему, что едва задумывался о том, может ли он доверять ей. Он пытался намекнуть, что за это знание приходится платить. Конечно, время было неподходящим, ведь она уже испытала действия на себе.
Она смотрела на него так, словно он оскорбил ее, и Олливан вздохнул и провел рукой по лицу.
— Это магия обычно не используется, потому что она сводит человека с ума. Я полагаю, это потому, что магия каждого человека уникальна. Магия одного не предназначена для другого. Я понимаю, какое это заманчивое ощущение, поверь мне. Но я уверяю тебя, что не нужно пытаться пробовать это снова.
Он махнул рукой в сторону разбитого кувшина.
— Ты сделала это, даже не призывая свою магию, а просто почувствовав исходившую от меня искру. Магия такого рода слишком непостоянна.
Глаза Сибеллы задержались на осколках кувшина. Она глубоко задумалась.
— Откуда ты так много знаешь об этом? — спросила она в конце концов.
— Тренировки, — мрачно сказал он и быстро сменил тему. — Что кукла сделала с тобой, мисс Дентли?
Сибелла закрыла лицо руками. Возможно, от пугающего воспоминания о стоявшей на столе кукле.
— Она забрала мою магию, — сказала девушка, бессознательно сжимая одну руку. — Я не призывала ее, но она все равно поднялась, а потом начала выходить наружу.
— Как? Где?
— Повсюду, прямо сквозь мою кожу.
Она тяжело сглотнула, губы дрожали, и Олливан подвинул воду обратно к ней.
— Это было… это было так, как если бы она забрала мою душу или мою жизненную силу. Важную часть меня, которую нельзя вот так вот отнять. Я была обездвижена. Будь это не так, меня бы потянуло к ней вместе с моей магией.
— И ты потеряла сознание?
— Я была уверена, что это смерть, — тихо сказала она. — Вся моя энергия, вся моя сила. Я думала, что больше никогда не… что все кончено.
Она сделала вдох, как будто собираясь продолжить, и в этот момент выглядела непривычно уязвимой. Затем ее взгляд метнулся в сторону, и она замолчала.
Олливан стоял у окна, хмуро вглядываясь в ночь. Начал накрапывать дождь, размывая вид на улицу — медленный поток экипажей и пешеходов. Ему уже нужно было возвращаться домой, но он мог бы выкроить время, чтобы проводить Сибеллу до ее дома, если у нее хватит сил на транспортировку.
— Интересно, почему заклинание нацелилось на тебя, — сказал он, больше себе, чем Сибелле. — Я тоже был в этой комнате с куклой, и она казалась такой неодушевленной, что я поверил, будто волшебство исчезло.
Хотя, возможно, это просто было то, во что оно хотело заставить меня поверить.
— Потому что я пыталась уничтожить ее, — сказала Сибелла. Олливан увидел отражение ее лица в стекле и резко обернулся.
— Что? Почему?
— Я забыла. Я пыталась уничтожить ее. Когда она… — Сибелла замолчала, ее глаза расширились.
— Она говорила со мной. О, звезды. Я пытался уничтожить ее из-за того, что она сказала!
Она неуклюже поднялась на ноги. Олливан застыл от страха и замешательства.
— Олливан, — в отчаянии сказала Сибелла. — Кукле нужна Кассия.

Глава 18

К тому времени как Кассия поднялась по ступенькам Странствующего Места, набежали тучи и начался ливень.
Она страстно желала иметь возможность перемещаться и подозревала, что физически способна на это, пусть даже ее магия еще не дала такого шанса. Но Кассия была не против побыть под дождем и особенно наслаждалась этим ночью. Дождь вызывал у нее ностальгию. Сухая погода не пробуждает никаких воспоминаний, ведь она обычно бывает утром или в обед. Дождь обычно идет за полночь и вызывает воспоминания. Так же как булочки с корицей напоминают о дне солнцестояния. Запах земли и железа, звук капель, которые стучат по земле, но все равно заходят без приглашения. Дождь вызывает воспоминания о каждом дожде, что был до него.
Против чего Кассия действительно возражала, так это против того, что была вынуждена в ожидании стоять на пороге у двери, которая, возможно, никогда не откроется. Она трижды позвонила в колокольчик и каждый раз слышала, как его звук тяжело доносится из глубины здания. Но это было не все, что она услышала. За шумом дождя были слышны крики и смех. В желтом свете, льющемся из окон, в бешеном танце мелькали силуэты. Преемники были там, по ту сторону двери, но шумели так, что не могли услышать звонок. Но кто-то должен был в конце концов его услышать, правда?
Она решила стучать в дверь, но по прошествии еще пяти минут попробовала просто повернуть ручку. Когда огромная старая дверь на скрипучих петлях распахнулась и впустила ее туда, где она не должна находиться, Кассия съежилась, пораженная собственной смелостью.
Она была уже одной ногой внутри, как вдруг в нее кто-то врезался, выдохнул извинения и снова развернулся — прежде чем она смогла отреагировать. Это, по ее мнению, было лучше, чем обвинение в незаконном проникновении. Покалывающее прикосновение магии подняло волоски на ее коже, как и в прошлый раз, когда она была тут, но сейчас все было по-другому. Магия бурлила. Она затаила дыхание. Было ли правдой то, что говорили о Странствующем Месте?
Раздался крик. Сердце Кассии бешено заколотилось, она повернулась на звук, одной рукой уже потянувшись к дверной ручке. Но это был не крик ужаса. Это гоготала стайка преемников, выбежавших из дверного проема в коридоре.
— Я ищу Олливана Симса, — крикнула им Кассия, когда они пробегали мимо, но они не обратили на нее внимания. Их шаги, стучащие по лестнице, присоединились к звуку скрипящих половиц сверху; она решила, что еще множество преемников бегают из комнаты в комнату. Но почему?
Кассия прошла через арку в поисках кого-нибудь еще, кого можно было бы спросить, и уловила обрывок болтовни, когда две девушки промчались мимо в соседнем коридоре.
— Но подсказка гласила «лук», с буквой «к», как овощ, а не «луг», как поле. Это была игра слов!
Охота падальщиков. Она вспомнила, как Олливан говорил об этом их матери. Но как ей было найти его среди всего этого? Теперь, когда она была внутри, то понимала, что теплый свет, который она видела через окна, вероятно, был частью иллюзии. Горело всего несколько ламп, и те — разбросаны по углам, словно зажатые тенями. Преемники были безликими фигурами, проносящимися мимо нее во мраке. Любой из них мог быть ее братом.
Она направлялась к убежищу президента и стала ждать его у двери в надежде, что хаос быстро закончится. Сколько времени может потребоваться почти взрослым людям, чтобы поиграть в простую детскую игру?
Но, когда она повернулась, чтобы вернуться к лестнице, стены сдвинулись.
Она чуть не врезалась в стену в нескольких дюймах перед собой. Кассия подняла руку, чтобы прикоснуться к ней, и ладонь легла плашмя на старые бордовые обои — твердые, настоящие, и она снова вспомнила об охоте падальщиков. Эта традиция была ежегодной, а значит, она была вплетена в саму ткань Общества и здание, в котором оно размещалось. Странствующее Место не просто участвовало в этой охоте. Оно было великим архитектором и приняло Кассию за игрока.
Сколько времени у нее осталось до того, как Джаспер придет на встречу? Это должно случиться в доме Кассии. Если она не появится вовремя, как долго он станет ждать, прежде чем выполнить свою угрозу, рассказав ее матери, что она напала на него?
Сейчас об этом не стоило беспокоиться. Ей просто нужно как можно быстрее забрать куклу и убраться отсюда, пока Странствующее Место не выкинуло еще какие-нибудь фокусы. В конце коридора расположилась одинокая дверь. Она должна была привести ее ближе к главной лестнице, поэтому Кассия открыла ее — и чуть не споткнулась о ступеньку с другой стороны.
Но это оказалась не ступенька. И белый отштукатуренный пол, что расстилался перед ней, — вовсе не пол. Это был потолок. Кассия открыла дверь в другой коридор. Длинный, пустынный и перевернутый вверх дном. На пути между ней и единственной дверью в дальнем конце вырастал ряд потолочных светильников на медных цепях, напоминающих крошечные уличные фонари, для которых сила тяжести ничего не значила. Предметы вдоль стен — доспехи, бюст одного из основателей на подставке из красного дерева, небольшой кронштейн с вазой наверху — тоже не были затронуты гравитацией. Они свисали с «пола», как будто были прибиты гвоздями. Тем не менее Кассия передвигалась, опираясь на потолочные светильники. Неважно, были ли они прибиты или закреплены с помощью магии, Странствующее Место может вдруг решить перевернуть коридор с ног на голову так же просто, как могло бы решить заковать ее в ловушку из доспехов.
Когда Кассия проходила мимо картины с изображением лошади, сейчас напоминающей летучую мышь, ее внимание привлекло трепыхание бумаги. Она болталась на шнурке, обвязанном вокруг шеи бюста. Ключ, до которого невозможно достать, в коридоре, которого, как Кассия была уверена, еще пять минут назад даже не существовало. Возможно, охота падальщиков была более сложной задачей, чем она думала.
Когда она добралась до конца и переступила порог, все вокруг заняло правильные места, но при этом Кассия оказалась за пределам Странствующего Места. Она очутилась в огороженном стеной саду во внутреннем дворе. Здесь тоже не было преемников, но до нее все еще доносились звуки охоты. Скрип половиц, хлопанье дверей, крики смеха и удивления. Она не знала, что в этом доме есть внутренний двор. Однако, оглядываясь вокруг в поисках другого пути обратно, она вообще начала сомневаться, что это двор.
Для начала здесь не было дождя. Полное созвездий небо было ясным от горизонта до горизонта. То, что она на первый взгляд приняла за костер, оказалось камином, утопленным в стене ограды между двумя кустами кизила. Вдоль кирпичной кладки висели картины, а пока она пересекла дворик, каменные плиты застонали, словно податливая древесина.
Еще более странным было то, что ее собственная тень, отбрасываемая далеко через двор дрожащим пламенем в камине, была не одна. По кирпичам метались силуэты, а камни, которые не были камнями, скрипели под невидимыми ногами. Кто-то засмеялся совсем рядом с ее ухом, и Кассия вздрогнула. Она читала о чарах, которые в одном и том же месте могли показывать разным людям различные вещи. Она могла находиться в обычной гостиной среди преемников, но каждый человек был под действием разных чар. А возможно, они все могли видеть ее. Ветерок пощекотал ее волосы, когда кто-то пробежал мимо, и, чувствуя себя неловко, Кассия помчалась через двор к двери с другой стороны.
А потом она оказалась в еще одном коридоре, где дождь хлестал по окнам, отбрасывая тени на ковер, который, к счастью, был под ногами. Кассия подпрыгнула, когда дверь справа от нее с грохотом распахнулась и оттуда вывалились две девушки, запыхавшиеся и хихикающие. Одна из них поправляла лиф платья, в то время как другая закалывала волосы. При виде Кассии девушки остановились. Она сразу же отвела глаза от оставшегося после страстного поцелуя синяка, который красовался над ключицей одной из преемниц.
— Прошу прощения, но я пытаюсь найти президентское… — начала Кассия, но девочки разразились визгливым смехом и, прежде чем она смогла задать им вопрос, побежали по коридору.
— По крайней мере, кому-то весело, — пробормотала Кассия и привлеченная звуками музыки заглянула в комнату, из которой вышли девочки. У дальней стены стояло огромное зеркало, в котором она могла видеть струнный квартет в противоположном углу, за дверью. Нанимать музыкантов для игры в отдаленной комнате казалось бесполезной тратой даже для Общества молодых одаренных чародеев, но, когда Кассия вышла из дверного проема и обернулась, музыкантов там не оказалось. Еще одна иллюзия. Она снова посмотрела в зеркало, и скрипачка подмигнула ей. На шее ее инструмента была привязана бумажка с ключом, и, когда она водила смычком по струнам, бумажка прыгала и крутилась. Заинтересованная Кассия прижалась носом к зеркалу и, прищурившись, долго смотрела на клочок бумаги, прежде чем поняла, что должен быть другой способ узнать, что там написано, потому что так это было невозможно прочесть.
В конце коридора она наконец нашла лестницу и с благодарностью начала подниматься. Крики, сопровождающие охоту, сюда доносились слабее, и она решила, что зашла в тупик. Внезапную тишину нарушил единственный звук: скрип и глухой удар захлопнувшейся где-то наверху двери.
— Олливан? — позвала она с лестницы.
Здесь было темнее, и не все очертания можно было распознать. Это занавеска или длинное пальто, владелец которого молча стоит и наблюдает за ней? Ее кожи коснулся один из знаменитых сквозняков дома. Он был все еще влажный после дождя, и по телу девушки пробежала дрожь. Она не могла заставить себя снова позвать брата, и сама не понимала, почему.
Поднимаясь по лестнице, Кассия смотрела под ноги, поэтому не заметила движения за перилами, пока оно не оказалось совсем близко; тихое, уверенное движение — две тени отделились друг от друга. Когда она, затаив дыхание, повернула голову, они уже снова сложились вместе. Она смотрела в темноту несколько бесконечных секунд и ждала следующего движения. Но темнота была слишком густой.
И тьма не рассеялась, даже когда она добралась до коридора первого этажа. Кассия стояла, вцепившись в перила, пока ее глаза привыкали к темноте, а дыхание было слишком поверхностным, чтобы заглушить стук сердца. Но за все это время она не осмеливалась издать ни звука. Где-то позади нее раздались быстрые, легкие шаги, заставив ее подпрыгнуть. Но, обернувшись, она никого не увидела.
— Олливан? — спросила она, но это был всего лишь шепот. Может быть, он разыгрывает ее? Что ж, Кассия не была дурой и понимала шутки, но только не сегодня вечером и не от него. Проклиная своего брата, она уверенно зашагала по коридору вслед за звуком шагов.
Дойдя до конца, она резко остановилась. Один коридор переходил в другой, в дальнем конце которого располагалось панорамное окно, отбрасывающее на пол следы дождя. А перед ним стояла Вайолет, тень которой тянулась прямо к Кассии.
Ее лицо было скрыто темнотой, но волосы были определенно сильно растрепаны, а локоны спутались в колтуны. Очевидно, Олливан уже снял заклинание, но поставил куклу стоять — вероятно, подперев, — чтобы посильнее ее напугать.
Кассия тяжело вздохнула и направилась вперед по коридору.
— Небо и земля, Олливан, — проворчала она.
— Олливан для меня не имеет никакого значения, — сказала кукла.
Кассия не смогла сдержать вздоха. Превозмогая себя, она направилась на поиски лампы, которую поспешила зажечь.
Вайолет ни к чему не прислонялась. Она стояла сама по себе так же, как уже делала в саду. Ее голова была мягко повернута в сторону Кассии, зеленые глаза смотрели прямо на нее.
— Он запер тебя, — сказала девушка. — В его пиджаке.
— Да. Но он не мог бы сотворить свое маленькое заклинание, не выпустив меня.
— Его… маленькое заклинание?
Голова Вайолет повернулась, совсем чуть-чуть.
— Я думаю, это было заклинание, снимающее чары, — сказала она.
Итак, не сработало. Что бы ни придумал Олливан, чтобы уничтожить Гайсмана, это не сработало. В голове Кассии промелькнул образ Олливана, лежащего без сознания в своем кабинете. Она должна была как-то заманить куклу в ловушку или связать. Кассия призвала свою магию, но уже знала: если Олливан не смог превзойти свое собственное творение, у нее не было и шанса преуспеть там, где он потерпел неудачу.
Но, возможно, Кассия могла бы задержать ее. Возможно, если бы она смогла удержать Вайолет здесь, у Олливана было бы время прийти в себя и снова схватить ее.
— Где он, Вайолет? — спросила Кассия, пытаясь говорить небрежно.
— Где-то там.
Голос куклы был равнодушным и медленным.
— Я искала тебя.
— Меня? Для чего?
— Потому что я хочу тебе помочь.
В этот момент раздался хлопок, и дверь распахнулась. Кассия одновременно молилась и боялась, чтобы, кто бы это ни был, он пошел в их сторону. Но шаги исчезли в противоположном направлении.
— Почему ты окликнула меня тогда в чулане? Почему ты попросила меня произнести заклинание и разбудить твою магию? Это потому, что Джаспер не стал бы этого делать?
Фарфоровое личико Вайолет ничего не выражало, и все же вспышка в ее глазах придавала ей сердитый вид.
— Мне не нравился этот мальчик. Он бросал вещи и кричал, когда злился. И он украл меня. Но я увидела тебя и поняла, что ты другая. Что мы с тобой могли бы стать подругами.
По крайней мере, Джаспер, как и Кассия, не распознал в кукле опасность. И все же, как только она сделала вдох, что-то внутри нее скрутилось. Они с Вайолет были подругами, пока не появился Олливан и не отнял у нее это. В каком-то смысле он забрал у нее и Джаспера.
— Я хочу помочь тебе, Кассия, — повторила кукла. — Но сейчас мне нужно сбежать отсюда. Не могла бы ты, пожалуйста, открыть окно?
Кассия покачала головой и прогнала свою печаль. Она делала медленные шаги назад к соседнему коридору, чтобы кто-нибудь, шедший этим путем, смог увидеть ее.
— Я не могу.
— Ты хочешь исправить ошибки своего брата ради него?
Ее девичий, музыкальный голос был отягощен отвращением. Отвращение, которое не должно было причинить боль Кассия, исходило от проклятой звездами куклы. Но все же на нее накатила волна стыда.
— Я не…
— Тогда не надо.
— Ты причинила боль Джасперу.
— Потому что иначе он причинил бы боль тебе. Я наблюдала за ним из той комнаты, в которой ты меня нашла. Не он твой друг, Кассия, а я.
Со сверхъестественным, странно жутким движением одна нога куклы повернулась в бедре и шагнула вперед. Кукла шла — неуклюже, без суставов и сухожилий подвижного человеческого тела, но шла.
— Но я — не твоя вина. Открой окно. Отпусти меня, и я смогу погубить Олливана. Я знаю, ведь это то, чего ты хочешь.
Но это было не… так? Что-то в ней откликнулось на эти слова, как откликнулась ее магия, когда она ее звала. Вайолет не могла читать ее мысли; магия Олливана — магия чародея — никогда не смогла бы достичь таких высот. Но, с другой стороны, ей и не нужно было этого делать. Она рассказала Вайолет достаточно, чтобы та пришла к такому выводу.
Кассия покачала головой, но ее уверенность поколебалась.
— Ты опасна, — сказала она.
— Я не хочу никому причинять боль. Я твой друг, Кассия. Ты можешь доверять мне.
В этих словах было нечто такое правдивое, что они стали для Кассии как бальзам на душу. Вайолет была ее подругой. Даже нападение на Джаспера случилось ради нее.
На верхней площадке лестницы послышались шаги.
— Попробуй туда! — раздался голос — голос Олливана, и фарфоровое личико Вайолет повернулось в направлении коридора. Он приближался к ним, шумно, но медленно. Он прочесывал помещение, распахивая двери и раздвигая занавески в поисках своего творения. Если бы Кассия позвала сейчас, он мог бы в тот же миг переместиться сюда. Снова связать Вайолет и найти безотказный способ уничтожить ее.
И Олливану все сойдет с рук. Снова.
Ее брат получил магию, статус, большую часть материнской любви; все, о чем мечтала Кассия. Но он растратил и запятнал все это: обманывал, воровал, причинял людям боль, убивал и каким-то образом избегал последствий. Казалось, она была единственной, кто это заметил. Возможно, это делало ее единственной, кто мог что-то с этим сделать.
Итак, Кассия подошла к окну, отодвинула щеколду и распахнула его. Положив руки на раму, она колебалась.
— Ты должна пообещать мне, что…
Но не было времени, чтобы вырвать это обещание, — как не было времени озвучить тысячу вопросов и сомнений, вертевшихся на кончике ее языка, потому что за ними послышались шаги. Кассия обернулась как раз в тот момент, когда Сибелла Дентли вышла в коридор.
— Кассия! — испуганно выдохнула она. Ее широко раскрытые глаза устремились к окну. Когда Кассия обернулась, Вайолет каким-то образом уже оказалась на выступе.
Сибелла подняла руку, чтобы ударить куклу заклинанием.
— Отойди.
Кассия отпрыгнула в сторону, но что-то удержало руку Сибеллы. Вайолет тоже подняла крошечную ручку. Ее глаза светились пугающим золотом.
— Нет…
Но Вайолет не пила магию Сибеллы. Она атаковала ее заклинанием.
Искры с треском разлетелись по коридору. Когда они рассеялись, Сибеллы уже не было. Она нырнула за угол и снова появилась, невредимая и готовая дать отпор.
— О, звезды, — сказала она, опустив руку.
Кассия снова повернулась к окну, но Вайолет уже исчезла. Они обе подбежали и посмотрели вниз, но в темноте, в дождь, это было бесполезно.
— Кассия? — позвал второй голос, голос Олливана, и затем он тоже оказался рядом, и при виде нее на его лице отчетливо отразилась тревога. Они оказались здесь быстрее, чем она думала, учитывая, что начала слышать их еще с другого конца коридора.
— Что ты здесь делаешь? — сказал он, обводя взглядом коридор.
Только тогда Кассия вспомнила о своей цели.
— Джаспер. Когда Вайолет лишила его сознания, она каким-то образом высосала его магию. Он пригрозил рассказать маме, что я напала на него, если я не верну ему куклу.
Ей следовало сказать ему, что Олливан уничтожил ее.
— Она исчезла, Олливан, — сказала Сибелла, прежде чем с серьезным лицом повернуться к Кассии. — Ты в порядке? Оно причинило тебе боль?
— Причинило мне боль?
— Кукла искала тебя, — сказал Олливан. — Она высосала магию и из Сибеллы. Возвращаемся в убежище, быстро.
Они проводили ее обратно по коридору в убежище, закрыли и заперли дверь. Затем Олливан начал расхаживать по периметру комнаты, устанавливая защиту. При свете было видно, какой бледной и изможденной была Сибелла. Кассию наполнило болезненное сожаление.
— Эта штука владеет магией, Олливан, — сказала Сибелла.
Олливан развернулся, широко раскрыв глаза.
— Что? Это невозможно.
Сибелла выжидающе посмотрела на Кассию.
— Это правда, — сказала Кассия. — Я видела, как она атаковала Сибеллу заклинанием.
Сразу после того, как заверила ее, что не хотела никому навредить. Сразу после того, как Кассия выпустила ее на волю назло Олливану. Она подошла к дивану и опустилась на него, чтобы комната перестала кружиться.
— Почему она искала тебя? — спросила Сибелла.
Я хочу помочь тебе, Кассия.
— Как это ни странно, я думаю, что она любит меня.
— Любит тебя? — спросил Олливан, как будто она только что предложила им на ужин потушить кожаный сапог с морковью и зеленью. — Она не может любить тебя.
— О, звезды, спасибо тебе, Олливан.
— Мы думали, что она хочет причинить тебе боль, — объяснила Сибелла, бросив взгляд на Олливана.
— Ой.
Это показалось Кассии более разумным предположением относительно опасного заклинания, которое уже успело напасть на пару людей, но все разумное обычно ускользало от нее в решающий момент. Дура.
— У вас тут не найдется воды?
В ответ Олливан поднял стеклянную ручку того, что, вероятно, было кувшином, но теперь превратилось в осколок.
— Вот.
Сибелла вложила ей в руку стакан воды.
— Спасибо, — ответила Кассия с признательностью в голосе и, прежде чем заговорить, сделала несколько больших глотков.
— Я думаю, что она напала на Джаспера только потому, что он пугал меня.
Челюсть Олливана была плотно сжата.
— Возможно, так и было, если она действительно привязалась к тебе.
Он расхаживал по комнате.
— И она напала на Сибеллу, потому что та пыталась ее остановить. Но ни то ни другое не означает, что она менее опасна.
— Олливан, что, во имя земли и звезд, это за заклинание? — спросила Сибелла.
Его объяснение показалось Кассии шепотом людей, разговаривающих в соседней комнате. Опасное. Она знала это, и все же помогла Вайолет сбежать. Возможно, она была так же поглощена обидой на своего брата, как и он — обидой на Джаспера. Возможно, она вообще не так уж сильно отличалась от него. Эта мысль заставила ее содрогнуться.
— Хорошо, — сказала Сибелла с удивительным спокойствием, как только Олливан ввел ее в курс дела. — Значит, она пьет людей, а не заклинания?
— К сожалению.
— А способность говорить? Перемещаться?
— Теперь она ходит, — услышала Кассия свой голос, и на мгновение в убежище воцарилась звенящая тишина, поскольку остальные, без сомнения, представили себе тот ужас, который она видела своими глазами.
— Она была обычной заколдованной куклой до того, как я наложил заклинание Гайсмана, — сказал в конце концов Олливан. — Ее первоначальное заклинание объясняет то, что она разговаривает. А вот перемещение — это один из непредвиденных результатов. Однако настоящая опасность…
Спокойная, терпеливая Сибелла поймала ее взгляд, и у Кассии словно камень с души упал, потому что она вспомнила: это была не ее вина. Сибелла знала это так же хорошо, как и она сама. Причиной всего этого был Олливан, его упрямое увлечение магией и жажда отомстить любой ценой.
— Что Гайсман не успел в своем наброске заклинания и что, к сожалению, пришло мне в голову слишком поздно, так это то, что сосуд не может просто поглотить магию.
— Ну?
— Но что потом? Даже если вы, скажем, просто пришиваете пуговицу и используете при этом магию, то она просто так не исчезает. Есть обмен: магия на новую нить. Чего ни Гайсман, ни я не учли, так это того, что происходит с магией дальше. Сосуд Гайсмана — это не просто сосуд для заклинания, он также должен быть сосудом для всей той магии, которую поглощает. Когда я начал думать о заклинании в Ином мире, это было моей главной заботой: что оно высвободит магию спонтанно, спровоцировав что-то вроде взрыва. Я не знал, каковы будут последствия, но предположил, что вся существующая магия и все наделенные магией люди в доступном Гайсману радиусе будут истощены. И все, что держится на заклинаниях, перестанет работать. Даже думал, что люди могут пострадать от обрушившейся на них волны неконтролируемой магии.
Затем он взглянул на Сибеллу, которая уловила какой-то смысл, недоступный для Кассии.
— Но, похоже, кукла не просто высвобождает магию.
Он перестал расхаживать и провел рукой по лицу.
— Она использует ее.
Сибелла качала головой.
— Олливан, это… невозможно.
— Заклинания делают это постоянно, — возразил Олливан.
Затем он склонил голову в знак согласия.
— Ладно, не так, как это делаем мы. Но подумай о зеркале на туалетном столике твоей бабушки, которое советует ей, какую шляпку с какими драгоценностями носить и тому подобное. Умное, хорошо выполненное заклинание обладает функцией принятия независимых решений. Это не настоящее чувство, но вложи его во что-то, похожее на человека, и оно может начать им казаться.
— И поскольку ты забыл сказать этому заклинанию, что делать с поглощенной им магией, — сказала Кассия, — оно решило само по себе?
Олливан ничего не ответил. Ему явно тяжело давалось это молчание, но Кассия знала, что это значит. Большинство заклинаний, которые принимали самостоятельные решения, все равно действовали в определенных рамках; это было одним из основных условий. Поглощенная магия — даже если заклинание не знало, что с ней делать, — автоматически не поддавалась использованию. Если только намерение не было искажено так, что каким-то образом Олливан приказал этой кукле овладеть магией.
— Олливан, — сказала Сибелла, — она выпрыгнула из окна и скрылась в ночи. Она свободна, она может сама передвигаться, принимать решения и произносить заклинания. И если она продолжит нападать на людей, это ведь только сделает ее сильнее?
Свободная. Исчезнувшая. Очередная волна тошнотворного сожаления захлестнула Кассию, но она скрыла ее под негодованием и вскочила от дивана.
— Ты должен сказать дедушке.
Олливан уставился на нее, но казалось, что он ее вообще не видит. На его лице было обычное упрямое выражение.
— Нет. Меня арестуют.
— И правильно! Что, во имя неба и земли, заставило тебя играть с какой-то дрянной, лишь наполовину продуманной работой сумасшедшего? Она собирается навредить людям, Олливан. Скажи дедушке. Он оценит, что ты сам во всем признался. Возможно, он примет это во внимание, когда будет выбирать наказание.
Она не знала, кого, по ее мнению, пыталась обмануть. Конечно, не Олливана, который бросил на нее насмешливый взгляд, чего она и заслуживала. Затем он перевел взгляд на Сибеллу, свою бывшую любовь, своего нового соратника. Сибелла долгое мгновение выдерживала его пристальный взгляд, и в ее глазах читалась нерешительность. В конце концов она опустила взгляд в землю. Она не могла или не хотела говорить, что Олливана следует пощадить.
— Олливан? — снова попыталась Кассия.
— Нет.
Это было все, что он сказал, и, возможно, впервые в своей жизни Кассия пожалела его. Пожалела ту стену гордости, которую Олливан готов охранять даже ради самой крошечной и глупой надежды уберечься от судьбы, которой он хотел избежать. Ей казалось, что в душе он начал увядать.
— Тогда это сделаю я.
— Делай то, что должна, но я все же прошу тебя передумать.
Его голос был низким и ровным, но противоречил отчаянию в его взгляде.
— Я недооценил Гайсмана, как недооценивал очень многое за последние пару лет. Но я не недооцениваю своих врагов дважды. Джупитус не проявит ко мне милосердия, Кассия. А это заклинание я теперь знаю достаточно хорошо. Я смогу исправить то, что никто другой не сможет. Просто дай мне попробовать.
Она уже позволила ему. Она дала ему один из тех самых вторых шансов, за которые так злилась на свою мать, а днем позже проблема, которую он уже поклялся решить, лишь ухудшилась.
Из-за тебя.
Нет, из-за Олливана. Это было его рук дело.
— Твой комендантский час начался — сказала она. — Пока я иду домой, у тебя есть время, чтобы поступить правильно.
Кассия, не оглядываясь, вышла из здания обратно под дождь.

До Странствующего Места она дошла пешком, но теперь подошла к посту охраны у Вестминстерского моста и попросила одного из дружинников вызвать ей экипаж. В тот же миг он исчез, и уже через пять минут к ней подъехала карета дедушки. Через двадцать минут она вышла на тротуар перед своим домом.
Кассия зашла домой и уже при входе, пока горничная забирала ее пальто, услышала доносящиеся из гостиной голоса. Там находились и Джупитус, и Алана, но чаще всего звучал голос Олливана. Ее наполнило недоверие, а затем и раздражение. Он не стал бы во всем сознаваться. И она ни на мгновение не поверила бы, что он это сделает. Это проклятое дело Кассия должна была довести до конца сама. Он не лишит ее шанса увидеть их лица в тот момент, когда они обнаружат, что лишь Кассия все это время видела, каким Олливан был на самом деле.
То, что она услышала, определенно не было признанием. Она стояла за пределами льющегося из дверного проема света и слушала, как ее брат рассказывает им о своем дне без каких-либо упоминаний о высасывающей магию ужасной кукле, которую он напустил на город. Он лишь выполнял одно из условий, поставленных дедом.
К чему это все? Он уже уничтожил свои шансы провести следующие два года в Уизерворде в качестве свободного человека. Если бы Джупитус не смог отменить магию устава Общества, он просто держал бы Олливана в камере до истечения срока действия магической защиты. Мать и дедушка Кассии поблагодарили его и отпустили, а Олливан пожелал им спокойной ночи. Когда он вышел в коридор, то не удивился, увидев ее притаившейся под дверью. Он остановился, так что они оказались лицом к лицу, и долго смотрел на нее сверху вниз.
Кассия с вызовом встретила его взгляд, несмотря на то что тот проникал ей в самую душу. Смиренное разочарование. Ей было бы все равно, не узнай она этот взгляд. Это был тот взгляд, которым их дедушка одарил в ночь ее второго неудачного посвящения. Это был взгляд ее матери, когда по возвращении домой Кассия продемонстрировала свою магию и стало ясно, как мало у нее способностей.
Звезды, она ненавидела его. В тот день, когда дружинники потащат его к порталу, она тоже будет там. Кассия будет наблюдать, как они выдворят его, запретив возвращаться.
Он оставил ее там, не сказав ни слова, и медленно поднялся по лестнице, и именно тогда Кассия поняла: Олливан представил им свой обычный отчет за день, потому что все еще надеялся, что она передумает. Он поднялся по лестнице — а не перенесся — чтобы еще немного понаблюдать за ней. В какой-то неуместной надежде, что она не собирается разрушать его жизнь.
Пусть смотрит, подумала она, направляясь к двери гостиной.
— Как неожиданно, — сказала Алана, и Кассия сделала паузу. — Несмотря ни на что, он проявляет успехи в политике. Как мы и надеялись.
Кассия бросила взгляд на лестницу, но Олливан наконец исчез. Во второй раз за этот вечер она задалась вопросом, овладел ли ее брат каким-то образом талантом телепатов контролировать разум.
По крайней мере, Джупитус все еще обладал толикой здравого смысла.
— Не строй планов, Алана, — строго сказал он. — Если он и продержится два года, не дав мне повода — боюсь, я сомневаюсь, что он это сможет, — то все равно будет возвращен в Иной мир. У этого мальчика нет здесь политического будущего.
— Я знаю, — сказала Алана, хотя в ее тоне чувствовалась боль, которую, как знала Кассия, она испытывала из-за преступлений Олливана. — Я просто похвалила его успехи. Почему я не могу этого делать? Мой сын, может быть, и преступник, но, несмотря на это, у него есть много достоинств.
Кассия бы выбрала именно этот момент, чтобы их прервать, если бы следующим словом матери не оказалось ее имя.
— Получается, Кассия. Отец, я все еще считаю, что мы могли бы подумать о том, чтобы она заняла место, которое готовили для него.
— Здесь нечего думать, — сказал Джупитус, ни секунды не мешкая. — Она умная и сообразительная. Я уверен, что это не ее вина, но она не пользуется уважением среди чародеев. Она навредила себе, выставив напоказ свое неумение обращаться с магией. Ее поколение никогда не позволит ей возглавить их.
— Ее магия повредила ей, — тихо сказала Алана, — или ей повредили мы? Мы ограничили ее ролью миротворца, и теперь она просто не может быть ничем большим. Всем здесь кажется, что она практически метаморф.
Практически метаморф. Ей уже говорили это раньше — жители Камдена, желавшие проявить гостеприимство. Это не произвело на нее впечатления ни тогда, ни сейчас. Практически метаморф не был метаморфом, но и чародеем он определенно не был. Она не была ни тем, ни другим.
Она была никем.
И ее собственная мать с этим согласилась.
— Она хорошая девочка, — продолжил Джупитус. — Она будет продолжать придерживаться правил, и, когда благополучно вернется в Зоопарк, подальше от всеобщего внимания, мы будем очень ею гордиться. Это должно случиться как можно скорее.
Последнее заявление Джупитуса было наполовину просьбой, наполовину приказом.
— Дай ей больше времени, отец. Хотя бы год. Она еще не успела встать на ноги. Так будет лучше для нее, и, возможно, она все-таки найдет здесь себе место.
Кассия прислонилась к стене и слушала ответ своего дедушки, хотя ее мысли были уже в совсем другом месте. Они не сказали ничего такого, чего бы она не знала до этого. Ее не любили среди чародеев. Ее не уважали. Она не подходила на роль лидера. Олливан был лучше ее. Она знала это так же хорошо, как и то, что вернется в Камден. Это должно случиться как можно скорее.
Так почему же ей было невыносимо слышать, как эти слова произнесли вслух? Почему когда она сама себе говорила все то же самое, то чувствовала, как это подпитывает, подстегивает ее, но теперь, когда она услышала это от семьи, ей захотелось сдаться. Она знала, что это правда, и она знала, что они тоже это знали.
Ей бы хотелось не плакать. Она хотела бы не чувствовать себя такой глупой из-за того, насколько уверенной была всего несколько мгновений назад; уверенной, что у нее в руках победа, которую она собиралась отдать в их руки. Чего она ожидала? Что ее погладят по голове? Скажут, что гордятся ею? Нет, если бы она вошла туда и рассказала им о Гайсмане, то, как и всегда, они думали бы лишь об Олливане. Она не могла произвести на них впечатление, придерживаясь правил.
Она тихонько отошла от места, с которого подслушивала, и поднялась в свою комнату — едва дыша, чтобы они не услышали ее сопение, и ступая только там, где лестница не скрипела. Особенность дома ее семьи, которую она освоила только за последние два года. Олливан знал эти ступени с детства.
Ее мать хотела, чтобы у нее был еще один год, еще одна попытка стать настоящей чародейкой, но что хорошего это даст? Будут ли они вообще гордиться ею, если она добьется успеха? Или это было лишь тем, чего от нее и ожидали и что не заслуживало похвалы?
Если Олливан все еще заслуживал похвалы даже после того, как был изгнан, то представление Кассии явно было неправильным. Будто заслужить уважение ее семьи можно, просто придерживаясь правил. Что ж, Олливан заслужил их уважение. Еще и разочарование, да, а в случае Джупитуса — негодование. Но мать уважает его все так же сильно, и даже их дедушка относится к нему серьезно. Так что Кассия попробует сделать все по-своему. Ей здесь почти нечего терять, а если бы они могли это сделать вместе — исправить это вместе, она стала бы героем. Она не командный игрок, но какое теперь это имело значение?
Когда все остальное терпит неудачу, остается злоба.
Она тихонько постучала в дверь своего брата, и с другой стороны послышалась суматоха. Казалось, будто Олливан запихивал что-то тяжелое под кровать. Когда все стихло, он позвал ее внутрь.
Олливан сидел на краю своей кровати, зажав руки между колен. Как будто она могла поверить, что он ничего не замышлял. Когда он увидел, что это она, то расслабился и опустился на колени на пол.
То, что он поспешно спрятал, было чемоданом. Олливан убегал.
— Куда ты направляешься? — спросила Кассия.
— На континент, — сказал он и, не глядя на нее, начал бросать вещи в свой чемодан.
— И куда ты торопишься? Все равно не найдешь корабль, отплывающий в это время ночи.
— Я, наверное, сначала выберусь из города. У меня меньше шансов быть пойманным, если посадка на корабль будет в Вессолке.
Он остановился и настороженно посмотрел на нее.
— Я не знаю, почему сказал тебе это.
Затем он прекратил свои лихорадочные сборы и посмотрел на нее со всей серьезностью.
— Почему ты плачешь?
Но она больше не плакала. Кассия даже не могла вызвать в себе то чувство, которое там, внизу, заставило ее начать лить слезы. Ею овладело какое-то новое спокойствие, в которое погрузились все глупые тревоги. В будущем Кассии для них больше нет места. Она вытерла слезы со щек и посмотрела брату в глаза.
— Я помогу тебе, — сказала она, услышав сталь в своем голосе. — Я помогу тебе остановить Вайолет.

Глава 19

Олливан каким-то образом убедил свою сестру не только не выдавать его, но и начать ему помогать. Его следующей проблемой было убедить ее, что это может подождать до утра.
— Что именно в этой ситуации не кажется тебе достаточно срочным? — спросила Кассия, когда он попросил освободить комнату, чтобы немного отдохнуть.
— Размер ее ног для начала, — выпалил он в ответ. — Ее неспособность найти, удержать или даже прочитать карту города в течение секунды. Я съем осколки стекла с ковра в убежище, если к утру эта штука уйдет далеко.

— Что теперь, гений?
Кассия стояла, скрестив руки на груди, и, прищурившись в лучах утреннего солнца, смотрела на него. Тщательная проверка площади Друзеллы и прилегающей территории не выявила никаких следов этой проклятой звездами куклы.
На самом деле Олливан был в ступоре, потому что не знал, что им теперь делать. Он не знал этого и прошлой ночью, и после того, как пролежал без сна до рассвета, измученный и напряженный, как пружина. И он все еще понятия не имел, как именно планировал захватить сосуд или отменить заклинание.
— Давай поднимемся в убежище, — пробормотал он, проходя мимо нее.
— Нет.
Олливан остановился.
— Я больше не хочу пробираться в это место тайком.
— Тебе и не нужно пробираться туда тайком. Как президент, я могу пригласить кого пожелаю. А теперь давай уйдем с улицы, пока нас не увидели вместе.
Скрещенные на груди руки Кассии сжались в демонстрирующие негодование кулаки и упали по бокам.
— Это выглядит подозрительно! В последний раз, когда мы добровольно общались, тебе было четыре года, и я допрашивал твою тряпичную куклу, якобы она была шпионкой… и теперь, когда я думаю об этом, мне кажется, только один из нас участвовал в этой игре добровольно.
— Ты отрезал ей руку режущим проклятием, — огрызнулась Кассия, проходя мимо.
Он последовал за ней в убежище. Там Кассия, уперевшись о стол и встав лицом к нему, так вцепилась пальцами в край столешницы, что костяшки ее пальцев побелели.
— Давай попробуем заклинание для определения местоположения.
Олливан не смог сдержать смешка.
— Мы находимся в доме великой магии, Кассия. Пожалуйста, не оскверняй его, называя наполовину продуманную, а затем опровергнутую теорию какого-то чудака «заклинанием».
— Олливан…
— Заклинание для определения местоположения противоречит всему, за что я выступаю. С таким же успехом мы можем начать уповать на спиритизм, который якобы практикуют в Ином мире. Я не могу понять, почему эта байка вообще прижилась.
Это было не совсем правдой. Аргумент, что история объекта и всего, с чем он соприкасался, делала невозможным его обнаружение, Олливан счел достаточно убедительным, как и многие теоретики на протяжении всей истории. Это наводило на мысль, что все должно оставлять магический след, и эта была именно та магия, которая стала своего рода краеугольным камнем.
Так что, на его взгляд, магию, которая могла бы определять чье-то местонахождение, стремились бы запретить еще более рьяно, чем работу Эверарда Гайсмана.
Магия определения местоположения утверждала, что с помощью карты и какого-нибудь маркера можно с точностью определить местоположение чего угодно, включая человека. Реальность, однако, заключалась в том, что заклинания определения местоположения работали без сбоев только тогда, когда выполняющий его чародей уже знал, где находится искомая вещь, и концентрировался на ней. Так что использование этого заклинание было в лучшем случае бесполезным, в худшем — вводило в заблуждение.
— Тебе не нужно так драматизировать, — сказала Кассия. — Может, ты хотя бы попробуешь?
— Почему бы тебе не попробовать самой, раз так нравится эта идея?
Она напряглась, а когда набрала воздуха, чтобы заговорить снова, ее губы дрожали.
— Хорошо. У тебя есть карта?
Конечно, она у него была. Карт города в Лондоне было столь же много, как экземпляров утренней газеты, и, в общем-то, одно нередко было частью другого. В местах, где границы неспокойны, и запретных зонах, где часто случались драки, можно было уберечь себя, спланировав верный маршрут.
Олливан расстелил на своем столе карту Лондона, а Кассия сняла серьгу и вложила ее в вытянутый перед собой кулак.
— Что ты делаешь? — спросил он.
— Это указатель, — сказала Кассия о серьге.
— Хорошо. Если ты собираешься тратить впустую наше время, то, по крайней мере, делай это хоть с толикой старания, — саркастически сказал Олливан.
Он порылся в ящиках, пока не нашел кусочек сургуча и не бросил ей.
— Это заклинание собирается накинуть сеть на все, что связано с куклой, включая тебя. Если ты будешь использовать что-то принадлежащее тебе, это только усилит перевес заклинания в твою сторону. Разве ты этого не знала?
— Да, — пробормотала Кассия. Она пыталась снова застегнуть серьгу, но ее пальцы дрожали. — Я не подумала.
Заинтригованный, Олливан отступил назад и позволил своей сестре произнести заклинание. Она не торопилась. Несколько секунд, не мигая, Кассия смотрела на карту, а затем закрыла глаза и глубоко вздохнула. Можно было подумать, что она готовится выйти на сцену и исполнить арию.
Кассия уронила сургуч на карту. С глухим стуком он приземлился прямо под ее рукой.
— Не сработало, — сказала она.
— Да, я вижу.
Он тоже это почувствовал. Или скорее ничего не почувствовал. Когда Кассия уронила сургуч, не промелькнуло даже искорки магии.
— С каким намерением ты это делала?
— «Найди». Я знаю, как использовать заклинание определения местоположения, Олливан.
— И ты думала о…
— Конечно, я думала о Вайолет!
Олливан поднял руки, сдаваясь, но не смог сдержать улыбку.
— Так вот в чем проблема, о которой я так часто слышу.
— Слышишь от кого? — спросила Кассия, широко раскрыв глаза.
— В основном от преемников. Некоторые из них рассказывали о твоей попытке вступить в их ряды в ту ночь, когда я вернулся.
Она опустилась на стул, как будто из нее вышел весь воздух.
— Ох.
Он видел, как на нее действует этот разговор, но любопытство взяло верх.
— В какой момент все начинает идти не так? Твоя магия не соединяется с намерением?
Кассия открыла рот, чтобы ответить — без сомнения, колкостью, — но затем остановилась.
— Что ты имеешь в виду?
Брови Олливана взлетели вверх.
— Кто-то в квартале метаморфов ведь научил тебя, как использовать магию, правда?
Ее рот превратился в жесткую линию. Прежде чем заговорить, она опустила взгляд на свои руки.
— Вряд ли это было хорошей заменой общению с чародеями. Казалось, что остальные больше всего узнавали о магии метаморфов, пока играли вместе. У меня не было такой возможности.
Она бросила на него последний обвиняющий взгляд. Олливан предпочел его проигнорировать. Ему было семь лет, когда его сестру отдали на воспитание в Камден; очевидно, не его вина, что она там выросла.
— Я уверен, что ты не упустила ничего такого, чему не могла бы научиться сама, практикуясь, — сказал он.
Он хотел утешить ее, но Кассия, казалось, была невосприимчива к любым проявлениям доброты с его стороны. У нее отвисла челюсть, как будто он оскорбил ее.
— Если это правда, то со мной что-то в самом деле не так.
Она явно не ждала от него каких-то новых комментариев, но, да помогут ему звезды, он не мог остановиться.
— Что же, для меня очевидно, что эта проблема — психологическая.
— Психологическая? — спросила Кассия, подозрительно прищурив глаза.
— Дело ведь не в силе магии, верно? — рассмеялся он. — Звезды, нужно быть в высшей степени бездарной, чтобы не выбить ни единой искры, выполняя заклинание определения местоположения.
Она вскочила на ноги так внезапно, что Олливан отшатнулся. Она схватила его за запястье и решительно вложила кусочек воска ему в ладонь.
— Просто произнеси это чертово заклинание.
— Я не имел в виду… — начал он, но Кассия бросила на него взгляд, который советовал не продолжать. Он возмущенно вздохнул.
— Прекрасно, но я хочу, чтобы мое возражение против этого фарса было запротоколировано.
— Не волнуйся, Олливан. Я по умолчанию понимаю, что ты возражаешь против всего, чего можно, если только сам не скажешь обратного.
Олливан был сообразителен, поэтому ему редко приходилось задумываться, не оскорбляют ли его. Это подсказывало ему быть осторожнее со своей сестрой. Возможно, у них было больше общего, чем он думал сначала.
Он зафиксировал в уме внешний вид куклы, призвал свою магию и бросил кусочек сургуча на карту. Какое-то мгновение он кувыркался и вращался, после чего его словно магнитом потянуло на улицу, примыкающую к южному берегу квартала чародеев. Олливан склонился над картой, чтобы рассмотреть ее поближе. Кассия подошла, встала у его плеча и ахнула.
— Должно быть, сработало. Иначе зачем бы заклинание привело нас в такое непонятное место?
— Действительно, почему? — пробормотал Олливан.
Он знал эту улицу. Точнее, кое-что, расположенное на этой улице. Но как именно улица была связана с Гайсманом — если вообще была связана, он не знал.
— Это то, о чем я говорил, — мы не можем этого знать. Джаспер украл эту куклу у ребенка, о котором мы ничего не знаем. Возможно, они там жили. Или, возможно, там жил родственник, которому игрушка принадлежала раньше, — она ведь старая. Но будь я проклят, если буду слоняться без дела, потому что так велела магия местоположения.
Кассия была полна решимости дать ответ, но в этот момент в убежище появилась Сибелла и направилась к ним. Она выглядела такой же энергичной и здоровой, как всегда, и Олливан мысленно поблагодарил звезды за то, что Гайсман, похоже, не причинил ей серьезного вреда.
— Здесь были дружинники, — сказала она, задыхаясь, и Олливан понял, что румянец на ее щеках был вызван тревогой. Он почувствовал, как в его животе завязывается тугой узел. — Прошлой ночью на площади был найден без сознания мастер душ. Олливан, его магия исчезла.
— Мастер душ? — переспросил Олливан. Он мог слышать истеричные нотки в своем голосе. — Этого не может быть.
— Если Вайолет может истощить мастера душ так же просто, как чародея, тогда…
Кассия посмотрела на Олливана, ее лицо побледнело.
— Любой человек в городе может быть в опасности. И будет очевидно, что никто, кроме чародеев, не может оказаться виновником подобного рода магии.
Олливан провел рукой по лицу.
— Джупитус обмочится от радости, если сможет повесить на меня межфракционный инцидент. Кто этот человек? Мы должны попытаться поговорить с ним.
Сибелла покачала головой.
— Я не знаю. Двое дружинников подошли к двери и попросили меня предоставить список всех, кто был здесь прошлой ночью. Я попыталась получить от них больше информации, настаивая на том, что это делается для безопасности членов Общества, но они мне ничего не сказали. Они были необычайно осторожны. Как ты думаешь, что это значит?
Олливан снова посмотрел на карту, разложенную на его столе.
— Какое сегодня число?
— Сегодня третье октября, — сказала Кассия. — Какое это имеет отношение ко всему этому?
— Прямое, — сказал Олливан и тут же пожалел об этом.
Дата, мастер душ на площади Друзеллы и результат заклинания определения местоположения совпали, но он ни с кем не мог поделиться тем, что знает.
— Я думаю, что знаю, как могу получить больше информации. Сегодня вечером.
Последовала пауза. Он наблюдал, как Кассия медленно осознает, что это все, что он хотел сказать. Она издала возмущенный звук.
— Ты должен сказать мне, — произнесла она, и Олливан с трудом удержался, чтобы не рассмеяться от сквозящей в ее тоне раздражительности. На его глазах Кассия превратилась в четырехлетнюю девочку, требующую от него желаемого. Но сразу следом последовал укол печали.
— Будет лучше, если ты не будешь знать. Но я сразу же сообщу о том, что выясню.
— Нет! Ты не можешь втянуть меня в это, а потом продолжать хранить секреты.
— Это опасно, Кассия. Доверься мне.
— Если я еще не предельно ясно выразилась — я тебе не доверяю. Но какие бы, черт возьми, ужасные решения ты ни принимал с этого момента, они влияют и на меня тоже. Я иду с тобой.
Олливан был удивлен и впечатлен ее смелостью, но это ничего не меняло. Она не понимала, о чем просит. Лучше, чтобы она продолжала считать его эгоистичным и ненадежным, поэтому он одарил ее ухмылкой, которая, как он знал, заставит Кассию захотеть убить его, и отсалютовал.
— Ты можешь попробовать, — сказал он, а затем исчез.
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Кассии хотелось его убить.
Олливан, видимо, был иного мнения, но ей казалось, что быть вместе во всей этой неразберихе означало также и то, что они будут делиться друг с другом всем, что знают. Если во время этого опасного дела, которое Олливан планировал совершить той ночью, с ним что-то случится, то как они смогут остановить Вайолет? Он был единственным, кто знал это заклинание достаточно хорошо, чтобы разгадать.
— Я не позволю ему сделать это.
Она посмотрела на Сибеллу, на лице которой застыло выражение жадного любопытства.
— Что?
— О, ничего. Я только сейчас начинаю понимать, как это должно быть тяжело — иметь такого брата. Слава звездам, моей сестре еще нет и года. Мне бы не хотелось ненавидеть ее так же, как ты, должно быть, ненавидишь Олливана.
Она слегка вздохнула.
— Ладно. У меня есть еще тысяча дел, и я должна начать ими заниматься.
— Что? Но мы должны… остановить его. Или помочь ему.
Сибелла подняла бровь.
— Ну и как же?
Кассия не знала. Она ожидала, что новая цель — поймать Вайолет — выведет за рамки обычной жизни, и, возможно, ей в том числе нужно позволить Олливану быть собой. Но только не в том случае, когда из-за него кого-то убьют, а Кассия окажется с пистолетом в руках. Кассии нужно было попасть туда, куда он собирался сегодня вечером, и ей нужна была помощь.
Но Сибелла покачала головой.
— Я помогла ему вернуться из изгнания, — сказала она. — И не подозревала, какой ужасной окажется эта идея. Но дело сделано, и я помогла, и если что-то из этого всплывет из-за того, что по Харту начала расхаживать его боевая кукла, я буду очень расстроена. Вот почему я пришла сюда и рассказала о мастере душ, но на этом все. Я больше не буду в этом участвовать.
Пока она шла к двери, ее кудри подпрыгивали, а юбка колыхалась в такт шагам. Сибелла двигалась так, будто никогда не спотыкалась; будто единственный способ, которым она могла оказаться на полу, — это если бы он сам к ней поднялся. Кассия завидовала ее уверенности.
— Что бы ты сделала в таком случае? — крикнула она, прежде чем Сибелла подошла к двери. — Когда вы были вместе?
— Что бы я сделала? — рассмеялась она. — Это не женская забота — уберегать мужчину от неприятностей, если он сам их ищет.
— Ты знаешь, я не это имела в виду.
Кассия попыталась остановить Сибеллу, встав у той на пути.
— Разве ты раньше не любила его? Ты никогда не боялась, что он зайдет слишком далеко в попытках пойти наперекор деду? Что он может пострадать?
Уверенность Сибеллы поколебалась.
— Все было не так, — сказала она, и ее голос звучал осуждающе. — Раньше, когда эти выходки были безобидными, мы участвовали в них вместе. Мы могли сидеть возле кафе и наводить чары, чтобы подразнить прохожих. Золотые монеты на мостовой. Птичий помет у них на плечах.
Кассия почти могла видеть отражение воспоминаний, мелькнувших в глазах Сибеллы.
— Я видела, что происходит, когда он начал проводить время с Джаспером, но рядом со мной он всегда был прежним Олливаном. Мы не говорили о магии.
— Никогда? Магия, Сибелла, это все, о чем он заботится.
— Он заботился обо мне, — возразила она срывающимся голосом, и Кассия почувствовала, что та готова была открыться.
— Тогда помоги мне. Пожалуйста.
Сибелла рассмеялась, смахивая свою печаль, словно пыль.
— О нет. Ты не втянешь меня в это, играя на моих эмоциях. Через два года я стану президентом Общества молодых одаренных чародеев. Через десять я стану верховным чародеем. Строя подобную карьеру, нельзя сломя голову бросаться в беду. Я предлагаю и тебе подумать о том пути, по которому хочешь пойти.
Она склонила голову набок и, прищурившись, посмотрела на Кассию.
— Ты знаешь, я искала молодую чародейку, чтобы попробовать себя в роли наставницы. Кого-то, кто надеется попасть в Общество и извлечь максимум пользы из роли преемника. В конце концов, когда я стану президентом, мне нужно будет назначить секретаря, и я бы хотела, чтобы это была женщина, причем та, кто разделяет мои ценности. Я думала о ком-то более юном, но что ты думаешь о том, чтобы я стала твоей наставницей?
Наставница. Кто-то, кто поможет ей войти в Общество, а не просто будет учить ради денег ее матери или секретов брата. Кто-то, кто подтолкнул бы к тому, кем она хотела быть и какой хотела всем казаться. Кассия нуждалась в этом больше всего на свете. Имея в качестве покровителя секретаря Общества, она могла бы наконец завоевать доверие сверстников. Как тогда и сказал Лев Мэллори, это могло стать ее особенностью. Тем, о чем все будут говорить, с чем она будет ассоциироваться.
— Мне бы хотелось, чтобы моя будущая помощница была надежной, разумной, — продолжала Сибелла, многозначительно растягивая слова. — Кто-то, кого одобрили бы власти Харта. Кто-то, чье общество может хорошо отразиться и на мне.
Итак, ей был предоставлен выбор: следовать за Сибеллой или следовать за Олливаном. Было ли уже слишком поздно оставлять Олливана самого расхлебывать свой собственный беспорядок? Возможно, и нет, но даже перестань она охотиться на Вайолет, этого не было бы достаточно. Ей еще нужно сдать Олливана полиции.
Она будет продолжать придерживаться правил…
Кассия была опустошена. Сибелла хотела, как лучше. Она пыталась уговорить ее выпутаться из этого. Она определила слабость Кассии и использовала, чтобы манипулировать ею для собственного блага. Сибелла была настоящим политиком до мозга костей.
— Спасибо тебе, Сибелла, — сказала Кассия, убедившись, что Сибелла поняла, что она говорит серьезно. — Но к лучшему это или к худшему, я должна найти своего брата.
Сибелла слегка улыбнулась и готова была снова повернуться, чтобы уйти.
— По крайней мере, я попыталась.
Она уже держала одну руку на дверной ручке, как вдруг снова заговорила.
— Но если ты уверена, что хочешь неприятностей, я знаю парней, которые тебе помогут.
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Олливан переместился недалеко. Он давно знал, что одним из лучших уголков, где можно остаться неизвестным, была библиотека Странствующего Места. Считается, что библиотека является важнейшей составляющей Общества, но большинство его членов скорее умрут, чем войдут внутрь. Потому что, войдя, они тоже могут умереть, но уже от скуки. Большую часть дня Олливан блаженно провел в уголке — откуда ему была видна дверь — с томом о магии погоды и тарелкой бутербродов с кухни.
В самый темный час ночи он пошел к реке.
В воздухе ощущалась прохлада, и небо было совершенно ясным. Астрологи говорили, что это к удаче, поскольку, когда за звездами не наблюдали, она вели судьбу окольными путями. Но сегодня вечером рябь Темзы ловила блики лунного света, рассеивая их в абстрактном узоре, который освещал всю воду от северного до южного берега.
За исключением одного места. Вверх по реке неуклонно двигалось пятно безлунной черной воды шириной в тридцать футов прочь от Доклендса и все дальше в глубь территории чародеев.
Чары, которые при этом использовались, имели лишь один-единственный недостаток. Олливан видел такое достаточное количество раз, чтобы убедиться в этом самому. Зачарованные корабли не издавали ни звука и не нарушали течения, и они не улавливали свет, как вода вокруг них, — а поглощали его. Тот, кто создал маскировку, либо не знал о таком недостатке в своей работе, либо не смог исправить. Олливан подозревал, что дело в последнем, ведь вода не так проста, как кажется, хотя сейчас это не имело значения. Такие корабли пришвартовывались только глубокой ночью. Кроме того, в Лондоне в каждый момент времени действовало столько заклинаний, что у наблюдателей не было привычки расспрашивать о необъяснимых явлениях, если только у них не возникало причин для подозрений.
Возможно, только Олливан знал, как опасно находиться ночью на этом участке берега. Заметь его кто, и можно было бы считать везением, если перед убийством его не стали бы пытать. Мысль о том, что Кассия хотела пойти сюда вместе ним, заставила содрогнуться. Он не чувствовал вины за то, что оставил ее без объяснения причин. Его сестра не знала, о чем просила.
Он стоял на углу склада и прижимал свое израненное правое ухо к стене. Громадное здание отбрасывало тяжелую черную полосу на лунную дорожку на воде. В двухстах ярдах дальше по переулку находилось место, на которое и указало проклятое звездами заклинание определения местоположения. Недалеко от него стояла, прислонившись к фонарному столбу, женщина, и притворялась, что ковыряет ногти. Несмотря на прохладный вечер, она не надела пальто, вероятно, чтобы выглядеть как ночная работница. На этом сходство заканчивалось, но, если судить по отголоскам магии, которые достигали Олливана, ей помогало отвлекающее заклинание. Он сомневался, что у кого-нибудь из прохожих будет время усомниться в ее профессии, прежде чем они столкнутся с настоятельной необходимостью подумать о чем-то другом.
Такая магия не подействовала бы на него, Олливан без труда заметил корабль, пришвартованный к крошечной пристани позади нее, потому что уже знал, что он там. Чары, делавшие судно почти невидимым на реке, были сняты, чтобы контрабандисты могли выгрузить свой товар на подготовленные тележки, но крошечный причал был спрятан между двумя зданиями. Пространство оказалось столь небольшим, что по ширине и длине туда мог зайти лишь один корабль, ловко управляемый магией мастеров душ.
И здания, между которыми он был спрятан, принадлежали Джупитусу Фиску.
С контрабандистами вели дела полдюжины самых доверенных дружинников деда, и все сразу бы узнали Олливана. И если Джупитус когда-нибудь узнает, что внук в курсе его сделок на черном рынке, юношу уже не спасти.
Принципы определяли очень многое, что формировало жизнь Лондона. От того, что человек должен делать, чтобы жить или работать за пределами своего квартала, до того, как поступать тем, кто вступает в брак или рожает детей с кем-то из другой фракции. Но ни один из Принципов не имел такого веса или такого серьезного наказания, как те, которые касались торговли.
Соглашение предписывало, что весь импорт должен проходить через доки — на территории оракулов, в Доклендсе, — и декларироваться в Торговом доме. И верховный чародей, вероятно, пренебрегал этим правилом с того самого дня, как помог его написать. Корабли двигались вверх по Темзе и доставляли его деду яды, артефакты и — как опасался Олливан — рабов. Это было предприятие, которое сделало Джупитуса — и так одного из самых богатых людей в городе — намного богаче, чем кто-либо мог представить. И стань об этом известно, его империя была бы разрушена.
Но именно здесь Олливан мог найти свою единственную зацепку о местонахождении Гайсмана. Он предпочел бы умереть, чем страдать от того, что не в состоянии остановить начатое. Что касается пыток, которые, скорее всего, придется терпеть, пока дед не убедится, что Олливан никому ничего не рассказал, — он предпочитал просто не думать об этом. Именно так он решался на большинство опрометчивых поступков, и этот подход еще не подводил.
Происходящая на берегу сделка близилась к завершению. Дружинники и контрабандисты выполняли все с наработанной умелостью и заметной долей нервозности. Но ему нужно было более надежное место, чтобы спрятаться до тех пор, и он знал об одном. Олливан давно обнаружил, что здания, скрывающие маленькую набережную, были лишь фасадами; пустыми оболочками, которые не служили никакой другой цели, кроме как скрывать причал между ними. Он переместился в ближайшее из них, но задел прислоненный к стене поддон. Тяжело дыша, Олливан поймал его прежде, чем тот упал на землю, но не смог предотвратить последовавший за этим оглушительный стон половицы. Он замер, вглядываясь из темноты в лица людей на пристани.
Ближайший из них посмотрел вверх и прямо в его сторону. Колдуэлл. Дружинник. Олливану ничего не оставалось, как ждать, не поймают ли его. Но тот, казалось, отмахнулся от звука и вернулся к разгрузке ящиков, которые команда спускала по трапу.
Это была игра в ожидание. Было выгружено около дюжины ящиков, в каждом из них находились коробки, которые дружинники погрузили на тележки. Он не мог видеть, что в них было — возможно, самые разные товары, — но, по крайней мере, там не было никаких людей. Во всяком случае, не на этом корабле. Как он и предсказывал, прошло совсем немного времени, прежде чем деньги перешли из рук в руки. Олливан сжал кулаки, чтобы не начать постукивать пальцами, пока беспокойно ждал, когда уедут тележки. Он так беспокоился, что не обращал внимания на свою уязвимую правую сторону, ту, где было повреждено ухо. Он понятия не имел, что был не один, пока несколько лезвий не оказались у его шеи.

– Ты хочешь поиграть? — говорит Гедеон.
Да, ты хочешь играть. Игра захватывающая дух и дерзкая — один мальчик подбрасывает обруч так высоко, как только может, а другой превращается в птицу и пролетает сквозь него.
Но ты не можешь играть, потому что у тебя никогда не будет крыльев.
– Как тебе это?
Вместо этого Гедеон заставляет Элиота катать обруч по лужайке. Он разбегается и ныряет внутрь. Он весь в пятнах от травы. После двух заходов каждый из вас выглядит так же.
Элиот не хочет играть, и после трех раундов уходит. Когда он уже почти у дома, ты выкрикиваешь его имя и подбрасываешь обруч так высоко, как только можешь.
Вы смотрите на залитое солнечным светом небо. Когда мимо проносится ворон, стоящий рядом с тобой Гедеон издает крик.
Ты ловишь обруч, когда Элиот приземляется на землю.
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Кассия наблюдала, как ее брат поднялся на корабль с прижатыми к спине клинками, и, несмотря на весь ужас, почувствовала в глубине души укол удовлетворения. Она была права, что пошла за ним.
Это чувство исчезло почти мгновенно, когда она поняла, что понятия не имеет, что делать.
— Мы должны попасть на этот корабль, — сказал Вирджил.
Тревожная складка у него на лбу противоречила решительности его тона.
Они поднялись по внешней лестнице сбоку одного из складов, чтобы иметь хороший обзор, не подходя при этом слишком близко. Вирджил наложил на них отвлекающее заклинание, но Кассию это не сильно успокоило. Каждая крыса под ногами и каждое облачко над головой выглядели так, словно это один из дедушкиных дружинников.
— И что делать?
Лев указал на крошечный причал в сотне ярдов перед ними.
— Похоже ли, что тайно высадившиеся здесь люди с длинными ножами окажутся достаточно любезны, чтобы вернуть нам нашего друга, если мы попросим?
Вирджил смерил его смертельно серьезным взглядом, который говорил, что он не оценил остроумие.
— Он не собирается бежать во Францию, Мэллори, эти контрабандисты собираются убить его.
Лев застонал.
— Я говорил тебе, что следовало пристальнее за ним следить.
— Да, говорил, — огрызнулся Вирджил.
Кассия проигнорировала их перебранку и попыталась успокоиться. Это было не слишком похоже на поддержку, которую обещала Сибелла, когда давала ей адрес.

Вирджил Пайк закрыл дверь своей спальни, чтобы заглушить болтовню слишком большого сборища женщин, и повернулся к ней лицом, скрестив руки на груди и нахмурившись. Кассии пришлось вытянуть шею, чтобы встретиться с ним взглядом.
— Объясни еще раз, — сказал он и поднял руку, когда Кассия набрала воздуха, чтобы начать. — Медленно.
— Где-то по городу ходит неконтролируемое заклинание.
Кассия сделала паузу, чтобы проверить это объяснение на предмет изобличающих деталей, и не нашла ни одной, но выражение лица Вирджила говорило о том, что он все прочел между строк еще до того, как она упомянула имя своего брата.
— Мы с Олливаном пытаемся остановить его, и он ушел, чтобы попытаться выяснить, как это сделать, но ушел один. Он сказал, что это опасно.
Вирджил молчал, но его взгляд задумчиво скользнул в сторону от нее.
— Он больше ничего мне не сказал, — настаивала она, — что бы ни было, это плохие новости. Не знаю, значит ли это, что его могут убить или что мой дедушка узнает обо всем. Я не знаю, как остановить заклятие без него. Я пришла просить тебя о помощи.
У нее нет магии, чтобы быть готовой к тому, во что ввязывалась, и Кассия надеялась, что Вирджил поймет ее без слов. Она собрала все свое терпение, пока он тяжелыми шагами расхаживал по комнате. По сравнению с роскошными комнатами, которые она видела в остальной части дома, эта была очень простой. Другие больше соответствовали тому, где обычно жили семьи, которых она знала. У Вирджила в комнате находились кровать, письменный стол и стул, большой шкаф и несколько книжных полок. Половина места на них была занята брошюрами, свернутыми плакатами и учебными материалами. Книги, которые у него были, — все в духе «Истории Харта» Гофорта. Тома по истории и политике, которые кое-где отклонялись от утвержденных Джупитусом источников.
— Я предпочитаю тратить свои деньги на более достойные цели, — сказал Вирджил, заметив, что она осматривает пространство, в котором он жил.
— Это… благородно, — сказала Кассия, слыша слабость своих слов на фоне силы убеждений Вирджила. Она задумалась о том, сможет ли убрать из своей комнаты всю эту розовую мебель, если скажет матери, что отдает ее на благотворительность, но потом почувствовала себя ничтожеством.
— Кассия, я люблю твоего брата. Он мой самый старый друг. И я не хочу, чтобы ему причинили какой-либо вред. Но ты должна понять, если бы я посвятил себя тому, чтобы помогать Олливану исправлять его собственные ошибки, от меня бы ничего не осталось.
Но Кассия поняла, что на самом деле пытался донести Вирджил — хотел он того или нет. Он говорил, что его можно убедить.
— В последний раз, когда он остался один на один со своими ошибками, Вирджил, он вернулся весь в огне.
Тот вопросительно посмотрел на нее, и Кассия пожала плечами.
— Джаспер. У Олливана на него зуб. Он говорит, что это из-за Джаспера его изгнали.
Вирджил удивленно моргнул.
— Как?
— Он бы мне все равно не сказал.
— И ты ему веришь?
Кассия не думала, что Вирджилу хотел услышать ответ.
— А ты?
Он медленно сел, как будто тяжесть вопроса тянула вниз. Его длинные пальцы рассеянно постукивали по колену.
— Я думаю, что да. У моего лучшего друга есть сердце. Он напомнил мне об этом вчера. А ведь я уже совсем забыл.
Кассия оспорила бы утверждение, что у ее брата есть сердце, но сейчас не время.
— Но ты пошел искать его, так ведь? В Ином мире.
Он улыбнулся.
— Из-за Льва. Его не нужно было убеждать в невиновности Олливана. Он сказал, что мы просто не могли бросить его там. И я думаю, что Олливан с самого начала это знал. Ты знаешь, что он работал у Пендергаста?
Кассия кивнула. Сама она редко бывала в Ином мире, но большинство лондонцев знали, в каких местах того, другого, измерения могли бы друг друга найти. Они узнали о том, чем занимается Олливан, от одного жителя Иного мира, который докладывал новости всякий раз, когда они проходили через портал. В то время Кассия испытывала мрачное удовлетворение от того, что ее мать никогда не пыталась его навестить.
Теперь по какой-то причине она представляла Олливана в том магазине, хотя раньше ее разум не пытался нарисовать эту картину. Он остался там, чтобы его нашли, и Лев с Вирджилом так и сделали. А мать этого не сделала. Кассия тоже этого не сделала. Он провел тут всю жизнь, но из всех приобретенных знакомств и любимых людей его оставили все, кроме двух лучших друзей.
Кассия не знала точно, почему ее это волновало, но успокаивала себя осознанием того, что сейчас она отправится на его поиски — с помощью Вирджила или без, пусть даже Олливан нужен ей живым, только чтобы избавиться от Вайолет.
— Пожалуйста, помоги мне помочь ему. У тебя тоже есть сердце, Вирджил. Тебя ведь волнуют многие вещи.
Словно в доказательство, она взяла с верхней части стопки, лежащей возле кровати, политическую брошюру и помахала перед ним. Вирджил привстал со своего места, его лицо застыло в ужасе. Одна рука потянулась, будто он хотел забрать брошюру.
Тогда Кассия посмотрела на нее. Речь шла о плате за защиту, которую Джупитус собирал с чародеев. Своего рода налог, якобы предназначенный для оплаты дружинникам, которые делают Харт сильнее и укрепленнее. Только вот Джупитус на самом деле не имел права облагать кого бы то ни было налогом и уж тем более добиваться этого с помощью угроз, запугивания и насилия. В брошюре рассказывалось о беднейших людей квартала, у которых отобрали имущество, избили родителей и семьи которых были доведены до еще большей нищеты из-за налога за защиту. Это доказывало, что, хотя Джупитус сделал чародеев самой богатой фракцией в городе, это богатство на самом деле принадлежало немногим. Лишь тем, кто помогал ему держаться у власти.
— «История Харта» Гофорта — это одно, — пробормотала Кассия, уставившись на брошюру в своей руке. — Вчера я бы подумала, что должна рассказать об этом своему дедушке.
Вирджил издал сдавленный стон.
— Ты хочешь шантажом заставить меня помочь тебе?
Кассия резко подняла голову. Она произнесла эти слова почти что про себя, но видимо, Вирджил их услышал.
— О звезды, нет! Прости, я не это имела в виду. На самом деле я бы никогда не сказала дедушке о чем-то подобном. Я просто имела в виду, что меня бы мучили подобные секреты.
Она не была воспитана среди элиты чародеев. Она выросла в Зоопарке, жители которого ценили свой вынужденный и неохотный союз с верховным чародеем, критиковали его железный кулак и тех, кто поддерживал его методы, но все же вели с ним торговые отношения. Когда она замечала какие-либо проявления протеста против него — плакат в переулке, шепот на рынке, то чувствовала ту же самую неловкость, что и сейчас. Это был один из ее старых страхов в одной из его многочисленных ипостасей: страх, что она не готова была принадлежать к числу людей, которые игнорировали бы его методы до тех пор, пока они шли им на пользу.
Но, глядя на Вирджила снизу вверх, она подумала, что, возможно, была в этом не так уж одинока, как себе представляла.
— Прости меня, — сказал он, заметно расслабляясь. — Я должен был догадаться, что сестра Олливана не могла быть одной из тех, кто пляшет под дудку Фиска. В конце концов, ты знаешь его недостатки лучше, чем кто-либо другой.
Кассия снова посмотрела на брошюру и снова на него, сбитая с толку. У моего лучшего друга есть сердце.
— Так вот почему вы с Олливаном дружите?
— Ну… да, я полагаю, что это так. Во всяком случае, так мы сблизились.
Кассии казалось, что она могла видеть смутную связь между отказом Олливана соблюдать правила Джупитуса и аргументированной критикой его правления, но она никогда не думала об этом вот так. Жалобы Олливана на их дедушку заключались в том, что он не позволял делать все, что ему заблагорассудится.
Она положила брошюру обратно.
— Послушай, Вирджил. Я пойму, если ты невысокого мнения обо мне…
— О, не принимай этот хмурый взгляд на свой счет, он такой со всеми.
Лев Мэллори с тихим щелчком закрыл дверь и ухмыльнулся Вирджилу.
— Всеми, кроме меня.
Как бы иллюстрируя сказанное Львом, Вирджил бросил на нее мрачный предупреждающий взгляд. Кассия проигнорировала его.
— Лев, Олливан ушел, и хочет… сделать что-то опасное. Я беспокоюсь, что он может пострадать.
Ухмылка сползла с лица Льва. Вирджил тихо выругался и уронил голову на руки.
— Тогда мы поможем ему, — сказал Лев.
Он набрал в грудь воздуха, чтобы продолжить, но Вирджил резко встал и бросился к шкафу.
— Куда ты? — спросила Кассия.
— Я знаю, как это бывает, — ответил он, вытаскивая и надевая пальто. — Мы со Львом спорим, я умоляю его не позволять Олливану вставать между нами, он говорит, что тоже этого не хочет, а потом я вдруг делаю именно так, как он просит.
Он повернулся к ним, хмурый, но уже одетый в пальто.
— Но поскольку это ситуация чрезвычайная, давай сразу перейдем к делу.
Лев пересек разделявшее их пространство и крепко его поцеловал. Когда Вирджилу удалось вырваться, его хмурый вид смягчился. Он повернулся к Кассии.
— Я полагаю, ты не имеешь ни малейшего представления, где мы найдем нашего нарушителя спокойствия, так ведь?
На самом деле у Кассии была одна идея. Она заметила недовольный взгляд, который Олливан бросил на карту на своем столе перед тем, как исчезнуть. Заклинание определения местоположения, о котором он так пренебрежительно отзывался, нащупало что-то важное.
— Нам понадобится экипаж. Я все объясню по дороге.

И вот Кассия на корточках сидела напротив склада, вцепившись кулаками в перила, и ее охватывало дурное предчувствие.
Она не понимала, что видит, и не была уверена, что хочет понимать. Там разгружали ящики, но она даже не догадывалась, что было внутри. Все товары, которыми можно было торговать, декларировались и разгружались в Торговом доме. Присутствие людей, в которых она узнала дружинников, наводило на мысль, что поставка была для Джупитуса. Но гражданская одежда и само время встречи говорили о том, что происходило что-то незаконное.
Она хотела убежать и стереть воспоминания обо всем, что здесь происходило, из своего разума. То, что она уже слишком много знала о не самых благородных занятиях своего дедушки, не предвещало ничего хорошего. И тем более не сулило ничего хорошего для нее, чьи связи с другой фракцией означали, что даже в спокойные времена ее нельзя считать надежной.
После того как контрабандисты и ополченцы пожали друг другу руки, повозки уехали. Кассия, Лев и Вирджил ничего не могли поделать, кроме как наблюдать, и мгновение спустя Олливан появился из одного из примыкавших к причалу зданий в сопровождении трех мастеров душ, каждый из которых приставил клинок к его спине.
Вирджил был прав — они должны были попасть на этот корабль.
— Как ты думаешь, сколько их там? — спросила Кассия.
— Дюжина.
Все трое подпрыгнули. Вирджил издал пронзительный крик, который попытался выдать за кашель, когда выяснилось, что слова исходили от Сибеллы. Она перенеслась на лестничный пролет рядом с ними, и ей повезло, что Кассия подавила сиюминутный инстинкт столкнуть ее с лестницы.
— Где ты была? — спросила Кассия.
— Внизу, — сказала Сибелла с небрежным видом, который, когда Кассия бросила на нее понимающий взгляд, сменился надутыми губами. — Да, хорошо, я не хочу смерти Олливана. Все дело в оставшихся крохах уважения, так что дело не в романтике.
Сибелла могла отрицать очевидное сколько угодно. Кассия в любом случае не сомневалась, что она придет.
— Тебе удалось подобраться ближе?
Сибелла кивнула.
— Это здание стоит на фундаменте или на сваях в воде?
— А что, хочешь прийти сюда еще? — спросил Лев.
Кассия перевела взгляд с одного на другого.
— Олливан может транспортироваться, — сказала она. — Даже если здание находится на реке, они вывели его на дорогу, и он все равно не сбежал, хотя мог. Почему?
— Один из этих мастеров душ, должно быть, прикасался к нему, — сказала Сибелла. — Ты не можешь транспортироваться, когда находишься в контакте с кем-то.
— Я это знаю, — натянуто сказала Кассия. Она знала, что у нее не было права быть вспыльчивой. Объяснение Сибеллы было единственным имеющим смысл. И они стояли слишком далеко, чтобы разглядеть, было ли это правдой.
Обмениваясь обрывками планов, они спустились вниз.
— Если мы повредим корабль, им придется сойти на берег.
— Что, если они оставят его тонуть?
— Я не думаю, что мы хотим, чтобы нас видели.
— Нам нужно их отвлечь, — сказал Лев. — Выманить половину из них подальше, и шансы будут…
Он замолчал. Повсюду вокруг них темнота начала уступать место серебристому сиянию. В один миг стало так ярко, что Кассия прищурилась, но через мгновение ее глаза привыкли, и источник света проявился сам собой.
Больше оружия, чем Кассия могла сосчитать, прижало их четверых друг к другу. Из темноты со всех сторон их обступили мастера душ.
— Поздравляю, — сказала стоящая перед ними женщина, на лбу которой пульсировали серебром магические знаки. — Вы выманили половину из нас.

Глава 23

Олливан остановился, поставив одну ногу на причал. Полдюжины бестелесных клинков парили у него за спиной.
— Я бы предпочел, чтобы мы разобрались со всем здесь, — сказал он, отклоняясь от ножей, когда те подталкивали его вперед.
Если бы он не отвлекся, то заметил бы приближение своих похитителей, несмотря на то что они стояли за его спиной, завитки над их бровями непрерывно светились, пока мастера душ использовали свою магию.
— А теперь пошел, — сказал тот, кто был за старшего, кивнув подбородком в сторону корабля.
Так что Олливан оказался в невыгодном положении. Он — чародей, который, будучи не на суше, не мог перенестись в безопасное место. Они, команда мастеров душ на борту корабля, управляемого с помощью их магии.
Он с достоинством одернул пиджак, стараясь не обращать внимания на лезвия, пошел по причалу и поднялся по сходням. На палубе было больше контрабандистов, не все из них были мастерами душ. В конце концов, кто-то должен был отвечать за скрывающие корабль чары. Он принял маленького человека с жесткими усами за их чародея.
Уверенно стоявшая женщина с украшенными драгоценными камнями руками, которые она сейчас держала на бедрах, была их капитаном. Она была выше Олливана — по крайней мере на шесть футов — и настолько же крупная. Среди мастеров душ считалось модным зачесывать волосы со лба назад, чтобы в полной мере демонстрировать символы их магии, и эта мода сохранялась на протяжении веков. Она заплела свои грязные волосы в светлые косы, которые были опоясаны вокруг ее головы и демонстрировали еще больше драгоценных камней, но теперь уже они сверкали в ушах. У нее был прямой и гордый нос, и, когда она оглядывала Олливана с ног до головы, казалось, что сначала двигался ее нос — словно у ищейки, а остальная часть головы уже тянулась за ним.
Олливан одарил ее обаятельной улыбкой.
— Именно та контрабандистка, которую я искал.
Дельфина де Магна отдала команду кивком, и ножи, удерживающие Олливана на месте, отступили. Он почувствовал, как его плечи расслабились.
— Почему так долго, чародей? — спросила Дельфина. — Мы начали беспокоиться, что твое изгнание может затянуться.
— Ах, Дельфина, тебе не стоило беспокоиться. Нужно было время на планирование, вот и все.
Она скучающе кивнула и покрутила тяжелое золотое кольцо, рассматривая его.
— Почему ты шпионишь за мной, Олливан?
Олливан напрягся. У него с Дельфиной сохранялись дружеские отношения, насколько это вообще было возможно между поставщиком наркотических веществ и безжалостным торговцем, занимающимся их продажей. Он обнаружил ее, шпионя за Джупитусом, и решил, что продавать дедушке наркотики, сделанные его рукой, было бы просто невероятно удачной шуткой. Химико-магические смеси его собственного авторства или адаптации рецептов со страниц секретных книг. Вещества, которые позволяют чародеям оживлять свои сны и кошмары в форме наваждения или вызывают осознанные, ощущаемые галлюцинации. Тот, кто их принимал, мог сам выбирать. Дым, который вызывал ощущение, часто описываемое как музыка в венах. Опасный и тревожный тоник, который вызывал вместо боли сильную эйфорию.
То, что он не продавал сам в Странствующем Месте или среди игроков и бойцов на дуэлях, он поставлял Дельфине. Она, в свою очередь, продавала их верховному чародею, чьи агенты распространяли их по всему Лондону, и спокойно возвращала прибыль обратно в карман Джупитуса. Так что на Олливана не падало вины за то, что он не поделился со своим ничего не подозревающим дедом, и империя Дельфины и ее богатство увеличились.
Но теперь он мог прочитать каждую черточку подозрений Дельфины так же ясно, как замысловатые знаки на ее лбу. Он избежал наказания от верховного чародея, а теперь она обнаружила, что он тайно наблюдает за ее передвижениями. Инстинктивно магия Олливана потянулась к земле, и ему пришлось бороться с тошнотворным ощущением, которое возникло, когда вместо этого он обнаружил далеко под ногами воду. Это было все равно что потерять равновесие на вершине утеса.
— Я клянусь тебе, Дельфина, я не шпионил. Я ждал, когда уйдут дружинники. Ты же знаешь, мой дедушка не должен узнать, что я был здесь.
— Так это светский визит?
Она развела руками, кривая улыбка исказила ее лицо.
— Разве, приходя в гости, не нужно приносить подарки?
Олливан полез во внутренний карман своего пальто и достал завернутый в ткань сверток, который Дельфина с жадностью забрала. Внутри были пакетики с небесно-голубым порошком, который можно было растворить в воде и употреблять, чтобы имитировать физическое ощущение полета. В больших количествах он вызывал привыкание и вызывал сильное недомогание по мере того, как проходил эффект, и все же он был неизменно популярен. Олливан извлек эту партию из тайника, на удивление невредимого с момента своего изгнания.
— Подарок, — многозначительно повторил он. — Это не предложение сотрудничества. Эти двести доз и все. Я начал с чистого листа, Дельфина.
— Ах, чистый лист.
Она задумчиво посмотрела куда-то вдаль.
— Я сама перевернула несколько. Ты приходи навестить меня, когда это пройдет.
Она повела Олливана под палубу, в капитанскую каюту. Помещение не изменилось с тех пор, как он был там в последний раз. Ее содержимое сверкало, как и его владелица, и на вырученные со всего этого добра деньги Харт мог бы просуществовать несколько месяцев. Длинная стеклянная витрина вдоль одной стены была заполнена драгоценностями, которые смотрелись бы неуместно на ком-нибудь менее важном, чем императрица, хотя в один вечер, когда было выпито немало вина, они вдвоем надели всю коллекцию. На одной стене висела пара мушкетов, инкрустированных бриллиантами. Почти два года назад они исчезли из личной коллекции одного мастера душ, который был торговцем оружием — торговцем войной. Дилер охранял все свои бесценные вещи от любого вида психокинетического взлома. Как и многие представители лондонской элиты, он верил, что этого достаточно для защиты от чародеев. Олливан подарил их Дельфине после одной особенно выгодной продажи партии своей продукции.
Она налила для каждого из них по изящному хрустальному бокалу и прислонилась к столу, изучая Олливана. Он опустился в кресло.
— Я так понимаю, что один из твоих людей прошлой ночью попал в неприятность возле Палат, — сказал он.
Глаза Дельфины расширились, и Олливан сразу понял, что его догадка оказалась верной. Мастера душ на площади Друзеллы в ночь перед прибытием Дельфины и заклинание определения местоположения, указавшее ему сюда. Тем пострадавшим мог быть только ее представитель, приехавший туда, чтобы договориться о встрече.
— Оз, — подтвердила она, сжимая пальцами свой бокал.
— Он на борту? Могу я поговорить с ним?
— Он проходит лечение в одном из ваших лазаретов.
Ее тон не оставлял места для сомнений. Джупитус не отпускал Оза.
— Жест доброй воли. Фиск лично написал чиновникам. Все что угодно, лишь бы все выглядело так, будто ему нечего скрывать.
«Чиновниками» Дельфина называла Троицу. Три представителя правящих семей мастеров душ — подземный эквивалент верховного чародея. Олливан понимал разочарование Дельфины. Она не принимала участия в сделках между правителями фракций. Для нее Оз не был гражданином Метрополитена, он был гражданином ее банды, и правителям города не следовало вмешиваться в дела Оза. В ее дела.
Олливан покрутил свой стакан в руках.
— А Оз помнит, что с ним случилось?
— Волшебная кукла наложила на него какие-то чары и лишила сознания, — сказала Дельфина, не меняясь в голосе. — Но, конечно, ты уже знаешь это.
Олливан вскинул голову.
— Он рассказал это людям моего дедушки?
Она бросила на него насмешливый взгляд.
— За кого ты нас принимаешь? Оз не будет с ними разговаривать, даже продержи они его там десяток лет. Повезло, что у нас в лазарете есть кое-кто, кто может выступить посредником.
— И в каком… состоянии он находится?
Дельфина нахмурилась еще сильнее.
— Это ты меня об этом спрашиваешь? Ты знаешь хоть что-нибудь об этой проклятой игрушке или нет?
— Я просто пытаюсь собрать факты воедино, — сказал Олливан. — Я полагаю, ее чары могут заключаться в том, чтобы… пить магию людей. С Озом произошло именно это?
Дельфина долго молчала, и Олливан знал, что она пыталась решить, достаточно ли он ей поведал, чтобы посчитать его виновником случившегося. Он заготовил объяснение.
— Оз не может поднять и перышка, — сказала она, и Олливан похолодел. — Он почувствовал, что его тело ослабело, и подумал, что умрет. Когда он проснулся, ему показалось, что он родом из Иного мира. В нем не было ни искорки магии.
— Небо, земля и чертовы созвездия, — выдохнул Олливан в свои руки.
— Что это за оружие, чародей?
Голос Дельфины был низким и опасным.
— Какая магия может украсть чужую магию? Владеть такой штукой…
Олливан не мог прочитать выражение ее лица, но попробовал догадаться.
— В этом не замешаны деньги, если ты об этом.
Ее взгляд стал жестким.
— Ты знаешь мои правила. Я не убийца — по крайней мере, я не убиваю за деньги — и я не работорговка.
— Это не значит, что ты бы не…
— Я торгую товарами, а не жизнями людей.
Она жестоко улыбнулась.
— Нет, чародей. Сегодня вечером мы отплываем на континент. Я не вернусь в Лондон, пока тут не разберутся с тем злом, которое ты развязал. На этот раз я бы ни за какие деньги в мире не стала вмешиваться в то, во что ты влип.
Олливан и сам бы заплатил все деньги мира, чтобы от этого избавиться. Магия Оза исчезла. Случилось бы то же с Сибеллой, если бы Олливан не помог ей? Он не думал, что сможет сделать то же для Оза. Он даже не понимал, как заклинание чародея может поглотить магию мастера душ. Это было чем-то противоестественным.
— Он сможет вернуть ее обратно? — спросила Дельфина с резкостью в голосе. Словно предупреждала его.
Олливан встретился с ней взглядом.
— Я не понимаю этого заклинания, — сказал он, хотя ему было больно это признавать. — Но я понимаю магию. Если сосуд может принимать магию мастеров душ, он также может ее высвобождать. Теоретически.
— А магию призраков?
Он замер.
— Призраков?
Дельфина рассмеялась. Это был жестокий, скрежещущий смех. Раньше он нравился Олливану.
— Кажется, есть всего два варианта: можно либо следовать законам этого города, либо быть в курсе того, что в нем происходит, но никак не одновременно. Их было четверо, совсем рядом с границей.
— По их сторону границы?
— Да. Кажется, у них был пикник или что-то такое, и всех нашли без сознания. В некоторых вечерних газетах это упоминали. Фиск держит в секрете произошедшее с Озом, так что никто не установил связи.
Никто, кроме Джупитуса, раз это уже было в газетах.
— Откуда ты знаешь, что есть связь?
Преступный мир всегда все знал.
— Один из людей Исайи видел куклу.
Она наклонилась ближе.
– Бегущую.
Олливан содрогнулся, не позволяя своему разуму сосредоточиться на этом слове. Он не хотел представлять себе то, что потом грозило являться ему в кошмарах.
Дельфина снова рассмеялась.
— Исайя сказал, что лицо его человека выглядело так же, как твое сейчас. Он сказал, что видел, как эта штука спрыгнула в водосток.
— На Севере? Ты абсолютна уверена?
— Конечно я уверена.
Оно преодолело весь квартал и пересекло реку, нападая на людей по своему желанию и оставаясь незамеченным. Оно — она, поймал себя на мысли Олливан, когда живо представил картину ее бегства, — осушила призрака.
И мастера душ. Хотел бы он знать, как она это сделала. Но у него не было вопроса «почему», ведь только одна причина имела какой-то смысл.
Она собирала магию.
В дверь каюты постучали.
— Войдите, — позвала Дельфина.
В каюту вошла женщина — мастер душ, член экипажа.
— Еще несколько человек прятались, Дельфина, — сказала она. — Их четверо.
Дельфина бросила на Олливана свой самый яростный взгляд — вся тяжесть ее подозрений вернулась в мгновение ока.
— Ну, они не со мной, — запротестовал он.
— Они тут?
Женщина кивнула. Еще один взгляд на Олливана, и отметины Дельфины начали светиться. Два длинных ножа, что висели на ее бедрах, сами собой выскользнули из кобур и повисли у ее плеч. Когда она их вращала, драгоценные камни в их рукоятях мерцали в свете люминесцентного камня. Красивая угроза.
— Проводи их внутрь.
У Олливана было времени ровно столько, чтобы успеть испугаться, что пленниками окажутся люди его деда, прежде чем на него обрушилась куда более ужасная реальность. Кассию, Вирджила, Льва и Сибеллу втолкнули в каюту и выстроили в шеренгу перед Дельфиной. Олливан не смог удержаться от желания оглянуться через плечо, как будто один из шпионов Джупитуса мог цепляться за внешнюю часть корабля лицом к иллюминатору. Все это было неправильно. Это было именно то, чего он боялся больше всего.
— Олливан? — спросила Кассия.
Дельфина повернулась к нему с обвинением в глазах. А друзья встретили его — целого и невредимого, со стаканом дорогого спиртного в руке — с замешательством, перетекающим в недоверие. Первым решил пояснить ситуацию Вирджил.
— Мы здесь, чтобы тебя спасти, — спокойно сказал он.
Раньше Олливан думал, что ему все это нравится: беззаконие, опасность. То, как он сеял хаос прямо под носом верховного чародея. Теперь, глядя на лезвия, парящие у шей всех дорогих ему людей разом, он поражался тому, что когда-либо мог так ошибаться. Он смотрел на ножи и думал, что вот-вот может упасть в обморок.
— Чародей, — прорычала Дельфина, и внезапно все ее клинки развернулись к нему. — Объяснись.
— С удовольствием, — сказал Олливан. — К сожалению, я сам могу сказать лишь то, что, похоже, все эти люди здесь из-за беспокойства обо мне. Сибелла Дентли, Лев Мэллори, Вирджил Пайк и моя сестра Кассия Симс.
Он указал на Дельфину.
— Это Дельфина де Магна. Она мой старый друг.
— Ты сказал, что это опасно, — произнесла Кассия тихим голосом, и в нем зародилось тошнотворное чувство вины. Она была здесь, потому что он был. Последовала за ним, хотя он никогда по-настоящему не верил, что она это сделает. Он сказал, что это опасно, и все равно она была здесь. Что это значило?
— Я имел в виду для тебя, — сказал он. Она сдвинула брови, и он гадал, что тому виной: его слова или редкая мягкость его голоса?
— Ты говоришь, это твоя сестра, — сказала Дельфина, придвигаясь ближе к Кассии. К ее чести, Кассия стояла на месте, гордо вскинув подбородок. — Внучка верховного чародея.
— Он убьет ее, — твердо сказал Олливан, глядя Кассии в глаза. Ему нужно было, чтобы она поняла. — Если хоть на секунду подумает, что она была здесь или вообще узнала о тебе.
Лицо Кассии дрогнуло. Она пораженно уставилась на него.
Дельфина рассматривала ее еще мгновение, затем бросила беглый взгляд на остальных. Ее взгляд наконец остановился на Олливане.
— Они не представляют для тебя опасности, — умоляюще сказал он.
— Я поверю тебе, — сказала Дельфина. Ее знаки наконец потускнели — она опустила оружие и подала знак своим людям сделать то же самое. — Но я оставляю это на твое усмотрение, как именно до них донести, сколь сильно они пожалеют, если расскажут обо мне кому бы то ни было.
— Уверяю тебя, Дельфина, я это сделаю, — сказал Олливан, снова глядя на своих друзей и пытаясь унять панику. Ему было невыносимо видеть их здесь, в логове контрабандистов.
— Хорошо, — легко сказала она, поднимая свой бокал. — Теперь вы можете убираться с моего корабля.
У Олливана не было никакого желания торчать здесь. У него была зацепка, как найти Гайсмана; да, слабая, но он решил не терять времени даром.
Команда расчистила путь, чтобы дать им уйти, Олливан замыкал шествие.
— Если ты тоже решишь уехать, чародей, — сказала Дельфина, когда он подошел к двери, — твоя магия пригодилась бы мне в делах там, на континенте. Я бы дала тебе все: жилье, большую лабораторию, свободу экспериментировать. Просто приди и найди меня.
Уходя, Олливан отсалютовал, но его сердце сжалось от чувств, которые вызвало это предложение. Вчера в это же время он бы лишь посмеялся и вежливо отказался. Он двигался вперед, избавляясь от своей прежней жизни и всего, что привело его в Иной мир. Все должно было получиться, если бы только он продолжал устранять по одной проблеме зараз.
Ему не понравилось, как сильно ему понравилось предложение сбежать.

Когда звук взрыва стихает до звона, ты сидишь на тротуаре и смотришь на окровавленные руки. Витрина кондитерской рассыпалась. Твое платье покрыто лимонными каплями и стеклянными камешками.
Пошатываясь, ты поднимаешься на ноги и, спотыкаясь, уходишь от ревущих волков и пушек Уайтчепела. Взрослые разбегаются во все стороны, слишком быстро и слишком высоко над тобой, чтобы их можно было различить.
Но пальто Эстер было красным. Она ушла, Гедеон и Файф тоже. Ты не одна из них, поэтому они оставили тебя, и ты стоишь на улице, а взрыв все еще пульсирует в твоем черепе, и ты начинаешь рыдать.
Кто-то хватает тебя за плечо, и ты пытаешься убежать. Но она усиливает хватку и опускается перед тобой на колени, прикасаясь к твоим волосам, плечам, смахивая стекло с твоей юбки. Затем она неловко поднимает тебя на руки. Ты слишком большая, но она все равно укутывает тебя в свое красное пальто и несет в безопасное место.

Глава 24

Темзу освещал лунный свет, но дорога оставалась в тени деревьев. Им оставалась лишь полумиля до корабля на углу парка Баттерси, и Олливан еще не объявил, что говорить безопасно. Сибелла его опередила.
— Ты знаешь контрабандистов.
Это был не вопрос.
Олливан сверкнул усмешкой.
— Ты же не думала, что я поставлял свою продукцию лишь преемникам?
— Полагаю, я думала, у нас было взаимное понимание, что ты должен быть хорошим маленьким президентом до тех пор, пока не подошла моя очередь. И все же ты здесь, уходишь с деловой встречи с пираткой.
— Я думаю, пиратка — это другое, — сказал Лев. — Только потому, что она совершает преступления, плавая на корабле, еще не делает ее пираткой, верно, Олливан?
— Она пошутила, — сказал Олливан, не сводя глаз с Сибеллы. — Я понимал, что если умру, то ты станешь президентом, и все же ты решила отправиться спасать меня.
— Не льсти себе. Кассия попросила моей помощи. Я здесь ради нее.
Четыре пары глаз повернулись к Кассии. Сибелла впилась в нее взглядом, умоляя подтвердить ложь. Тогда, в убежище, Кассия увидела, что чувства Сибеллы к Олливану все же не остались далеко в прошлом.
— Может, мы поговорим о чем-то более важном? — вмешался Вирджил с нотками истерики в голосе. — Дружинники. Контрабандисты. Тайные встречи. Кто-нибудь из вас хотя бы читал Принципы? Что, во имя неба и земли, сейчас произошло?
Олливан провел рукой по лицу.
— Несколько лет назад я допоздна засиделся в библиотеке Странствующего Места. Я смотрел в окно, через площадь, и увидел, как люди в плащах с капюшонами выходит через боковую дверь Палат. Поэтому я последовал за ними.
Он пожал плечами.
— Я совал свой нос в дела моего дедушки так часто, как только мог. Казалось разумным знать больше, чем он того ожидал. И эти люди были завернуты в плащи в разгар лета, а значит они не хотели, чтобы кто-нибудь видел их лица.
— Потому что они были мастерами душ, — сказал Лев.
— Я последовал за ними обратно в Метрополитен. К тайному причалу, к кораблю контрабандистов и ко всему этому прекрасному, проклятому заговору.
Кассия слушала его объяснение вполуха. Как он продолжал упорно наблюдать за дружинниками и кораблем в течение нескольких месяцев, пока не собрал все воедино. Как он обнаружил на черном рынке в Лондоне и за его пределами еще многих торговцев, которые имели дело с верховным чародеем. Одни торговали бесценными артефактами, которым Джупитус подбирал покупателей среди лондонской элиты, другие — чем похуже: животными, человеческими органами, людьми.
Он ответил на каждый заданный ему вопрос, описал каждую деталь. Они обсудили все, кроме одного факта, который им не нужно было объяснять: как сильно Джупитус нарушал Принципы.
Он сказал ей, что это опасно. Но Кассия не так его поняла.
— Я пошел, чтобы узнать больше о кукле, и сделал это. Послушай меня. Магия Оза не восстановилась. А кукла атаковала еще и четырех призраков.
У Кассии внутри все перевернулось.
— Она не может… использовать эту магию…
— Нет, — сказал Олливан без капли убежденности. — Звезды, я сомневаюсь, что она даже может удерживать эту магию после того, как высасывает ее.
— Тогда почему она это делает? — сказал Лев.
Взгляд Олливана расфокусировался, брови сошлись вместе. Он обдумывал проблему, словно задачку по математике.
— Возможно, ей нравится этот вкус.
— Вкус?
— Вся суть этого заклинания в том, чтобы поглощать магию. Живые существа получают удовольствие от того, что для них естественно. Еда, сон, занятия любовью. А первоначальное заклинание Вайолет имитирует разум. Она жаждет разнообразия.
Кассия усмехнулась.
— Ты не знаешь, чего она хочет, и ты не знаешь, для чего ты на самом деле ее создал. Как нам найти ее, Олливан?
Он продолжал смотреть в пространство, погруженный в свои мысли.
— Олливан!
Тот моргнул и вышел из раздумий.
— Она собирается попробовать новые виды магии. Вероятно, это будет метаморф или телепат, потому что их кварталы граничат с Севером. Возможно, кукла и умеет передвигаться самостоятельно, но она все еще не на много крупнее крысы и, вероятно, не сильно быстрее, и ей, скорее всего, сложно найти жертву ночью. Если немного повезет… возможно, нам удастся поймать ее с поличным.
— Гениально, — сказал Лев, просияв от услышанного. — Поэтому мы разделимся. Половина из нас поедет в Камден, половина — в Уайтчепел.
Олливан долгое время молчал.
— Я не хочу никого из вас втягивать в это.
Сибелла фыркнула.
— Твои слова говорят одно, но лицо говорит другое. Тебе нужна наша помощь.
Олливан приподнял бровь.
— И ты предложишь мне ее?
Сибелла скрестила руки на груди и переступила с ноги на ногу.
— Если она нападает на людей из других фракций, это может иметь политические последствия. Став верховным чародеем, я хочу унаследовать стабильное общество.
Кассию было не одурачить. Олливан знал Сибеллу еще лучше, поэтому она не сомневалась, что он тоже все понял, но тем не менее ничего не сказал. Вместо этого он повернулся к своим друзьям.
— Вирджил?
Вирджил вздохнул и вновь принял печальный вид.
— Правда, что все это было ради мести Джасперу Хоуксу?
Олливан переступил с ноги на ногу.
— Что ты знаешь об этом? Серьезно, — он повернулся к Кассии: — Что они знают обо всем этом?
— Твоя сестра заботится о тебе, — сказал Вирджил тоном, не терпящим возражений. — Она пришла к нам, потому что знала: мы тоже. И мне не нужно знать всего, что произошло между тобой и Джаспером Хоуксом, чтобы понять желание отомстить. Я достаточно часто представлял, как ломаю ему нос. И челюсть. Может быть, несколько ребер.
— Полегче, — пробормотал Лев, ласково улыбаясь.
— Потому что правда в том, что неважно, что случилось той ночью, ночью, когда ты, э-э…
— Никого не убил? — сказал Олливан с ноткой вызова в голосе. Вирджил не поддался на это. Он спокойно встретил взгляд Олливана.
— Что бы ни случилось, твои настоящие друзья не допустили бы, чтобы до этого дошло. Но звезды, Симс. Я бы хотел, чтобы ты научился контролировать свой темперамент. Было бы намного легче заботиться о тебе.
Олливан опустил голову. Сибелла отвела глаза, и Кассии показалось, что она увидела, как они заблестели от подступающих слез. И во всем этом внезапно возникшем между ними напряжении Кассия боролась с тем, чтобы не высказать свое восхищение Вирджилом и жесткими, честными словами, которые он произнес. Ее брату нужны были друзья, которые привлекли бы его к ответственности. Осознание того, что они у него есть, было для нее в новинку. Люди заботились о нем. Они верили, что у него есть сердце.
Но Лев прочистил горло, и возникшая напряженность спала.
— Итак, каков план? — спросил он.
Олливан выпрямился. Без сомнения, он был доволен тем, что сменил тему.
— Дельфина сказала, что на призраков напали по другую сторону границы. Если она ищет жертв среди метаморфов или телепатов, я не думаю, что зайдет дальше, чем требуется. Ей нужно место, близкое к границе и густонаселенное.
Он поднял глаза. Первые лучи нового дня окрашивали небо в серый цвет. Звезды исчезли.
— Возможно, пригород. У нас есть время оказаться там первыми.
— Чудесно. И тогда из нас высосут нашу магию, а затем мы потеряем сознание, — сказала Кассия, заработав хмурый взгляд своего брата. — Что именно мы должны делать, если найдем ее, Олливан?
— Я же не говорю, что это безопасно, — сказал Олливан, — но мы будем действовать группами. Мы с тобой поедем в Камден; Вирджил, Лев и Сибелла — в Уайтчепел. На нашей стороне будет численный перевес, так что мы загоним ее в угол. У нее нет таких чар, которые защитили бы от старого доброго заклинания, которое может разорвать ее на кусочки. А вообще ее нужно обездвижить, сковать заклинанием и доставить в Странствующее Место.
— А если она действительно высосет нашу магию? — спросила Сибелла. — Я могу выдержать пару оглушающих заклинаний, если она ими владеет, но ты сказал, что тот мастер душ не восстановился.
— Магия, отнятая у человека, все равно принадлежит ему, не так ли? Я не знаю, каково это — владеть магией мастера душ и магией призраков, но я точно знаю, что магия несет на себе отпечаток владельца. Она отвечает нашим желаниям, потому что принадлежит только нам.
Остальные кивнули в знак согласия, поэтому Кассия тоже кивнула, хотя ее сердце до боли сжалось; она не знала того чувства, о котором говорил Олливан.
— Если сосуд открыт — то есть если заклинание разрушено, этой магии некуда деваться, кроме как вернуться к тем, кто ею владел.
Глядя на него, Сибелла прищурилась.
— Ты веришь, что, если сможешь разрушить заклинание Вайолет, магия ее жертв вернется назад.
— Это теория, — осторожно сказал он. — Но магия подчиняется правилам, даже если кто-то их не понимает, как в случае с этим Гайсманом. Однако именно это правило я знаю хорошо. Да, я верю, что жертвы вернут свою магию.
Теории, «если», «может быть». Это был самый бессистемный, безрассудный план, который Кассия могла себе представить. Используя свою магию в Камдене или Уайтчепеле, они нарушат Принципы. Даже если они этого не сделают и справятся с куклой своими силами, само присутствие Вайолет вне Харта, вероятно, представляет собой жестокое нарушение, наказание за которое может лечь на них. И то, что может их постичь, становится еще хуже, если Олливан ошибается насчет возвращения магии к ее владельцу.
Но если имелся шанс поймать Вайолет, они должны были им воспользоваться. Несмотря на свои опасения, Кассия согласилась. Но с поправкой.
— Я не поеду в Камден.
Олливан вопросительно поднял бровь.
— Я не хочу, чтобы меня узнал кто-нибудь из дружинников.
Если это и прозвучало мелочно, ей было все равно. Когда Кассия жила в квартале метаморфов, то в качестве исключения могла пользоваться магией, но это правило было отменено, когда она оттуда уехала. Если ей и придется рисковать унижением быть арестованной за использование своей магии за пределами территории чародеев, она предпочла бы, чтобы это было перед незнакомыми людьми.
— Хорошо, прекрасно, — раздраженно сказал Олливан. — Мы с тобой поедем в Уайтчепел.
— Если вы отправляетесь туда, пересеките пост охраны в Блэкфрайерсе, — сказала Сибелла. — Недалеко оттуда ходит трамвай, который вам нужен.
— Спасибо. Встретимся в Странствующем Месте.
Олливан перевел взгляд с Сибеллы на Льва и Вирджила.
— Ради земли и звезд, пожалуйста, будьте осторожны.
— Мы позаботимся друг о друге, — сказал Лев, ухмыляясь. Несмотря на свои весьма посредственные способности в магии, он выглядел менее испуганным, чем любой из них. Он повернулся к Кассии.
— Вы тоже заботьтесь друг о друге.
А потом их пути разошлись; Лев, Вирджил и Сибелла пошли в обратную сторону, чтобы переправиться на северный берег. Кассия и Олливан проследовали вдоль реки на восток в поисках повозки, которая отвезет их в Блэкфрайерс. Над горизонтом на востоке замаячил рассвет.
— Я думаю, можно с уверенностью сказать, что ты пропустил свой комендантский час, — произнесла Кассия.
— О, не беспокойся об этом. Я уже отчитался перед мамой прошлой ночью и рано лег спать. Я сказал, что съел тухлую креветку, и притворился, что меня тошнит, чтобы отбить у нее охоту беспокоить меня по какой бы то ни было причине. Ты же знаешь, как она не любит болезни.
— Но…
Когда она начала говорить, у нее было так много возражений, что Кассия не смогла сузить круг до наиболее уместного и в итоге не сказала вообще ничего. Она была в мрачном настроении — из-за Олливана, из-за самой себя, из-за безумия этой ночи, когда ее без всякой на то причины схватили контрабандисты. Конечно, Олливан оказался среди друзей, потому что это была та удача, которая всегда его преследовала. Потому что, будучи Олливаном Симсом, вы, скорее всего, попадете в руки контрабандистов, которым вы нравитесь.
Она поняла, что он наблюдает за ней, и в его глазах читалось испытующее беспокойство. Кассия прибавила скорость, пока не оказалась впереди него и не смогла притвориться, что его нет рядом.
На какое-то время между ними воцарилась тишина, и Кассия смогла побыть наедине со своими мыслями; мыслями, которые искрились, дымились и угрожали поглотить ее.
— Что-то случилось?
Кассия внезапно убедилась, что услышала два самых быстро приводящих в бешенство слова на свете. Как он мог спрашивать ее об этом? Как он мог находиться в таком блаженном неведении насчет того, насколько ужасен.
— Мне следовало пойти со Львом и Вирджилом.
— Что, прости?
— Я говорю: ничего такого, что могло бы тебя касаться.
Мгновение благословенной тишины.
Она остановилась и повернулась к нему лицом. Олливан, пошатываясь, остановился.
— Ты специально сказал им, что дедушка убьет меня, если узнает, что я в курсе его незаконных сделок.
Это был не вопрос. Но Олливан все равно ответил.
— Конечно. Ты из-за этого расстроена?
— То, что ты сказал… ты был прав.
— Кассия…
Он не выглядел раскаивающимся, но на его лице промелькнуло что-то вроде сочувствия.
— Я знаю, это нелегко слышать, но мне нужно было, чтобы ты это поняла.
— Дело не в этом.
Она покачала головой, пытаясь сообразить, что изначально хотела сказать.
— Я не была удивлена. В смысле я удивилась, но только тому, что твои слова показались мне совершенно логичными. И мне было так… стыдно за себя. За то, что я никогда этого не осознавала.
Олливан ничего не сказал. Затем он тоже покачал головой.
— Ты меня запутала.
Кассия онемела. Она была слишком ошеломлена, чтобы продолжать разговор.
— Просто забудь об этом.
Она попыталась продолжить идти, но Олливан схватил ее за руку и преградил ей путь.
— Нет, подожди, попробуй еще раз. Ты злишься на себя за то, что никогда не понимала того, что… Джупитус торговал на черном рынке?
— Нет.
Ее разочарование нарастало. Она боялась, что заплачет.
— Я думала, что мне суждено либо вечно его разочаровывать, либо заставить его гордиться. И что моя жизнь была бы лучше, если бы он был горд мною, пусть он и тиран. Даже предпочти я не иметь с ним ничего общего, этот вариант все равно был бы лучше. Но это не все. Есть еще такой вариант развития событий, в котором он убивает меня, как и любого другого, кто потенциально представляет для него угрозу. И это так чертовски очевидно. А ты…
Она ткнула в него пальцем, и он отступил назад.
— Ты точно знал, на что он способен, и начал сотрудничать с одним из его контрабандистов. Ты рискуешь не просто разгневать его, а напороться на его клинок. И с тех пор, как ты вернулся, я не могу перестать думать, почему? Почему Олливан был таким безрассудным? Почему он всю свою жизнь был таким бессовестным негодяем? Я всегда думала, что это высокомерие, какое-то глупое желание перехитрить его. Или, может быть, это просто твоя сущность. Ты дурной, испорченный, ты неспособен следовать установленным кем бы то ни было правилам. А теперь я думаю о том, кто такой на самом деле наш дедушка — потому что я отказывалась думать об этом раньше, — и я в ужасе от того, как сильно ошибалась. Я в ужасе, что все дело в том… что ты просто предпочитаешь быть разочарованием для тирана, а не источником его гордости.
Кассия ненавидела себя, и она ненавидела Олливана. Всю свою жизнь она сравнивала себя со своим старшим братом и чувствовала себя недооцененной, невидимой, но, по крайней мере, праведной. Но оказалось, что даже купающийся в своих пороках Олливан все равно умудрялся быть лучше ее. Он не был трусом.
Она поняла, что смотрит на светлеющее небо, лишь бы не видеть его лица. Она не могла вынести вида самодовольной ухмылки, не хотела слышать поддразнивания или чего похуже. Но, когда она наконец набралась смелости встретиться взглядом с братом, он не улыбался. Он не насмехался. Он выглядел печальным.
— Добро пожаловать на путь наибольшего сопротивления, — сказал он.
— Нет, — прорычала она. — Я не такая, как ты. Ты убийца.
— Неужели? Потому что другой убийца сказал тебе, что это так?
Кассия замерла. Она не хотела быть втянутой во все это. Она хотела вернуться к тому времени, когда считала его высокомерным, а себя праведной. Просто потому, что у нее появилось новое понимание того, как Олливан пришел к тому, чтобы кого-то убить, еще не означало, что она должна была принять его сторону. Это не означало, что она должна была верить ему и его словам о собственной невиновности.
— Ты не обязана быть такой, как я, Кассия. Тебе просто нужно решить, чего ты действительно хочешь.
Она горько рассмеялась.
— Я не могу выбирать, чего я хочу.
— Ты права. У тебя нет права выбора, если ты хочешь, чтобы твоя магия начала тебе повиноваться. Твоя магия — это ты сама. Она знает о твоих истинных намерениях, даже когда ты о них не знаешь.
Кассии ничего не оставалось, кроме как в замешательстве уставиться на него. На его лице появилась пронизанная самодовольством улыбка, и у девушки внутри все перевернулось.
— В конце концов, это твоя проблема, не так ли?
— Моя проблема?
Она не узнала свой собственный голос: низкий и срывающийся от ярости. Олливан Симс думал, что знает о том, почему ее магия подводит ее; думал, что помогает ей.
Она подошла очень близко, так что он мог чувствовать каждую каплю ее ярости, и продолжила.
— Ты ничего об этом не знаешь. Так что не смей говорить мне о моих проблемах.
Она обошла его и продолжила идти. Наконец они добрались до главной улицы и окликнули водителя, который только начинал свой рабочий день и еще позевывал. Кассия рухнула на сиденье в изнеможении и облегчении. Если ей и придется пересечь весь Лондон в компании Олливана, пусть это случится как можно быстрее.
— Кстати, спасибо тебе, — сказал Олливан, когда они направились в сторону Уайтчепела. Кассия взглянула на него. Он смотрел на свои сцепленные на коленях пальцы.
— Ты подумала, что сегодня вечером я оказался в опасности, и пришла за мной. Я не думал, что ты это сделаешь. Так что спасибо.
Кассия так крепко цеплялась за свой гнев, что он прорвался, просачиваясь из ее хватки, как дым. Без него она чувствовала себя обделенной, опустошенной. Олливан заставлял ее чувствовать себя опустошенной.
— Я сделала это не для тебя, — отрезала она. — Мне просто нужно, чтобы ты остановил Вайолет.

Глава 25

Олливану не нравился Уайтчепел.
Территория, где жили телепаты, была не похожа ни на одно другое место в Лондоне. Улицы, предприятия и люди тут были самыми обычными, однако странным образом отсутствовал элемент, присутствия которого он никогда даже не замечал в других местах.
Телепаты читают мысли, в том числе и друг друга. Они, как правило, способны и на обычную речь, но утверждали, что мысленное общение несет в себе точность, которой разговорный язык никогда не смог бы достичь. Поэтому чтение мыслей было их основным языком, неважно, был ли это разговор один на один или крупная деловая встреча.
Это подразумевало атмосферу тишины более громкой, чем гром. Олливан сравнил передвижение по Уайтчепелу с попыткой растопить лед на вечеринке, за исключением того, что на вечеринке вся комната ждала твоей шутки. Каждая дверь, скрипевшая на несмазанных петлях, была неловким звоном бокала о чьи-то украшенные драгоценностями пальцы. Каждый шорох ботинка был похож на откашливание в углу. Олливан никогда так не прислушивался к собственному дыханию, как в момент, когда они, не произнеся ни слова, миновали пост охраны в Блэкфрайарсе.
И это было еще до того, как они сели в трамвай.
— Два, пожалуйста, — сказал Олливан, понизив голос и все еще чувствуя себя так, как будто он кричал в мегафон. Он чувствовал, как головы нескольких других пассажиров поворачиваются, чтобы поглазеть на него. Взгляд, брошенный кондуктором, говорил о том, что ему вообще не нужно было нарушать тишину. Он молча протянул Олливану сдачу.
Кассия направилась прямо в конец трамвая, спрятав подбородок в воротник пальто и не отрывая глаз от своих ног. Возможно, она думала, что никто не захочет глазеть ей в спину, но Олливан сомневался в этом. Телепаты не слишком хорошо владели мимикой, потому что, как оказалось, мысли передают эмоции так же хорошо, как и смысл слов, но они были вполне способны повернуть голову. Кроме того, единственным прикрытием для произнесенных им слов мог быть топот лошадей. Так что он хотел сесть как можно ближе к ним.
— Давай сядем здесь, — позвал он Кассию. Та развернулась, свирепо глядя на него, как будто он не смог бы смутить ее больше, даже если бы начал петь. Она согнулась пополам и опустилась рядом с ним на скамью в передней части трамвая.
Колеса и лошади издавали благословенный грохот. Солнце выглянуло из-за горизонта, и небо из пурпурного стало солнечно-голубым. Трамвай был еще не так переполнен пассажирами, как будет через час, а улицы не столь сильно утоптаны каблуками, но день начинался. Потенциальные жертвы Вайолет выходили из дома. Возможно, ему следовало обойтись без помощи Кассии и перенестись прямо туда, где они, скорее всего, ее найдут. Это был бы не первый раз, когда он делал это вопреки декрету Принципов; клочка бумаги, к которому он испытывал, мягко говоря, мало уважения. Но он не хотел делать это в одиночку. Однажды он уже попытался оставить сестру позади, но сейчас был рад ее компании.
Олливан попытался выкинуть эти мысли из головы. Он знал, как ставить ментальные препятствия против чтения мыслей — защиту, которой некоторые телепаты были готовы научить за определенную плату, — но это не было точной наукой. Если бы кто-нибудь из его попутчиков был достаточно любопытен или подозрителен, они могли бы преуспеть в том, чтобы увидеть его цель в Уайтчепеле, и предупредить своих дружинников прежде, чем он заметит неладное. Он заставил себя расслабиться, позволить своим мыслям легко танцевать в голове. Сделал их неуловимыми, как дым, и не позволил пускать корни. За корни могли ухватиться телепаты.
Он погрузился в мечты о том, как Вирджил мстит Джасперу именно так, как он это описал — кулаками, а не заклинаниями. Он представил, как Джаспер выплевывает зубы, а Вирджил возвышается над ним. Это была мрачно удовлетворяющая фантазия, и все же достаточно абсурдная, чтобы он улыбнулся. Вирджил был крупнее Джаспера, но в нем не было ни грамма настоящей злобы. Он был добрым, нежным. Размолоть Джаспера Хоукса в кашу было недостойно его. То ли дело Олливан.
Я бы хотел, чтобы ты научился контролировать свой темперамент. Было бы намного легче заботиться о тебе.
Картина в его голове сменилась, и вот уже сам Олливан замахивается кулаком на того, кто разрушил его жизнь.
Кровь на костяшках его пальцев. Кровь на его лице. Тела, скопившиеся вокруг ринга. Его противник стоял на коленях, покачиваясь, как будто собирался упасть. Еще один удар положил бы этому конец…
Олливан вздрогнул, потому что кто-то схватил его за руку. Но это была Кассия, наклонившаяся ближе, чтобы заговорить. Ее лицо было напряжено и сосредоточено; она тоже пыталась оградить свой разум от их попутчиков.
— Неужели мы справимся с этим без магии? — пробормотала она, заглушаемая топотом лошадей.
Олливан прокручивал в голове разные сценарии еще с тех пор, как они вышли от Дельфины. Все, что ему было нужно, — это найти проклятую звездами куклу и получить шанс снова во что-нибудь ее поймать, и дело будет сделано. В лучших сценариях они заранее находили нужное место и подстерегали; видели ее раньше, чем она могла их заметить, и разделялись, чтобы окружить с двух сторон. Если повезет, она будет сосредоточена на своей добыче — телепатах, и, какое бы чутье у нее не было, она их не заметит. Возможно, один из них привлек бы ее внимание, и ей пришлось бы принять одно или два заклинания, прежде чем другой подкрадется с другой стороны и схватит. Это должен был быть он; он участвовал в достаточном количестве драк, и его было не напугать каплей насилия. А если они не смогут подобраться достаточно близко, не открыв ответного огня? Если они вступят в противостояние на глазах у телепатов?
— Если мне придется обездвижить куклу с помощью магии, — сказал он так же тихо, — я схвачу ее и перенесусь в Харт. А ты просто уходи. Не дай никому понять, что знаешь меня. Направляйся на юг, и я найду тебя.
Кассия скорчила гримасу, когда он признался, что готов оставить ее там, но, похоже, поняла, что это лучшее решение.
— А если мне придется колдовать? Я не могу переместиться.
Олливан открыл рот, чтобы ответить, что у нее нет магии, но после откровений прошлой ночи это казалось слишком жестоким. Кроме того, он на самом деле не верил в это.
— Я сделаю отвлекающий маневр. Ускользай при первой же возможности, и мы будем следовать тому же плану.
Где-то в середине своей речи он потерял ее внимание. Она выпрямила спину и вытянула шею, чтобы посмотреть на лошадей. Олливан настолько привык к высокому уровню фонового шума, что не уловил нарастающего впереди волнения, но казалось, что, как и весь остальной город, телепаты не паникуют в тишине. Впереди были слышны крики.
Олливан ухватился за поручень над собой и вскочил со своего места, чтобы встать у открытой передней части трамвая. Они были почти у северной границы Уайтчепела — района, в котором отчаянно надеялись увидеть куклу. Утро было почти в самом разгаре, и вокруг трамвая начинали толпиться люди.
Они все шли в противоположном направлении.
— Олливан, — осторожно сказала Кассия. Она подошла к нему и указала на стюарда — ополченца Уайтчепела, который торопил другого человека в направлении, противоположном потоку толпы. Они были одеты в пурпурные и белые туники, какие во всем городе носили только лекари. — Какой-то человек пострадал.
— Может быть, даже несколько человек.
Трамвай накренился влево, чтобы сделать крюк. Водитель бросал настороженные взгляды на свой обычный маршрут, но еще полдюжины целителей и в три раза больше дружинников были сосредоточены в здании дальше по улице. Олливан не был уверен, но ему показалось, что грязные пятна на белых туниках — это кровь. Может ли это означать, что его своенравные чары тут ни при чем?
— Дружинники, — сказала Кассия тонким от страха голосом.
— Я видел их.
— Нет, инфорсеры. Здесь.
Она оттащила Олливана от передней части трамвая и вернула на их места как раз в тот момент, когда мимо прошли четыре человека в костюмах и с золотыми булавками. Они были из стражи Джупитуса. Их сопровождало еще больше стюардов. Уайтчепел явно ожидал их прибытия.
Он встретился взглядом с Кассией и увидел в нем отражение своего осознания: они опоздали.
— Мы должны убираться отсюда, — сказала Кассия ему на ухо.
Олливан кивнул, во рту у него пересохло, и потянул за воротник рубашки, чтобы впустить немного прохладного воздуха. Что, если бы его обнаружили здесь? Какое оправдание он мог бы придумать? Это было хуже, чем если бы такую ловушку расставил для него лично Джупитус. Потому что в эту ситуацию он попал лишь по своей вине.
— Нужно разделиться, — сказал он. — Оставайся в трамвае до следующей остановки, затем возвращайся туда, откуда мы начали. Я встречу тебя там.
Кассия кивнула, но ее рука схватила его прежде, чем он полностью поднялся со своего места. Она кивнула подбородком в сторону второй группы инфорсеров, бегом пересекающих дорогу перед ними.
Олливан повернулся и, пригибаясь, направился к задней части трамвая. Пассажиры-телепаты были слишком поглощены наблюдением за происходящим на улице, чтобы обратить внимание, что он проскользнул в дверь и выскочил на дорогу. Краем глаза он увидел, что слева от него пробегают несколько инфорсеров, поэтому развернулся направо и в поисках укрытия зашел за трамвай. Они прошли мимо, не взглянув в его сторону, но он все равно наблюдал за ними, пока те не завернули за угол и не исчезли.
К тому времени когда он повернулся, чтобы пойти дальше, прятаться было слишком поздно.
— Мистер Симс.
Селби. Торжествующе улыбаясь, инфорсер и его товарищи окружили Олливана, и того накрыла волна головокружения.
— Твой дедушка хотел бы тебя видеть.
Олливан собрался с силами ответить на улыбку Селби своей собственной, изобразив удивление.
— Я? Что бы там ни было, показывай дорогу.
Его руку обхватили железной хваткой, но Олливан едва это почувствовал. Когда его повели к экипажу, он случайно взглянул на удаляющийся трамвай. Лицо Кассии — бледное, с широко раскрытыми глазами — было прижато к окну. Но Олливан решительно покачал головой. Она отстранилась и с напряженным лицом отвернулась, и лошади понесли ее дальше.

Глава 26

Уайтчепел перекрыл границы с Хартом.
— Конечно, это слишком жесткая реакция, — сказала Сибелла, расхаживая по убежищу, в то время как Кассия стояла, прислонившись к своему столу. Лев и Вирджил в изнеможении привалились друг к другу на диване. — Они даже не могут доказать, что то, что навредило этим телепатам, было сделано чародеями.
— Целая фабрика, полная людей, потеряла свою магию, после чего у них из носа не переставала течь кровь, — сказала Кассия. — И все становится только хуже. Вы с Джаспером восстановились. Олливан сказал, что мастер душ не восстановил свою магию. Двое телепатов находятся в коме.
Ей пришла в голову идея зайти домой, прежде чем ехать в Странствующее Место, в надежде что Алана все еще будет там и может знать о том, что происходит в Уайтчепеле.
— Единственное, что есть в этой ситуации хорошего — по крайней мере, если верить сказанному моей матерью, — так это то, что свидетели видели все происходящее, кроме самой причины. Никто не видел Вайолет.
Едва ли это было хорошей новостью, потому что в остальном все происходило именно так, как боялась Кассия. Теперь дело не просто в том, что Гайсман похищал чью-то магию. Чем больше вреда Вайолет наносила за пределами Харта, тем больше становилась вероятность того, что начнутся гражданские беспорядки.
Еще вчера после случившегося в Уайтчепеле Кассия отправилась бы прямо в кабинет Джупитуса, чтобы во всем признаться. Теперь она не только не рассчитывала на благосклонность деда в ответ на выдачу Олливана, но и сомневалась, что все это не обернется бедой лично для нее. Они вцепились бы в ее историю и заставили раз за разом пересказывать все, что произошло с тех пор, как она нашла куклу. Они бы допросили и Олливана, и, вероятно, Джаспера. Каким-то образом, в конце концов, ее дедушка узнал бы, что она знает о его сделках на черном рынке. И тогда ее не смогла бы защитить даже мать.
— Если никто ее не видел, то нет ничего, через что они могут выйти на Олливана, — сказал Вирджил. — Фиск не должен наказывать его без доказательств.
— «Не должен» — это не то же самое, что «не может», — сказал Лев.
— Ну, так и должно быть! Если он попытается повесить это на Олливана, мы привлечем его к ответственности. Мы всему городу дадим знать, что он делает Олливана козлом отпущения. Что случилось с правосудием?
Лев сочувственно кивнул, когда Вирджил сдался и откинулся на спинку дивана.
— За исключением того, что это и правда сделал Олливан, — сказал он. — Возможно, он сознается.
Кассия фыркнула от смеха.
— Олливан не признается. А мой дедушка носится по городу, пытаясь поймать его с поличным. Он будет ждать доказательств.
— И он их найдет, — сказала Сибелла. Она прикусила губу. — Рано или поздно.

Кассия снова возвращалась домой, молясь, чтобы она нашла там Олливана и услышала оправдание, которое он предложил дружинникам, но казалось, «раньше» — более вероятный сценарий, чем «позже».
Она пересекала общий сад перед домом Симсов, как вдруг из-за дерева вышел подстерегающий ее юноша. Кассия застыла. Ультиматум Джаспера после побега Вайолет казался самой маленькой из ее проблем, и все это почти вылетело у нее из головы. Теперь, когда он был перед ней, она задавалась вопросом, как могла обо всем забыть.
— Джаспер…
— Скажи-ка, почему я ждал тебя несколько часов прошлой ночью, а ты так и не появилась. Я волновался.
Если он думал, что это сработает, то выбрал неподходящее время. Кассия тяжело вздохнула.
— Кое-что произошло.
Он молчал, как будто ждал, что она продолжит, но Кассия все еще пыталась придумать самый быстрый выход из этого разговора.
— Мы заключили соглашение, Кассия. Где заклинание?
Могла ли она признаться, что потеряла куклу? Может ли все стать еще хуже, если Джаспер решит выполнить свою угрозу? Прежде чем она успела сказать что-то, о чем потом пожалеет, Джаспер шагнул ближе, и в его глазах появился жадный блеск.
— Как ты выкачиваешь магию? — прошептал он.
— Что, прости?
— Я знаю, что произошло в Уайтчепеле этим утром. И Север подтвердил, что Призраки, найденные вчера без сознания, потеряли свои способности. Но как ты можешь забирать себе магию, которую оно поглощает? У этого заклинания есть еще одна часть? Ты должна показать мне, как это делается.
На мгновение Кассия потеряла дар речи.
— Ты думаешь, что я… натравливаю Вайолет на людей, а затем забираю их силу? Включая людей из других фракций?
Вслух это звучало нелепо.
Джаспер внимательно посмотрел на нее, затем изобразил мягкую улыбку.
— Я слишком увлекся. Конечно, ты еще не зашла так далеко. Мне нужен только сосуд. Я могу разобраться с остальным и без тебя.
Кассии в голову пришел ответ, который ничего не выдал и все же донес бы до него все, что ему нужно было знать.
— Я не отдам тебе куклу.
Улыбка исчезла с его лица, и он подошел так близко, что навис над ней. Они находились в уединенном уголке сада, с трех сторон их окружали высокие гортензии, а от дороги отделяла линия деревьев. Здесь были лишь она и Джаспер.
— Мне правда нужно напоминать тебе, что заклинание Гайсмана так сильно превосходит уровень твоих возможностей, что лучшее, на что ты можешь надеяться, это просто выжить, — огрызнулся он. — Я не хочу доставлять тебе неприятности, Кассия, но я не позволю тебе подвергать опасности людей еще и с помощью магии, которую ты не можешь контролировать. Ты отдашь сосуд мне, или я расскажу твоей матери, кто несет ответственность за украденную магию.
И снова Кассия услышала его резкие слова какой-то отстраненной частью своего сознания, и все же она оплакивала человека, которым, по ее мнению, он был. Джаспер представляет для нее угрозу, ведь он жестокий и безрассудный. Она видела только одно решение, но оно было временным. Ей нужно было тянуть время.
— Я понимаю, — сказала она, опустив взгляд в знак покорности. — Но мне нужно немного времени.
— У тебя есть время до вечера, — сказал Джаспер. — Возьми сосуд с собой на бал.
— Бал?
Джаспер странно посмотрел на нее.
— Бал твоего дедушки. Тебя же пригласили?
Кассия была не только приглашена, она была обязана присутствовать там. Только она была так поглощена погоней за Вайолет, что потеряла счет дням.
— Конечно. Тогда бал.
— Это обещание?
Джаспер перешел на более спокойный тон, но на этот раз Кассию было не одурачить.
— Я обещаю, — сказала она и поспешила уйти, прежде чем он смог бы догадаться, что это было ложью.

Глава 27

Палаты Алхимии должны были стать общественным зданием, что было крайне неудобно для Джупитуса Фиска. Он построил это здание таким, что каждый, кто оказывался поблизости, был вынужден лицезреть зарешеченные окна, невозможную черноту зачарованных стен и похожие на иглы шипы на вершине окружающей здание стены. Порой с улицы даже можно было услышать крики из камер на самом нижнем уровне. Чародеи говорили своим детям, что это всего лишь колдовство, предупреждение.
Олливан знал, что это не так.
Сегодня, к счастью, его сопроводили прямо в кабинет деда. Это была комната, предназначенная для устрашения другого рода. Устрашение предназначалось для тех, кто мог подумать, будто он равен Джупитусу Фиску. Бархатный ковер того же оттенка золота, что и галстуки ополченцев, прорезал голый серый камень от дверей до стола, словно длинный язык, переносящий Олливана в кислое брюхо прожорливого зверя. Вдоль стен роскошь боролась с менее выразительным холодным мрамором. Фиску нравились огромные картины, изображающие письменные столы, камины и люстры. Комната была такой же холодной и пугающей, как тюремная камера, и такой же дорого обставленной, как тронный зал императора Алконоса.
Олливан сел за письменный стол, чтобы дождаться своего деда. Прошло еще немало времени, прежде чем двери снова с гулким стоном открылись и Джупитус Фиск начал долгий путь к нему навстречу. Прежний Олливан остался бы в своем кресле, возможно, даже положил бы ногу на стол верховного чародея. Новый Олливан — тот, кто зачаровал, а затем потерял очень разрушительное заклинание, рыскающее теперь по городу в поисках жертв, — оказался на ногах прежде, чем Джупитус смог бы сфокусировать на нем свой слабеющий взгляд.
Если бы старик соизволил. Но он не поднял глаз. Он вытирал руки тряпкой, которую затем передал стоявшей рядом с ним стражнице, что-то прошептав ей при этом. Эхо донеслось до Олливана из углов похожей на пещеру каменной комнаты, но слова были слишком тихими, чтобы их можно было разобрать.
Когда Джупитус обошел стол и сел, внимание Олливана привлекло багровое пятно на белой манжете. Ткань, которую теперь бросили в огонь, вспыхнула розовым и покрылась пятнами, а затем пламя поглотило ее.
— Серьезно? — спросил Джупитус, увидев замкнутое, бледное выражение лица Олливана. — Никаких острот по поводу того, что ты «чему-то помешал»? Или, может быть, по поводу того, что ты «будешь следующим»?
Он и правда хотел так пошутить, но не смог заставить себя открыть рот.
— Еще один предатель, — продолжал Джупитус. — Я думаю, один из последних в этой шайке бунтовщиков.
Олливан знал: у его деда всегда были враги, против него постоянно плели заговоры. И он знал, что все они были обескровлены и побеждены. Он пытался забыть, что даже видел, как все происходило, но это единственное пятнышко крови на рукаве его дедушки широко распахнуло двери в память.
Ему было десять лет. Почти мужчина, как сказал дедушка в то утро, когда забрал его, чтобы отвести в Палаты. Олливан думал, что его туда привели, чтобы научить работе деда, и, пока вели по коридорам, он вздыхал и вяло волочил ноги. Он уже был ко многому безразличен, но все более смелые эксперименты с непослушанием вселили в него мысль, что это может быть каким-то запоздалым наказанием.
Он не был мужчиной, но однажды им станет. И то, каким именно человеком он будет, зависит от него, а не от дедушки.
А потом они спустились по винтовой лестнице, и его уши наполнились криками.
— Пойдем, — коротко сказал Джупитус, когда Олливан остановился, инстинктивно вжимаясь в стену. Идущий позади стражник подтолкнул его, и они продолжили путь.
Он подумал, что это запах свиной крови. Неделей раньше повар позволил ему помочь приготовить черный пудинг, так что память о запахе была свежа. Тогда у него скрутило живот.
Запах смешался с криками, и вдруг его юношеский разум пришел в себя. Это была кровь человека — и не конкретного обнаженного по пояс и изрезанного человека, прикованного к стене в камере перед ним, — а кровь многолетних жертв, их жизненная сила, впитавшаяся в каменный фундамент империи Джупитуса Фиска.
Слова, сказанные его дедом, пока тот резал кожу пленника на длинные изящные ломтики, дошли до него много позже. Ответственность за мир и процветание лежала на тех, кто обладал властью, а это было лишь одной из сопутствующих обязанностей. То, что Джупитус Фиск калечил своих собственных врагов, а не перекладывал задачу на других, было делом принципа. Он хотел, чтобы они увидели белки его глаз и поняли, кому причинили зло и чего им это стоило.
Таковы были слова, о которых вспоминал Олливан, но было слишком поздно поддаваться их обманчивости. Ибо он видел выражение лица своего деда, был свидетелем тихой безмятежности, которая охватывала все его существо, когда в руке у него лежал нож. Он никогда не знал светлой стороны Джупитуса Фиска, но, наблюдая, как его дедушка вытирает кровь с шеи, Олливан испытал тревожное и неуместное осознание того, что именно такими обычно были бабушки и дедушки других детей: довольными, страстными, светящимися изнутри. Его же дед становился таким лишь после чьих-то пыток.
И вот урок верховного чародея был утерян, потому что иная истина оказалась выжжена в десятилетнем сознании Олливана.
— Есть ли что-нибудь, что ты хотел бы мне рассказать?
Он моргнул. Джупитус терпеливо наблюдал за ним из-за своего стола.
Олливан глубоко вздохнул, и в тот момент, когда ему нужно было собраться с мыслями, он притворился, что набирается духа.
— Хорошо, да. Да, я скажу. То, как ты декорировал эту комнату, не впечатляет. Но я полагаю, что совмещение одновременно минималистичного и вычурного стиля само по себе заслуживает некоторой похвалы.
Джупитус почти не изменился в лице, но Олливан с удовлетворением заметил, как много деду понадобилось сил, чтобы скрыть эмоции.
— Я даю тебе этот шанс, — медленно произнес он, — шанс рассказать о своей роли в этом прежде, чем мои люди узнают обо всем по моей просьбе. Ложь тебя не спасет.
Как и правда, подумал Олливан, старательно отводя взгляд от пятна крови на рукаве Джупитуса.
— Дедушка, я не имею ни малейшего понятия, о чем ты говоришь. Ты столкнулся с какой-то проблемой? Я могу чем-то помочь?
Джупитус совершенно непринужденно улыбнулся.
— Удивительно, учитывая, что, похоже, все началось на ступенях Странствующего Места.
Олливан щелкнул пальцами.
— О, ты имеешь в виду тот случай. Да, какое-то нападение или что-то в этом роде? Я так понимаю, вы еще не нашли преступника? Преемников допросили? Я уверен, что от этой кучки дураков не будет никакой помощи, но, по крайней мере…
— Хватит, — сказал Джупитус. Он не повысил голос, но его тон избавил от такой необходимости. — Я не буду тратить свое время, спрашивая, что ты делал в Уайтчепеле на рассвете, поскольку мы оба уже знаем ответ. Но когда я найду доказательства того, что ты замешан в этом — поверь мне, я вложил значительные ресурсы в эту задачу, — с тобой захотят разобраться правители каждой фракции, чьим людям ты причинил вред, начиная с леди Райк. Это твое второе преступление против Севера, и на этот раз обстоятельства ни в малейшей степени не смягчают вину. Правители фракций смогут применить любые наказания, которые сочтут необходимыми в соответствии с Принципами, и я не буду вмешиваться.
— Я ни на кого не нападал, — сказал Олливан сквозь стиснутые зубы.
— Харт будет продолжать отрицать обвинения до тех пор, пока причастность чародеев не будет доказана, — продолжил он, как будто Олливан ничего не говорил. — Ты лично возглавишь эти усилия, произведя блестящее впечатление на каждого из них на сегодняшнем балу.
Он обратил свое внимание на бумаги, лежащие перед ним.
— Ты свободен.
До крови прикусив язык, Олливан развернулся на каблуках и направился к двери. Но именно тогда его дед снова заговорил.
— Я так понимаю, ты назначил Сибеллу Дентли секретарем Общества.
Шаг Олливана замедлился. Кровь застучала у него в ушах. Он уставился на дверь.
— Вы снова вместе?
— Нет, — ответил он слишком быстро, его голос был хриплым. Он сделал все возможное, чтобы сгладить этот момент, и с улыбкой повернулся к своему деду.
— Я не могу притворяться, что меня хоть на йоту волнует должность президента, — сказал он, упиваясь негодованием в глазах Джупитуса и используя его, чтобы укрепить свои позиции. — Мне нужен был секретарь, который выполнял бы и свою, и мою работу. Мисс Дентли оказалась единственным желающим кандидатом.
На протяжении всей своей речи он притворялся, будто искренне верит, что Сибелла для него ничто. На самом деле он хотел, чтобы это было правдой. Если он сыграет свою роль достаточно хорошо, возможно, ему удастся убедить их обоих, что Сибелла для него ничего не значит.
Однажды он уже пытался это сделать и потерял ее, но на этот раз терять было нечего.
— Все равно, — сказал Джупитус, — тебе не мешало бы обдумать мои слова более чем годичной давности. Моя дочь может попытаться удержать меня от каких-то решений, когда дело касается тебя. Но у нее нет власти, когда дело касается других людей.
Олливан развернулся. Он распахнул дверь с такой силой, что та ударилась о стену, заставив всех дружинников по ту сторону встать в боевые позиции. Из прихожей, что сразу за приемной его деда, он перенесся подальше, прежде чем кровью своего деда смог бы написать свою собственную судьбу раз и навсегда.

– Ты не вернешься.
Гедеон улыбается, но улыбка не касается его глаз. Ты подбираешь слова, чтобы успокоить его, но они застревают у тебя в горле. Прошлой ночью ты лежала без сна, голова была полна воспоминаний, которые ты еще не создала. Воспоминаний о возвращении домой.
Затем он наклоняется ближе и прижимается лбом к твоему виску, и воспоминания растворяются. Ты не хочешь уходить; ты не уверена, что когда-либо этого вообще хотела. Не тогда, когда вместо этого можно оставить все вот так.
Но ты не можешь, поэтому отстраняешься.
И все же Гедеон улыбается. Он всегда так делает, когда смотрит на тебя.

Глава 28

Большой зал в Палатах Алхимии, суровый каменный памятник натуре ее деда, в ночь бала был заколдован, чтобы превратиться в нечто прекрасное.
Голый серый камень уступил место белому мрамору с золотыми прожилками. Живые гирлянды из нефритово-зеленых листьев и лазурных цветов обвивались вокруг резных греческих колонн и стекали по стенам. На длинных драпированных золотом столах был устроен настоящий пир: хрустальные чаши для пунша мерцали в солнечном свете, отбрасываемом люстрами в форме птиц, которые, казалось, застыли в полете над головами гостей.
Территория снаружи тоже подверглась действию магии. Высокие стеклянные двери бального зала вели на террасу, а затем спускались в сад, который на самом деле был лишь заколдованной тренировочной площадкой дружинников. Тут были пруды, статуи и множество темных уголков для страстных встреч. И, как и всегда, здесь действовало заклинание, изгоняющее угольный смог города, и поэтому воздух здесь был чуть слаще, чем где-либо еще в Лондоне. Сегодня он благоухал цветами и магией.
Кассия сидела на месте, которое всегда занимала на балах: у самой затененной стены, какую только могла найти. Она стараясь быть незаметной, никак не привлекать к себе внимания. Обычно это делалось для того, чтобы избежать сплетен со стороны людей, которые не любили ее или не доверяли ей; в этот вечер это служило дополнительной цели — скрыть ее от Джаспера.
Ей нужно было застать Олливана одного и предупредить его об исходящей от Джаспера угрозе. Угрозе, что они могут быть разоблачены сегодня вечером, прямо здесь. Но с таким же успехом она может надеяться заколдовать весь бальный зал так, чтобы он засиял всеми цветами радуги — если это вообще возможно. Олливан прибыл с их дедушкой вскоре после Кассии и матери, и их провели по бальному залу, словно для демонстрации. Мероприятия в Палатах Алхимии всегда предполагали множество поклонов и любезностей с гостями верховного чародея. Сейчас Олливан разговаривал с Троицей, тремя представителями правящих семей Метрополитена. Она узнала выражение лица своего брата: широкую, непринужденную улыбку и стальные, яростные глаза. Капкан Джупитуса смыкался вокруг него.
Кассия попыталась понять, что это заставило ее почувствовать. Было ли ей не по себе из-за того, что она не хотела, чтобы Олливана изгнали во второй раз, или из-за того, что она боялась своего собственного наказания, если все вскроется? Возможно, ей следует немедленно отправиться к Джупитусу и опередить Джаспера. Она могла бы спасти себя, отказавшись от своего брата.
Ее дедушка был в другом конце бального зала. Она могла обойти танцоров, кружащихся под мягким золотым светом люстр, пройти вдоль ряда хрустальных чаш для пунша самых разных соблазнительных цветов и сказать его телохранителям, что ей надо немедленно поговорить с дедушкой. Извиниться. Все объяснить. Вероятно, это был ее единственный шанс.
В этот момент голос глашатая заглушил музыку.
— Эстер Рейвенсвуд, альфа Камден Тауна, — прокричал он, и новоприбывшая вошла в бальный зал.
Кассия почувствовала укол чего-то среднего между тоской и ностальгией по дому, когда пространство между ними ненадолго расчистилось и в дверном проеме появилась Эстер в сопровождении своего дружинника-охранника. Она была одета в темно-красное платье, гладкое и облегающее, почти без украшений; она всегда мало заботилась о моде и предпочитала тихий салон великолепию и суете бала. Ее карамельно-светлые волосы были собраны в такую же простую прическу, а проницательные карие глаза обшаривали бальный зал решительно равнодушным взглядом. Однако, когда взгляд Эстер остановился на Кассии, выражение ее лица исказилось понимающей улыбкой.
Они пересекли бальный зал навстречу друг другу и встретились на полпути в крепком объятии. Эстер первой отпустила Кассию, держа ее на расстоянии вытянутой руки, чтобы разглядеть.
— Твой вкус определенно изменился за последние два года, — сказала Эстер, окидывая взглядом пышные кружева, обрамляющие низкий вырез ярко-розового платья Кассии.
Кассия смущенно разгладила свое декольте.
— Моя мать истолковала мою любовь к цветам как привязанность ко всему такому, — объяснила она. — Шанс ее переубедить давным-давно упущен.
Эстер бросила на нее испытующий, непроницаемый взгляд, который заставил задуматься, не осуждают ли ее.
— Я пришлю тебе кое-какие вещи, — сказала она. — Или, возможно, мне следует настоять, чтобы ты забрала их сама. Я ожидала, что ты навестишь нас хотя бы раз.
Теперь Кассия поняла, что ее осуждают.
— Мне жаль, — сказала она, избегая взгляда женщины и роясь в мыслях в поисках объяснения. — Я была ужасно занята уроками.
— Значит, твое обучение продвигается хорошо? — спросила Эстер.
Кассия сглотнула. Она вспоминала, каково это — быть допрошенной Эстер. В некотором смысле это было очень похоже на пристальное внимание ее семьи — ее недостатки были разоблачены, названы и классифицированы. В других случаях все было еще хуже. Семья заставляла ее чувствовать себя беспомощной и ни на что не способной. Эстер заставила ее почувствовать себя ответственной за свою жизнь и поверить, что она способна на лучшее. Она делала так, что Кассия начинала сама себя отчитывать. Хуже всего было, когда Эстер проявляла доброту, которую, по мнению Кассии, она не заслуживала.
— Помни это превыше всего, — сказала она ей однажды. — Нет ничего, что ты не смогла бы сделать. Скажи это.
Кассия повторила, а Эстер фыркнула.
— Серьезнее.
Это был день, когда она решила вернуться в Харт. День, когда она решила, что хочет обрести свою магию, даже если это уведет ее дальше от людей, которых она хотела бы называть своей семьей. Это казалось непреодолимой задачей — отделиться от них, начать с нуля, так далеко отстав от своих сверстников. Но Эстер верила, что она сможет, и Кассия решилась.
— Нет ничего, чего я не могла бы сделать, — снова повторила она, и Эстер кивнула — всего один раз, и на этом все закончилось.
Теперь она не могла признать, что в течение последних двух лет доказывала обратное.
— Да, движется потихоньку, — солгала она с быстрой улыбкой, прежде чем сменить тему. — Скажи мне, как Гедеон?
Лицо Эстер исказилось в многострадальной усмешке, и Кассия не смогла удержаться от улыбки. Кузен Эстер, Гедеон Рейвенсвуд, был законным правителем метаморфов и должен занять пост альфы, когда ему через несколько недель исполнится восемнадцать. Ее сердце немного дрогнуло, когда она увидела, что он не сопровождал Эстер этим вечером. Последние два года она провела большую часть времени, отчаянно желая увидеть его — своего самого старого друга, мальчика, с которым она выросла бок о бок и который относился к ней как к родной, — и отчаянно подавляя это желание. Это принесло бы ей только страдания.
— Я сказала ему, что он должен быть тут сегодня вечером, — сказала Эстер, как будто прочитала направление мыслей Кассии. — Ему нужно лично наладить отношения с верховным чародеем, если он хочет сохранить наш союз. Но, конечно, когда я послала за ним волка, его не оказалось на месте. Они с Элиотом куда-то исчезли. Без сомнения, чтобы доставить неприятности.
Она одарила Кассию понимающей улыбкой.
— Конечно, я думала, что ты не придешь, и так ему и сказала. Это было моей ошибкой.
— Я такая же, как ты. Я предпочитаю более тихие развлечения, — сказала Кассия. — Но моя мать настояла.
— Ну, если бы он знал, то, уверена, был бы здесь. Он бы не упустил шанс увидеть тебя.
Кассия почувствовала, как румянец заливает ее щеки, и прокляла себя. Но, возможно, даже лучше, что Гедеона здесь не было. Да, она бы хотела иметь возможность потанцевать с Гедеоном. Всего десять минут, чтобы наверстать упущенное время, все то, что произошло в их жизни с тех пор, как они в последний раз видели друг друга. Но танцевать с будущим альфой Камдена, когда ее собственные люди смотрят на нее и шепчутся? И вообще, чему еще он мог быть свидетелем этим вечером? Она в сотый раз обвела взглядом бальный зал. Джаспера по-прежнему нигде не было видно. Это никак не помогло унять охватившую ее тревогу.
— Ты уже приняла решение? — неожиданно спросила Эстер. Она была не из тех, кто любит вести светскую беседу.
— О чем? — спросила Кассия, хотя боялась, что уже знает.
— О возвращении в Зоопарк, конечно.
Взгляд Кассии устремился на дедушку, все еще увлеченного беседой на другом конце бального зала. Танцоры и гуляки появлялись и исчезали в пространстве между ними, и каждый раз, когда между ними мелькало его стареющее лицо, Кассия чувствовала, что за ней наблюдают. Ведут охоту. Тяжелая печаль поселилась у нее в животе, но она все же собралась с духом, чтобы произнести слова, которые никогда не произносила вслух, опасаясь, что это сделает их лишь реальнее.
— Я не уверена, что выбор за мной.
Помрачневшая Эстер проследила за взглядом Кассии.
— Это противоречит тому, о чем я с ним договаривалась, — тихо сказала Эстер.
— Я знаю.
— А если бы тебе пришлось выбирать самой, то что?
Кассия колебалась. Отчасти это было связано с тем, что она не знала ответа, а отчасти с тем, что ей не нравилось допускать невозможное. Надежда и ожидание сжигали ее слишком много раз.
— Кассия, — сказала Эстер, вызывающе глядя ей в глаза. У Эстер был голос настоящего лидера. Каждая фраза — тихая команда, которую было трудно игнорировать. — Если ты хочешь вернуться к нам, тебе нужно только сказать, и я сделаю так, чтобы это произошло. Твой дедушка увидит в этом смысл, если его немного убедить. Для наших с Хартом отношений только к лучшему, если ты будешь жить в Зоопарке. А если ты хочешь остаться здесь, я уверена, что смогу сделать так, чтобы и это произошло.
Слова Эстер были тем бальзамом на душу Кассии, которого она жаждала и боялась в равной мере. Она не могла не доверять ей, этой женщине, которая приютила, защищала, направляла ее более десяти лет; об этой женщине она была более высокого мнения, чем о ком-либо другом. Ее разозлило то облегчение, которое она почувствовала, услышав, что Эстер о ней позаботится, что ей нужно только сказать, и ее проблемы будут решены. Потому что это не могло быть правдой. Над ней имел власть лишь верховный чародей, и он направлял ход ее жизни в соответствии со своими целями. Она забыла, каково это — знать, что к ее мнению прислушиваются, и все же не хотела вспоминать. Этот путь только привел бы к еще большему разочарованию.
Поэтому она кивнула в знак благодарности, но ничего не сказала. Она не доверяла сама себе.
Эстер снова посмотрела на нее испытующим взглядом, слегка наклонив голову набок и назад, как будто пыталась сфокусировать внимание на Кассии.
— Я вижу, как много у тебя тут дел, поэтому больше не буду отнимать время. Приятного вечера, Кассия. И я уверена, что, если бы Гедеон знал, что мы с тобой побеседуем, он попросил бы меня настоять на том, чтобы ты отвечала на его письма.
Кассия рассмеялась над этой ноткой упрека, которой Эстер всегда заканчивала разговор. Нотка осуждения, чтобы слегка затмить доброту. На какой-то обжигающий момент тоска по Зоопарку захлестнула Кассию.
А потом Эстер отошла, чтобы поприветствовать кого-то еще, а Кассия встретилась взглядом со стоящим на другом конце комнаты Джаспером Хоуксом. Та, другая жизнь развеялась, как дым на ветру, и проблемы настоящего нахлынули снова.
Джаспер жестом пригласил ее следовать за ним, и Кассии не показалось, что у нее оставался выбор. Она обогнула бальный зал и последовала за ним на террасу, увернувшись от слуги, который попытался передать ей чье-то сообщение; что бы это ни было, это можно отложить. Музыка снаружи была почти такой же громкой, как внутри, но она стихла, когда Джаспер повел ее вниз по ступенькам. Они оказались под окнами бального зала, под арками крытой дорожки. Кассия подавила ироничное замечание; если это место было создано не для тайных свиданий, то меня зовут не Кассия Симс.
Джаспер прислонился к арке, спиной к саду, и оглядел ее с ног до головы. Она свирепо посмотрела на него в ответ. Она отказалась доставить ему удовольствие увидеть, как напугана.
— Почему у тебя сложилось впечатление, что меня можно не воспринимать всерьез? — спросил он.
— Поверь мне, Джаспер, я очень серьезно отношусь к твоей неспособности слушать и понимать.
Его глаза загорелись гневом, и он сделал шаг к ней. Кассия заставила себя говорить более осторожно.
— Звезды, Джаспер, это не в моей власти — или чьей-либо еще — просто отдать тебе Гайсмана. Кроме того, будь эта штука рядом, здесь было бы опасно находиться. Как будто ты забыл, что произошло в прошлый раз.
Джаспер усмехнулся.
— Я помню, что я пытался прикоснуться к тебе и твоя маленькая игрушка вырубила меня. То, что тебе пришло в голову утверждать, что ты не знаешь, как она работает, и что вообще не пыталась это контролировать, доказывает, что ты принимаешь меня за какого-то дурака.
Этот разговор, безусловно, заставил ее задуматься. Кассия потерла виски и попыталась придумать, как достучаться до него. На языке крутилось одно и то же, но она не могла сказать, правда ли это выход или ей просто очень хотелось рассказать Джасперу все, что она о нем думает.
— Почему ты предложил мне заниматься репетиторством? — выпалила она, не успев как следует подумать.
Джаспер на мгновение смутился, затем на его лице появилась недружелюбная улыбка.
— А ты как думаешь, почему я это сделал?
— Я не знаю, — сказала она. — Я думаю, что, может быть, ты хотел заманить меня в те ненормальные игры, в которые вы с Олливаном играли раньше. Или, может быть, все проще, и ты просто хотел добраться до его заметок. Но я точно знаю, что ты меня использовал. Ты позволил мне поверить, что мы были друзьями — могли бы стать даже больше, чем друзьями, — а теперь пытаешься шантажировать меня. У меня нет этой проклятой куклы, Джаспер, но если бы она у меня была, если бы я могла контролировать ее и могла бы передать этот контроль тебе — почему, ради всего святого, ты думаешь, что я это сделала бы?
Джаспер был невозмутим. Он пожал плечами.
— Возможно, потому что, если ты этого не сделаешь, я разрушу твою жизнь?
Он сделал шаг к ней, прижав к стене. Кассия не двинулась с места, но призвала свою магию.
— Я расскажу обо всем твоему дедушке. Что ты сорвалась после того, как во второй раз провалила свое посвящение. Что ты решила использовать возвращение Олливана как возможность наконец-то заполучить немного власти. Что он помог тебе создать Гайсмана, и теперь кукла собирает для тебя магию, о которой ты и мечтать не могла, забирая ее у тех, на кого ты укажешь.
Кассия покачала головой, ее мысли путались от столь очевидной манипуляции.
— И ты думаешь, мой дедушка поверил бы тебе?
Улыбка Джаспера была ледяной.
— Он верит каждому моему слову.
Кассия не поняла, что это значит. Она только знала, что больше ни минуты не собирается стоять тут, потакая прихотям Джаспера. Он знал достаточно, но не мог добиться своими манипуляциями того, чего хотел. Кассия не могла сделать то, чего он хочет. Она не могла улучшить ситуацию.
С таким же успехом она могла бы сделать все еще хуже.
Она не успела ничего обдумать и просто выпустила заклинание, которое приготовила на кончиках своих пальцев. Оно ударило Джаспера в грудь, громко выбив из него дух. С хрипом от отскочил обратно.
Сработало. Ее магия сделала то, что она просила, но теперь Джаспер выглядел так, как будто собирался заставить ее заплатить за это. Сквозь пьянящий прилив силы в нее снова закрался страх.
И тогда Джаспер ухмыльнулся. Она вспомнила, что они с Олливаном вместе участвовали в каких-то дуэльных вечерах. Возможно, Джаспер хотел небольшой драки.
— Дело было не только в Олливане, — сказал он с какой-то тоской в глазах. — Я хотел сделать то, на что, казалось, никто другой не был способен — узнать тебя получше. Ты всегда была так далека от всех них. Ты была выше всего этого. Я думал, мы похожи. Так что скажи мне одну вещь.
Его лицо напомнило Кассии старого Джаспера. Ложную версию, которую она знала еще до Вайолет.
— Скажи мне, у нас был шанс? До всего этого. Ты когда-нибудь думала обо мне так, как я хотел, чтобы ты обо мне думала?
Кассия увидела открывшуюся возможность, шанс выиграть себе еще немного времени, притворившись, что чувствует то, что Джаспер хотел, чтобы она чувствовала. Она знала, что в таких ситуациях человеком можно манипулировать — играть на симпатиях, будь то невинная романтика или нечто большее. Иногда ей казалось, что все так делают. Возможно, она и сама уже делала это, брезгливо избегая темы симпатии Джаспера, потому что хотела сохранить его в качестве друга.
Но теперь ей нужно было с ним пофлиртовать. Это было еще одной вещью, в которой она ничего не понимала. Возможно, ей надо начать, а дальше все пойдет само собой.
— Не сразу, — запинаясь, ответила она. — Но, конечно, я думала об этом. Мы ведь так сблизились. Как могло быть иначе?
Она думала, что все получилось неплохо — немного сухо, немного неловко, но возможно, последнее лишь сыграло ей на руку. Она позволила себе почувствовать небольшую искру облегчения, когда лицо Джаспера смягчилось и он сделал шаг ближе. Затем он сглотнул, и ее охватил страх. Попытается ли он поцеловать ее? Должна ли она позволить ему это, чтобы сохранить легенду? Сейчас многое зависело от его к ней расположенности.
И все же она не могла. Нет, даже если это даст им больше времени и спасет Олливана от тюремного заключения. Она ни за что не поцеловала бы его, одна эта мысль заставляла ее содрогнуться. Поэтому, когда Джаспер наклонился, она твердо положила руку ему на грудь и удержала расстояние между ними. Она встретила его растерянный взгляд и позволила ему увидеть в ее глазах, что этого никогда не случится.
Джаспер отреагировал не так, как она себе представляла. Он не сменил мягкое выражение на насмешку, не выдал еще одной угрозы. Он только печально посмотрел на нее и отошел в сторону.
— Мы с тобой могли бы столько всего сделать, — сказал он с печальной улыбкой, а затем ушел. Кассия прислонилась к стене с бешено колотящимся сердцем.
Ей потребовалось мгновение, чтобы собраться с мыслями, прежде чем она последовала за ним обратно на бал. Пусть Олливана было уже не спасти, она могла позаботиться о себе, могла пойти к Джупитусу сейчас, пока это не успел сделать Джаспер.
Кассия оглядела комнату. Олливан танцевал с Сибеллой, его лицо было наклонено к ее лицу, ее глаза, не двигаясь, смотрели на него. Их дедушка разговаривал с Эстер у окна; Джаспер его еще не увидел. Может быть, она успела бы добраться туда первой. Или она могла бы дойти до Олливана, предупредить его о том, что должно вот-вот произойти. У них может быть несколько минут, чтобы что-то придумать.
А потом Джаспер повернулся в сторону верховного чародея, и у Кассии не осталось выбора. Ни секунды больше не колеблясь, она пересекла комнату, направляясь прямо туда, где беседовали Джупитус и Эстер.
Оркестр заиграл парящий вальс, аккомпанируя танцующим парам, мимо которых она шла. Пока она прокладывала себе путь сквозь них, Джупитус появлялся и исчезал из ее поля зрения. Раздался крик — нет, визгливый смех, когда одна из гостий отреагировала на какой-то анекдот или шутку. Музыка звона бокалов заполнила все оставшееся от игры оркестра место, но внимание Кассии сузилось до разговора у окна. До того, что она собиралась сделать.
— Мисс Симс!
Тот же слуга снова встал у нее на пути, его взгляд был настойчив. Он все это время пытался ее найти? Кассия заглянула ему через плечо. Джупитус все еще был там, всего в двадцати шагах.
— Пожалуйста, мисс Симс, кто-то спрашивает вас снаружи, — сказал слуга.
— Я буду там через минуту, — сказала она, не встречаясь с ним взглядом и уже обходя его. Он протянул руку, чтобы схватить ее за локоть, и в шоке она обернулась.
Она не могла прочитать выражение лица слуги. Это было беспокойство, нелепо граничащее с ужасом.
— Я боюсь, что это срочно, мисс, — сказал он.
— Кто там? — нетерпеливо ответила она. — Ты не можешь его впустить?
Слуга выразительно покачал головой и прошептал то, чего она совсем не ожидала.
— Мне страшно.
Кассия почувствовала его страх, но только на мгновение, потому что сквозь шум вокруг них прорвался громогласный голос Эстер.
— Конечно, верховный чародей. Не буду вас задерживать.
Кассия медленно повернулась, страшась того, что увидит.
Джупитус извинялся — ему нужно прервать свой разговор с альфой, чтобы уделить время кому-то другому. В сопровождении телохранителей ее дед вышел из комнаты вслед за Джаспером.
Она опоздала.

Глава 29

— Еще выпить, мисс Вэлланс-Кроу? — спросил Олливан, подзывая официанта, чтобы тот наполнил их бокалы.
Каролина Вэлланс-Кроу, как он обнаружил, была любительницей выпить со скуки, поэтому он делал все возможное, чтобы ей наскучить, и она не выпускала из рук бокал шампанского. Эта стратегия помогла отвлечь от него по крайней мере одну из окружающих его в тот момент женщин.
Они были Троицей, правителями мастеров душ. Совет из трех человек, представляющих каждую из правящих семей и якобы обладающих одинаковой властью. Но поколение назад мужчина из семьи Вэлланс и женщина из семьи Кроу вступили в сговор, объединили родословные и обеспечили своим потомкам большое влияние в Метрополитене. И вот вторым членом Троицы оказалась сестра-близнец Каролины, Юфимия. Третьей — наименее пьяной и самой надоедливой — была Таддеа Арден.
— А как насчет теории, что это какой-то токсин? — спросила Таддеа. По крайней мере, это объясняло платок, который она постоянно прикладывала к носу, и запах очищающего семени ксандиты.
— Я могу заверить вас, Таддеа, что Харт тщательно изучает все возможности, — сказал Олливан.
— Я слышала, что последствия становятся все хуже, — вмешалась Юфимия.
Олливан едва успел закончить свое предложение.
— Кровь из носа. Кома. Мы начали рекомендовать нашим людям как можно реже выходить из дома.
— Возможно, это благоразумно, но причин для паники нет. У нас есть все основания полагать, что пострадавшие полностью поправятся.
Олливан сделал большой глоток из своего бокала и воспользовался возможностью, чтобы оглядеть комнату в поисках выхода. Неохотно он провел с Троицей уже больше часа. И хотя не надеялся, что бесчисленные дружинники позволят ему отсюда сбежать, он отчаянно хотел выйти в туалет или найти что-нибудь перекусить. На столе была тушеная свинина. Олливан строил большие планы на ее счет.
Лев и Вирджил танцевали. Кассия вжалась в дальнюю стену, как будто надеялась исчезнуть прямо в ней, что, как предположил Олливан, могло иметь какое-то отношение к розовому кружевному платью, в которое она была одета, — подарок от их матери. Сибелла стояла с несколькими друзьями под светом одной из люстр. Он отдавал себе отчет в собственных чувствах, но она и вправду была самой сияющей женщиной в комнате — в платье из пенящегося муслина, с золотыми лентами на талии и в прозрачных ярусах юбки. Они играли золотыми нотками в ее волосах, и она, казалось, сияла. Олливан подавил тоску в глубине своего живота и ловко избегал ее взгляда, когда она поворачивалась. Он не мог позволить себе утонуть в своих чувствах, особенно после угрозы Джупитуса днем ранее.
— Я сама задаюсь вопросом, не стоит ли проконсультироваться с астрологом, — сказала Таддеа.
— О, всегда стоит, — решительно согласился Олливан, зная, что мастера душ печально известны своей набожностью. — В конце концов, звезды даровали нам наши силы; кто сказал, что они не решат их забрать?
— Это всего лишь мое мнение, но если в конце концов выяснится, что это дело рук одного из вас…
— Мисс Арден, — сказал Олливан со своей самой очаровательной улыбкой. — Если эта трагедия действительно была вызвана злым умыслом какого-то чародея — а я должен напомнить вам, что у нас нет тому доказательств, — вы не хуже меня знаете, как с ними поступит мой дед.
Он наклонился ближе. Две другие дамы тоже наклонили головы ближе, хотя Каролина при этом слегка покачнулась.
— Но, между нами, если бы вы знали, что наказание для вас выберет Джупитус Фиск, вы бы рискнули нарушить Принципы?
Таддеа встретилась с ним заговорщическим взглядом. Олливан рассудил, что упоминание о кровавой репутации его деда было именно тем, что могло ее убедить, и он попал в точку. Правительница мастеров душ улыбнулась ему и обменялась взглядами с другими членами совета.
Олливан чувствовал, что его работа с Троицей закончена, но, прежде чем притаившиеся дружинники смогли увести его, чтобы поболтать со следующим полным беспокойных чувств важным гостем, рядом появилась Сибелла.
— Мисс Вэлланс-Кроу, мисс Арден, — сказала она, делая небольшой реверанс. — Мне жаль вас прерывать, но мистер Симс обещал мне танец.
— Я обещал?
— Да, именно.
Олливан, сохраняя нейтральное выражение лица, еще раз оглядел комнату. Его дед был увлечен разговором. Он ведь все равно собирался уйти? Да и как ей отказать?
— Вы извините меня? — сказал он, предлагая руку Сибелле и передавая свое шампанское официанту, которому он сделал жест оставаться рядом с Каролиной и ее бокалом.
Один танец. Они были коллегами. Ничего необычного. Никакого риска.
И вот Олливан вывел Сибеллу в центр зала, положил руку ей на талию и притянул к себе. Его сердце бешено застучало; он тысячу раз проклял себя за это.
— Не за что, — сказала Сибелла ему в подбородок. Он смотрел поверх ее макушки; картина небрежного, вежливого танца, не более того.
— За что я должен тебя благодарить?
— Спасаю тебя от этих женщин и от того лизания сапог, к которому тебя приговорил твой дед, — сказала она. — Ты простоял с ними больше часа.
Олливан рискнул взглянуть ей в лицо и был поражен тем, насколько знакомым может казаться россыпь веснушек с такого близкого расстояния. Астролог не мог знать ночное небо лучше, чем Олливан знал веснушки Сибеллы.
— Может, я наслаждался их обществом.
— Ах, да, меня тоже завораживают воображаемые токсины.
— Ты еще и подслушивала?
— Не будь слишком польщен, — сказала она. — Я проходила мимо. И, зная тебя — радуйся, что я утащила тебя прежде, чем твоя кровь закипела.
— Кипящая кровь пошла бы мне на пользу, тут прохладно, а я склонен к простуде.
Ей не удалось сдержать смех, и Олливан, прежде чем смог сдержаться, улыбнулся в ответ. Его поза стала расслабленной; рука на ее талии была слишком уверенной. Он сразу же пришел в себя, бросив взгляд туда, где был Джупитус.
Теперь он смотрел в их сторону.
Он снова придал своему лицу безразличное выражение и вздернул подбородок. Сибелла хотела сказать что-то еще, но замолчала, заметив в нем перемену. Последовало молчание, и он не понимал, было ли оно вызвано его собственным беспокойством.
Это была своеобразная пытка — он сомневался, что даже его дедушка смог бы придумать такую, — танцевать в неловком молчании с тем, с кем только что смеялся. Он мог ощущать холодное разочарование Сибеллы, но в этой ситуации он даже не почувствовал удовлетворения от того, что она вообще что-то испытывала по этому поводу. Ему страстно хотелось снова изучить ее веснушки, почувствовать все, что он чувствовал, когда в последний раз держал ее вот так. Вместо этого он, сам себя за это ненавидя, увеличивал дистанцию между ними.
И, земля и звезды, он ненавидел своего дедушку.
Джупитус отошел в другое место. Он разговаривал с одним из своих советников, и все же стоял боком, так, что краем глаза мог видеть Олливана. Ему нужно было покончить с этим. Он находил себе оправдания и…
— Ты никогда не изменишься, да?
Он снова посмотрел на Сибеллу. В ее глазах отражалась его собственная печаль. Но в то же время он увидел в ее взгляде обвинение.
— Что, прости?
Она печально улыбнулась.
— Все так же, как раньше. Ты здесь, и в то же время где-то далеко. Твои мысли витают совсем в другом месте.
Олливан отодвинулся подальше, чтобы полностью видеть ее лицо, пока будет объяснять, насколько несправедливым было ее обвинение.
— Как ты можешь так говорить? Да, конечно, большую часть времени был поглощен своими книгами и открытиями, но, Элли, — он сделал паузу, осознав, как ее только что назвал, но она не стала поправлять, — когда я был с тобой, каждая частичка меня принадлежала лишь тебе. Всегда. Не смей говорить, что ты помнишь все по-другому.
— Так было долгое время.
Теперь уже взгляд Сибеллы стал отсутствующим.
— Но я не смогла удержать твое внимание, так ведь?
— Так было всегда, — снова запротестовал Олливан.
— Пока не перестало быть.
Она вгляделась в его лицо и, должно быть, ясно увидела замешательство.
— Ты действительно не понимаешь, что я имею в виду, да? Ты даже не заметил, как отстранился.
— Я никогда…
Но она была права. Они сделали поворот, и над головой Сибеллы снова замаячило лицо его дедушки. Олливан почувствовал, как ярость закипает в животе. Забавно, это было так похоже на волшебство — на то, как оно ощущается в самом начале своего появления. Только вот Олливан в полной мере владел своей магией.
— Все дело в этом, не так ли? — спросил он резко. — Вот почему ты меня бросила.
Олливан всегда мог понять, когда дед блефовал. Алана стояла между ними, словно барьер, который защищал его от худшего, что мог сделать Джупитус. Алана была умна, популярна, у нее была поддержка во фракции, которую он сам же для нее и создал. Она была идеальной союзницей, но могла стать идеальной противницей, и Джупитус не был настолько глуп, чтобы думать, будто его люди не начинают обращать на нее внимание. Особенно сейчас, когда к нему подкрадывается старость. Он нуждался в поддержке своей дочери, и был только один способ потерять ее навсегда: угрожать ее детям. Да, были обстоятельства, при которых он мог потерять больше, чем ее поддержка, — например, будущее Харта, если другие лидеры фракций узнают о его торговле на черном рынке, но пока Олливан угрожал только своей и так незавидной репутации, Алана была надежной защитой своего сына.
За несколько месяцев до изгнания Олливана Джупитус нашел решение. Он начал угрожать Сибелле.
Это было так просто. Так надежно. Однажды утром верховный чародей вызвал Олливана в свой кабинет и с улыбкой на лице приказал прекратить доставлять ему неприятности, иначе с Сибеллой Дентли случится несчастный случай. Он постоянно избавлялся от неудобных людей. На фоне всего остального эта девушка из семьи среднего класса была ничем, и однажды ночью по дороге домой могла бы поскользнуться и упасть в реку.
Это было чересчур. Как он смеет даже думать о том, чтобы использовать против него Сибеллу? Он не мог позволить ему победить. Должна была существовать лазейка, уловка, потому что Олливан был много умнее своего деда. И никакая грубая сила не могла заставить его уступить. Ему просто требовалось время. Время подумать и составить план; время рассмотреть все стороны и найти слабые места своего деда. Время, когда Сибелла была бы в безопасности, и поэтому ее нужно было держать на расстоянии вытянутой руки. Если бы Джупитус посчитал, что их любовный роман закончился, то вновь лишился бы власти над Олливаном.
Теперь он понял, что именно так он ее и потерял.
Пока они продолжали кружиться по танцполу, она наблюдала за ним. Она ждала, что он что-нибудь скажет, и Олливан чувствовал, как его рот открывается и закрывается. Он пытается придумать объяснение, с которым смог бы смириться. Тогда он не смог вынести мысли о том, как Сибелла увидит, что старик его одолел, и не смог бы вынести этого сейчас. Не тогда, когда он знал, что решение просто недосягаемо. Он не мог сказать ей, что у него всего два варианта: увидеть, как ей причиняют боль, или отказаться от нее.
— Элли, — прошептал он. — Почему ты не могла дать мне время?
Она фыркнула.
— Время для чего? Чтобы ты вдоволь насладился тем, чего тебе хотелось, прежде чем мы сможем быть вместе?
— Нет. Ты покончила со всем, даже не дав мне шанса объясниться.
— О, земля и звезды, никто никогда не позволяет тебе объясниться, не так ли, Олливан?
Она выдернула свою руку из его и отступила. Они перестали танцевать. Теперь они просто стояли посреди зала и спорили.
— Тебя просто все неправильно понимают. Почему бы всем просто не перестать жаловаться и не начать рыть?
— Рыть?
— Прорываться через все твои недостатки, чтобы докопаться до правды. Ты хоть представляешь, сколько усилий требуется, чтобы прощать тебя снова и снова?
У Олливана закружилась голова. Джупитус исчез, уверенный, что между ними нет ничего, что можно разрушить. Но у него не было времени защищаться. Рядом с ними появился встревоженный официант.
— Извините, что прерываю, мистер Симс, — сказал мужчина. Его голос был высоким от беспокойства. — Вы не знаете, где я могу найти мисс Симс? Это крайне срочно.
Олливан пробормотал, что не знает, где его сестра, и отпустил мужчину, даже не взглянув на него. Его глаза безотрывно смотрели на Сибеллу.
— О чем мы здесь на самом деле говорим? — сказал он тихим голосом, когда официант умчался.
Она разочарованно покачала головой.
— Неужели ты просто не можешь поверить, что я имела в виду именно то, что сказала? В тебе есть хоть немного самокритики?
— Гайсман — это не моя вина, — продолжал он, игнорируя ее колкости. — Однажды вечером год назад я вышел из себя, но не думаю, что действительно хотел, чтобы заклинание когда-то пробудилось. Это была Кассия, но…
— Я не могу тебе верить.
— Но все же прости меня, Элли.
Он договорил до конца, прежде чем она смогла бы и дальше его прерывать.
Она остановилась, хотя Олливан не думал, что крайнее удивление на ее лице было полностью оправданным.
— Что?
— Прости, что оно причинило тебе боль. Я не позволю этому случиться снова.
Он придвинулся к ней ближе.
— Я собираюсь все исправить. Я обещаю.
Сибелла смотрела ему в глаза с непроницаемым выражением лица. Через мгновение, которое, казалось, тянулось вечность, она покачала головой.
— Как я уже говорила, Олливан, — сказала она тихим и печальным голосом, — ты никогда не изменишься.
Она развернулась и пошла прочь. Олливан попытался последовать за ней — они не поняли друг друга, во всяком случае, он не понял, что произошло, — но кто-то преградил ему путь. Его руки сомкнулись вокруг его запястья.
Это была инфорсер в золотом галстуке с золотой булавкой. На груди рядом с первой золотой булавкой висела и вторая. Элоди — одна из приближенных Джупитуса и по крайней мере еще двое позади нее. Это была целая эскадрилья. Танцы вокруг них прекратились, хотя музыка продолжалась.
— Пойдем с нами, — сказала Элоди, и в этот момент остальные дружинники окружили его.
Повинуясь инстинкту, Олливан попытался высвободить свою руку из руки одного из схвативших его инфорсеров, и тогда что-то пронзило его кожу. Он ахнул. На мужчине было кольцо с маленьким шипом — обычное приспособление для захвата пленных, которые могли сбежать, транспортировавшись. Чародей не мог переноситься, когда соприкасался с чужой кожей; второй человек заземлял их обоих. По опыту Олливана, шип должен был быть длиной в дюйм или около того, и сейчас он глубоко и плотно погрузился в вены на его запястье. Вырвись Олливан из хватки инфорсера, держащего его, и он сильно порежет себе вены.
Его взяли в плен.
Они провели его через бальный зал и на глазах у гуляк вывели за двери.
— Это из-за моих танцев? Я знаю, что это не моя сильная сторона, но неужели все было так плохо?
Никто не ответил, но держащий его за запястье мужчина потянул, и Олливан ахнул. На каменном полу позади него образовалась дорожка из капель крови.
Они отвели его в соседнюю комнату; что-то вроде зала заседаний, судя по длинному столу в центре. Здесь было много инфорсеров, а спиной к ним стоял Джупитус. Он смотрел в зеркальную поверхность окна и черную ночь за ним.
Олливан увидел свое отражение в стекле — подозрительно спокойное и расслабленное — вместе с другой фигурой, стоявшей возле двери позади него. Заходя, он его не заметил, но теперь повернулся и встретился с ним взглядом.
Джаспер. Он прислонился к стене, держа руки в карманах. На его лице застыла маска жалкого ликования.
Его поймали в ловушку, и Олливан инстинктивно прокрутил в голове способы, с помощью которых мог бы выбраться. Можно оглушить инфорсера, вытащить шип и переместиться. Это заняло бы всего мгновение — он мог бы произнести заклинание и отшвырнуть руку почти одним движением, но это грозило сильным кровотечением, а транспортировка требовала спокойствия, которого он сейчас не чувствовал. Как и хорошо направленное оглушающее заклинание, если уж на то пошло.
Он мог бы создать отвлекающий маневр — направить заклинание в другое место, выиграть достаточно времени, чтобы одержать верх над своим похитителем, и использовать его в качестве заложника, чтобы выбраться из комнаты. Однако за спиной у него стоял Джаспер, а у двери — Элоди и еще один инфорсер. Олливан был окружен со всех сторон, его гамбит не сработал бы.
Он мог пойти ва-банк, обрушить на всех них потолок, а сам нырнуть под крышку стола. Но это могло быть смертельно…
Что же тогда? Он заставил свои кулаки разжаться, и магия в его животе успокоилась. Он мог сделать лишь одно — попробовать все объяснить. Других вариантов не было.
Джупитус повернулся и наблюдал за ним с небрежным интересом. Олливану не хотелось верить, что старик мог видеть каждую мысль, промелькнувшую на его лице — он совсем его не знал, — и все же тихое веселье говорило о том, что он, по крайней мере, знал то, что знал и Олливан: Джупитус победил.
— Где сейчас этот Гайсман, Олливан? — спокойно спросил он, ожидая, что ему подчинятся.
— Кто такой Гайсман?
Джупитус кивнул.
— Позволь мне рассказать тебе, что должно произойти. Мои люди отведут тебя вниз, и ты тихо пойдешь с ними. У тебя будет немного времени. Ты обнаружишь, что клетка — это замечательное пространство для размышлений. Проведи там столько времени, сколько нужно. Когда ты будешь готов, то пошлешь за мной, и я приду. Затем ты расскажешь мне правду с самого начала, включая то, где ты спрятал эту мерзость, как именно ты ее создал и как ее можно уничтожить. Ты понимаешь меня, Олливан?
Олливан искал нужные слова, чтобы разрядить обстановку, но не нашел ни одного. Это было невозможно. Все мысли были поглощены паникой.
— Оно никогда не должно было пробудиться. Кассия…
— Ах да. Ты вовлек в это еще и мою внучку. Какую роль она сыграла? Нужно ли сделать с ней то же, что и с тобой?
Итак, Джаспер не все рассказал о роли Кассии, и теперь Джупитус проверял его. Что вообще собирался сказать Олливан? Что вина лежит на ней? Что все это было несчастным случаем? Помогло бы это ему самому?
— Она не играла никакой роли, — сказал он, бросив вызывающий взгляд на Джаспера. — Если Хоукс сказал тебе обратное, то это ложь.
Тогда Джупитус посмотрел на Джаспера, и что-то промелькнуло между ними. Со своего места в центре комнаты Олливан не смог понять, что именно.
— Одна вещь, которую я не могу взять в толк, — размышлял Джупитус, — это то, как ты мог сотворить что-то настолько… ужасное.
Он подошел вплотную, так что Олливан был вынужден встать с ним лицом к лицу или уклониться. Он выбрал первое.
— Что-то, что забирает магию из магического. Ты принес в этот мир новое зло.
Удар дедовского кулака застал его врасплох, он резко повернул голову так, что сквозь слезящиеся глаза увидел, как Джаспер поднес руку ко рту, чтобы скрыть свой восторг. Олливан слизнул кровь с десен и сплюнул в его сторону, позволив себе на секунду почувствовать удовлетворение, потому что Джаспер с отвращением отшатнулся.
Тогда дед схватил его за волосы и повернул к себе лицом.
— Есть только одно наказание, подходящее для тебя, — выплюнул Джупитус, его лицо было в нескольких дюймах от лица Олливана. В его светлых глазах было ликование, такое же, как тогда, когда он резал своих врагов. Олливан вспомнил, как в десять лет впервые наблюдал ту радость, что накрывала деда, когда тот резал человека на куски.
— Прежде чем уничтожить Гайсмана, ты переживешь то же, что все его жертвы. Я заберу твою магию, несчастный ты щенок.
— Нет.
Олливан попытался воздержаться от следующего слова, но потерпел неудачу.
— Пожалуйста.
Крик. На одно, но долгое мгновение Олливану показалось, что крик исходит из его сердца. Но затем к нему присоединились второй крик и третий.
Они доносились из бального зала. Гостей охватывала паника.
Джупитус бросил его на пол как раз в тот момент, когда лампы начали мигать.

Глава 30

Воздух. Кассии нужен был воздух.
Она протиснулась сквозь толпу и вернулась на террасу, где судорожно вдохнула прохладный воздух, прислонившись к каменной урне на углу балюстрады. Музыка и разговоры сразу за дверями, казалось, были за милю от нее.
Изгонят ли они ее? Конечно нет, когда она расскажет всю историю. Да, технически она пробудила какую-то злую, многовековую магию, потому что приняла неверное решение, будучи в том месте, в котором она не должна была находиться, но все это было лишь несчастным случаем. Ее мать заставила бы Джупитуса понять это, даже если бы его поглотил гнев.
Заставила бы? У Кассии появился новый страх, который она хотела бы заново похоронить и никогда больше о нем не думать, но не могла. Что, если жертвы Вайолет так и не оправились, а лидеры других фракций потребуют, чтобы она заплатила за это своей жизнью? Как далеко зашел бы Джупитус, чтобы найти с ними компромисс? Что она вообще значила для него?
— Вот ты где.
Кассия подпрыгнула. Ей показалось, что она узнала этот голос — легкий и детский, — но когда она повернулась на него, то увидела поднимающуюся по ступенькам из сада женщину. На ней был длинный плащ с капюшоном, который полностью скрывал ее лицо, и она двигалась странной походкой, словно у нее были проблемы с координацией. Расстроенная, Кассия попятилась в угол.
— Я спросила тебя у двери, — сказала женщина, — но меня не впустили.
Это и есть тот человек, кто спрашивал ее у слуги и кто так его напугал?
— Я тебя знаю?
Она подняла голову, и свет из окон бального зала упал на ее лицо. Это был фарфор.
— Ты не узнаешь меня, друг? — сказала она, не шевеля губами.
— Вайолет.
Имя было выдохом, вырвавшимся из ее парализованного горла. Исчезла фарфоровая кукла, которую Кассия сняла с полки в Странствующем Месте. У существа перед ней были те же глаза на том же мягком, невыразительном лице, но теперь кукла больше походила на шарнирный манекен. У нее был рост и телосложение Кассии — и ее волосы. Некогда строго уложенные локоны Вайолет свободными волнами ниспадали из-под капюшона. В глубине души Кассия задавалась вопросом, выглядит ли она так же пугающе, как этот манекен с ее слишком яркими зелеными глазами и длинными черными волосами.
— Мне нужно многое тебе рассказать, — сказала Вайолет.
Она замерцала, как пламя свечи, и спустя мгновение оказалась возле Кассии. Девушка еле сдержала крик. Это просто шок, сказала она себе. Она не боялась. И это была отличная возможность.
— Как ты это сделала? — спросила она, заставляя себя говорить спокойно.
— Это магия призрака.
Она склонила голову набок, и это движение напомнило Кассии марионетку на ниточках.
— Я думаю, его магия была самой странной. Она заставила меня почувствовать себя такой… легкой. И посмотри на это.
Она подняла руку. Когда Кассия только нашла Вайолет, ее фарфоровые ручки были неподвижны. Но теперь у нее на запястье и костяшках пальцев были механические суставы, и она использовала их, чтобы вытянуть один палец и указать на урну на балюстраде.
— Это магия мастеров душ, — сказала она, снимая урну с балюстрады. На мгновение та зависла в воздухе, а затем начала светиться изнутри оранжевым светом. Когда твердый камень накалился, на его поверхности появились трещины, и в течение нескольких секунд урна распалась и исчезла, не оставив ничего, кроме струйки дыма.
Вайолет не только произносила заклинания; она владела и другими видами магии.
— Но магия мастеров душ не способна на такое, — сказала Кассия, на этот раз изо всех сил стараясь сдержать дрожь в голосе. — Они не могут вот так уничтожить вещь. И призраки не могут двигаться так, как ты только что сделала.
— Нет, — согласилась Вайолет, и ее глаза, казалось, вспыхнули. — Магия изменилась внутри меня. Когда они все соприкоснулись — чародей, призрак, мастер душ, телепат, появились новые цвета. Новые ноты. Я не могу читать мысли, но я могу сделать это.
Она посмотрела на окна, и мгновение ничего не происходило. Затем гость, который стоял к ним ближе всего, повернулся. Его взгляд затуманился, он уронил свой стакан, и тот разбился у ног, привлекая внимание его спутников. Один из них был достаточно близко, чтобы поймать мужчину, когда его глаза закатились, а ноги подогнулись.
Кассия поняла и, чтобы скрыть свой ужас, закрыла рот обеими руками.
— Что ты с ним сделала? — спросила она.
Вайолет вздохнула.
— Я выпила его разум, — мечтательно сказала она.
Вайолет снова замерцала, как будто была не совсем осязаемой.
— Его зовут Лондус. Он проектирует поезда. Его мать умерла три недели назад. Я собрала так много мудрости и историй с тех пор, как нашла этих телепатов. Я так много повидала в этом мире. Благодаря им я поняла, что нужно держаться подальше от магии оракула, потому что она не пойдет мне на пользу.
Так вот почему двое из телепатов не проснулись? Лондус обмяк в руках своих друзей, а те продолжали трясти его, пытаясь привести в чувства. Его глаза были открыты, но смотрели в никуда. А рот был вялым, как у мертвеца.
— Ты говорила мне, что никому не причинишь вреда, — сказала Кассия.
Она больше не могла и не хотела скрывать свой ужас.
— Я сказала, что не хочу этого, а не что не буду. Но это то, что приходится делать.
— Для чего? Зачем ты все это делаешь?
Она снова наклонила голову в своей жуткой манере, и Кассия подавила желание зажмуриться, как испуганный ребенок.
— Для нас.
Нет. Кассия прислонилась спиной к балюстраде, внезапно почувствовав головокружение.
— Для тебя и меня, Кассия. Я нашла решение.
Она взяла безвольную руку Кассии в свою холодную, механическую, и Кассия вздрогнула.
— Твой брат показал мне это, сам того не желая. Я наблюдала, как он отдавал магию девушке, так я отдам всю эту магию тебе. Я собирала ее для тебя.
Кассия отдернула руку.
— Нет, Вайолет. Спасибо, — заставила она себя добавить. — Но я не могу забрать магию у других. Это не решение проблемы.
Вайолет издала звонкий смешок.
— Но это именно так. Это решение всех проблем. Теперь я увидела ваш мир и подтвердила свои подозрения. Жители этого города утверждают, что поклоняются звездам, но это самообман. Единственное, чему они поклоняются, — это сила. Магия. Пока у тебя не будет магии, они никогда не оценят тебя по достоинству, не увидят тебя такой, какой вижу я.
Кассия не могла поспорить ни с одним из выводов Вайолет, кроме одного.
— Все равно ты причиняешь людям боль. Это неправильно. Это плохой способ получить желаемое.
Вайолет снова рассмеялась.
— Да, сейчас ты в это веришь. Но если бы ты почувствовала ту силу, которую чувствую я — если бы у тебя было то, что я хочу тебе дать, — ты думала бы по-другому. Это так, так прекрасно, Кассия. И все это твое по праву. Ты должна быть самой собою, как и все мы. Вот кем ты должна быть.
Вайолет протянула к ней руку, коснувшись плеча. Кассия крепко сжала пальцами фарфоровое предплечье Вайолет и убрала его от себя. Глаза женщины-куклы вспыхнули, ее голова дернулась от удивления… или гнева.
— Вайолет, пожалуйста, послушай. Меня не будут уважать за то, что я отняла магию у других людей. Все посчитают меня злодейкой.
Она должна была заставить ее понять.
— Ты бы унизила меня.
В помещении снова что-то произошло, танцы прекратились. В центре комнаты стояли инфорсеры. Кассия взглянула в ту сторону, и ее накрыла новая волна страха. Олливан был окружен дружинниками, которые вскоре начали уводить его прочь.
— Злодейкой, — задумчиво произнесла Вайолет, заставив Кассию обернуться. Она тоже наблюдала за драмой, разворачивающейся в бальном зале. — Вместо этого ты хочешь быть героиней.
— Я… это не то, что я имела в виду.
— Чтобы один поднялся, другой должен пасть.
— Вайолет, — взмолилась Кассия, но глаза Вайолет все еще были прикованы к Олливану, которого выводили из комнаты.
— Они сравнивают тебя с ним. Теперь я понимаю.
Она обошла Кассию и открыла дверь в бальный зал.
— Нет!
Кассия рванулась, чтобы остановить ее, но Вайолет замерцала, оказалась внутри, а затем бросилась через весь зал в погоню за Олливаном. Из-за быстрого шага ее капюшон упал. Те, кто видел ее, вздрагивали от испуга, а затем начинали смеяться, как будто заклинание, которое оживило фарфоровую женщину, было просто частью вечернего развлечения.
Смех разрушил оцепенение Кассии, и она отогнала свой страх. Она должна была все исправить, пока не стало еще хуже. Она могла исправить свои ошибки прежде, чем ей придется отвечать за них перед верховным чародеем.
Твоя магия знает о твоих истинных намерениях, даже когда ты о них не знаешь, сказал как-то Олливан. Один раз этим вечером магия уже повиновалась ей, когда она действительно в этом нуждалась. Возможно, именно это он и имел в виду. А теперь она нуждалась в магии еще сильнее. Кассия могла притвориться, что пронизывающий ее страх был вовсе не страхом, а силой. Она могла бы быть той, кем Вайолет ее считала, и без помощи куклы.
Она вошла в бальный зал. Вайолет была на полпути к другому концу комнаты и двигалась она быстро; девушке ничего не оставалось, как набрать полную грудь воздуха и закричать.
— Вайолет!
Оркестр перестал играть. В комнате воцарилась тишина. Кассия призвала свою магию.
— Отойдите в сторону! — скомандовала она толпе, подняв руки, чтобы они знали, что она задумала.
Начал образовываться коридор — встревоженные гости расчищали путь. Те, кто был рядом с Вайолет, тоже наконец осознали опасность и расступились. Раздались крики, но Кассия их не замечала, потому что в поле ее зрения появилась Вайолет, одиноко стоявшая в центре комнаты.
У нее не было ни малейшего шанса переубедить саму себя. Кассия направила свою магию в кончики пальцев и подготовила намерение.
Жечь.
Пламя вспыхнуло у ног Кассии и побежало линией по мраморному полу, поглотив Вайолет. Еще больше гостей закричали. Инфорсеры хлынули вперед, но ничего не могли сделать. Вайолет уже горела.
А потом все исчезло. Огонь погас, и глазам Кассии нужно было пару секунд, чтобы привыкнуть. Это продлилось всего мгновение, и она смогла увидеть, чего достигла.
Ничего. Вайолет стояла, как и прежде, невредимая. Отблеск огня, казалось, впитался в нее. Ее глаза нашли взгляд Кассии в другом конце комнаты и вспыхнули золотом. Она выпила заклинание, как и до этого пила магию своих жертв.
— Спасибо, — сказала она.
В этот момент ближайший дружинник вскинул руки, чтобы начать атаку, и Вайолет подняла в ответ свои. Пламя вырвалось из ее пальцев, и, когда оно охватило молодого инфорсера, его крики затерялись в поглотившей бальный зал какофонии ужаса.
Люди побежали к дверям. Пространство вокруг Вайолет опустело, гости старались убраться как можно дальше от нее — и от Кассии тоже. Внезапно она обнаружила, что в нее впилось множество полных страха и ярости глаз. Она поняла: это она дала Вайолет эту силу и Вайолет сказала ей «спасибо». Кассия не просто была в этом виновата. Все выглядело так, словно она сделала это преднамеренно.
— Я не… я не…
Она увидела знакомые лица. Кива. Пейшенс. Гейл Гарнер. Все они в ужасе пятились от нее. Комната закружилась. Она готова была упасть в обморок.
А потом рядом с ней оказались люди. Двое из них взяли ее за руки, еще один встал у ее плеча. Это конец? Инфорсеры взяли ее в плен?
— Твоя подруга?
Лев. Когда их глаза встретились, он неуверенно улыбнулся и крепче сжал ее руку.
— Почему она больше не кукла? — спросила стоящая с другой стороны Сибелла с притворной легкостью.
– Это Вайолет? — спросил Вирджил. Он пробормотал проклятие. — Конечно, такое мог сделать только Олливан.
— Не все плохое должно быть связано с Олливаном, Вирджил, — сказала Сибелла. — Но да, так получилось.
— Это не так, — сказала Кассия шепотом. — Это я виновата.
— Вы не можете мне навредить, — объявила Вайолет всем присутствующим.
Ее голос был устрашающе спокоен, и все же он прозвенел над наполнившим комнату гамом. Огонь, в который она обратила инфорсера, погас. Кассия старалась не думать о том, что это означало.
— Нет такой магии, которую я не могла бы сделать своей.
Как бы демонстрируя свою правоту, она подняла две изящные механические руки к люстрам. Огни замерцали; не только люстры над ее головой, но и все те, что располагались вдоль стен и на столах. Затем, как один, они полностью погасли. Темнота была абсолютной. Лица людей повернулись к окнам и городу за ними. Вайолет высосала магию из каждого люминесцентного камня, насколько хватало глаз.
Те, кто был достаточно храбр или глуп, чтобы остаться и наблюдать за разворачивающимся ужасом, включая Сибеллу, Льва и Вирджила, зажгли пламя в своих ладонях, но темнота вокруг Вайолет не поддавалась свету. Кукла была окутана тенями. Кассия едва могла разглядеть ее лицо, когда та опустила веки над своими стеклянными зелеными глазами.
— Магия здесь древняя. Сладкая. Так много заклинаний, так много чар, я… вот оно. Что-то… замечательное. О.
Ее голос приобрел оттенок улыбки, хотя лицо не двигалось. Она открыла глаза.
— Что это?
Ее глаза светились золотом, пока она впитывала все, что находила. Кассия прижалась ближе к своим друзьям, напрягшись в ожидании… чего-то.
Все началось с тумана, серого и непроницаемого, который скатился с юбок Вайолет и заполнил бальный зал. Затем он прокрался через открытые двери на террасу. Кассия, прищурившись, вгляделась в ночь. Странный туман поднимался с земли и заполнял воздух.
— Горько, — сказала Вайолет, как бы про себя.
— Заклинание смога, — сказал Вирджил. — Она что-то сделала с заклинанием смога.
В панике оставшиеся инфорсеры начали обрушивать на фарфоровую женщину волну заклинаний. Они не имели никакого эффекта, лишь разжигали пылающий огонь в глазах Вайолет.
— Прекратите это! — закричала Сибелла с пугающей властностью. — Она пьет магию, вы, дураки! Вы только сделаете ее сильнее!
Вдруг все замерло — в бальный зал ворвалась дюжина дружинников, посреди которых стоял верховный чародей.
В помещении стало ярко, словно его осветил фейерверк. Свет отражался от зеркал, люстр, позолоченных деталей, украшавших стены. Вайолет отпрянула, и на мгновение выглядела даже уязвимой.
Этого было достаточно, чтобы убедить Джупитуса, который всегда действовал силой, что она таковой и была.
— Инфорсеры! — Джупитус закричал. — Уничтожьте это!
— Подождите! — сказала Кассия, но ее голос был заглушен другим, кричавшим то же самое. Вслед за толпой выбежал Олливан. Он сжимал рукой запястье, сквозь его пальцы сочилась кровь. Через весь зал их взгляды встретились.
— Бегите! — проревел он.
А потом она потеряла его из виду, а инфорсеры обрушили на Вайолет еще больше заклинаний. Она стояла в центре бального зала, осаждаемая со всех сторон, и широко раскинула руки, приветствуя магию, которую они вливали в нее.
— Мы не можем ее остановить, — сказала Кассия.
— Мы должны убираться отсюда.
Сибелла резко кивнула.
— Но Олливан… — начал Лев.
— Встретит нас, — сказала Сибелла, подталкивая их к дверям террасы. Кассия должна доверять ей. — Я знаю, где.
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Сначала Олливан не заметил, что в его запястье больше не было шипа.
Он лежал на полу, челюсть пульсировала от удара деда. О нем забыли в тот же момент, когда из-под двери начал сочиться туман. Ему было не до этого. Его разум прокручивал свою историю, возможности решения своих проблем.
Когда погас свет, он все еще был погружен в свои мысли. Это заклинание было создано более года назад в момент слепой ярости. Джупитус знал, почему Олливан точил зуб на Джаспера, даже если не верил объяснениям. Древнее заклинание, даже сотворенное во имя мести, само по себе не тянуло на непростительное преступление, ведь оно не должно было запуститься. И это все, что он сделал, так ведь? Немного темной магии.
Он планировал исправить свою ошибку и мог доказать это с помощью тех записей, что вел многие месяцы. Раскаяние, сожаление, готовность решить проблему — все это было на бумаге. Нет, Олливан не сказал об этом Джупитусу. Но, во-первых, он не знал, что получится из заклинания — даже не знал, что оно вообще сработает, — а во-вторых, он был единственным, у кого хватало знаний, чтобы его снять. Джупитус сам так сказал.
Если бы не крики, доносящиеся из бального зала, и сгущающийся снаружи густой туман, у него, возможно, был бы шанс поделиться своим объяснением.
Он поднялся на ноги и пошел на звуки хаоса, уже зная, что там найдет. Гости хлынули мимо него в вестибюль, спеша в противоположном направлении. Он мог слышать, но не видеть их наряды — шорох тафты, цоканье каблуков, позвякивание драгоценностей — под хор прерывистых вздохов и невнятных вопросов. Все это происходило в непроницаемой темноте. Здоровой рукой он потянулся к одной из коридорных ламп и вытащил находящийся внутри люминесцентный камень. Тот не гудел в его ладони так, как должен был. Он призвал свою собственную магию и заколдовал камень, чтобы тот загорелся. Ничего не произошло. Камни были не просто выключены: они были лишены своей силы.
Это сделал Гайсман. Когда он в последний раз сталкивался с куклой, она не умела истощать заклинания, только людей. Эту способность она развила в себе.
Отбросив люминесцентный камень в сторону, Олливан направился в бальный зал. По мере приближения к нему темнота становилась все гуще. У юноши имелся наполовину сформированный план, основанный на грубой силе и сочетании магических и немагических средств. И он снова собирался использовать пиджак, чтобы поймать ее, если у него будет такая возможность. Хотелось бы надеяться, что Джупитус окажется там. Олливан надеялся, дед увидит, как юноша со всем разобрался, и тогда его проблемы разрешатся.
Но вскоре Олливан понял, что пиджак на этот раз не поможет.
Он понятия не имел, как его Гайсман стал таким. Те, кто не сбежал — в основном преемники, слишком юные и самоуверенные, чтобы думать о безопасности, — были прижаты к стенам бального зала, в ужасе и восхищении глядя на разворачивающуюся в центре сцену. Джупитус и дюжина стражников тоже находились там, освещая зрелище факелами. Посреди помещения стояла женщина, собранная из искусственных частей: фарфоровые руки, винты в суставах локтей, пальцев и запястий. Но лицо этой твари было тем же самым. Эта женщина была куклой, которую его сестра звала Вайолет. Она то появлялась, то исчезала, как тень.
— Инфорсеры! — взвизгнул Джупитус. — Уничтожьте это!
Олливан был лишь отчасти против того, чтобы позволить им попробовать; возможно, они могли бы ослабить Гайсмана или отвлечь его, прежде чем он сам вступит в бой и со всем покончит. Тогда не могло быть никаких сомнений в том, чем будут обязаны ему его дед и Харт.
Если только не пострадает больше людей.
— Подождите! — закричал Олливан, когда дружинники выпустили две дюжины заклинаний, но они проигнорировали его. Вспышки магии были почти ослепляющими, но он прищурился, пытаясь разглядеть сквозь яркий свет их цель. Вайолет стояла под этим натиском неподвижно, раскинув руки, как будто приветствуя. Она впитывала их прямые попадания точно так же, как впитала магию из люминесцентных ламп, и от этого у Олливана кровь застыла в жилах. Что становилось со всей этой магией, когда она попадала к ней?
А потом он узнал. Потому что заклинания инфорсеров были обращены против них. Стоявшие впереди дружинники оказались сбиты с ног, и Олливан бросился на землю вместе со всеми, кто был рядом. С тошнотворным хрустом на мраморный пол рядом с ним приземлилось тело. Другое столкнулось с окном и упало на землю в дожде битого стекла. Олливан поискал своего дедушку, но старика куда-то увели, а может, он сам перенесся. Джаспер тоже сбежал. Олливан подумывал осуществить свой план, и магия уже поднималась, как вдруг его поглотила иная сила.
В комнате воцарилась тишина. Бои прекратились. Магия Олливана ответила на зов, но теперь что-то перехватывало ее, вырывая из его рук, даже когда она текла сквозь него. Он боролся, его инстинкты умоляли перенестись, убежать из комнаты, что угодно, только не чувствовать это. Что угодно, только не его магия. Она оставляла его — неохотно, болезненно, но все равно оставляла. Голова начала раскалываться, и из носа потекла кровь. Он боролся с ужасающим желанием положить этому конец, всему этому. Позволить Гайсману забрать его жизнь вместе с магией. Он не хотел одного без другого.
А затем сила, удерживающая его, так резко ослабила хватку, что воздух, хлынувший обратно в легкие, обжег. Он случайно взглянул на куклу; она повернулась в сторону сада.
— Кассия? — позвала она высоким детским голосом. Олливан понял, что никогда не слышал, как она говорила. Вайолет снова замерцала и исчезла, как гаснущая свеча. Или транспортирующийся чародей.
Он потянулся за своей магией, несмотря на страх перед тем, что мог не найти ее. Его дед был прав в одном, с чем Олливан не посмел бы спорить: как он мог принести в мир такое зло?
Но его магия оказалась на месте, и Олливан понял бы это, даже если бы не пытался найти, потому что она бросилась к нему, как верный друг, обнимая дрожащими руками. Она была слабой, каким могло быть тело после травмы или истощения, но магия продолжала жить. И Олливан знал, что каким-то непонятным для него образом она восстановит полную силу. Гайсман еще не завершил свою работу.
Ноги застучали по полу бального зала — дружинники начали действовать. Опасность миновала, Джупитус снова был тут и снова выкрикивал приказы, но единственными словами, которые он услышал, были «арестуйте его».
Олливан закрыл глаза, притворившись, что он без сознания, чтобы выиграть минутную паузу. Он вытащил подготовленное объяснение обратно из задворок разума и порвал его в клочья.
Джупитус не станет слушать. Он уже доказывал это раньше. На этот раз его маленькая ошибка переросла в нечто, что он не мог контролировать, и это делало ситуацию еще хуже. Его взяли бы под стражу и бросили в камеру. Возможно, даже сразу убили бы. Может, он бы это и предпочел.
Но нет. Он не мог покориться такой участи. Он не мог уйти. Решение всегда было. Ему нужно время, чтобы подумать, составить план. Он найдет способ уничтожить Гайсмана.
Возле него оказалось несколько пар ног, и Олливан почувствовал, как кто-то наклонился, чтобы поднять его. Он направил магию в кончики пальцев. Она казалась хрупкой, но важнее всего было намерение, а Олливан был непоколебим. Он отбросил тяжесть своего сердца и гордости и сосредоточился на этом моменте.
Он резко открыл глаза и обеими руками выпустил заклинание, отбросив инфорсеров ударной волной назад.
Затем Олливан сосредоточил все свое внимание на цели и, собрав остатки своей магии, сбежал.
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Они побежали через сад к ближайшим воротам. Туман приглушил лунный свет, так что они едва могли видеть тропинку или друг друга. Сибелла, Лев и Вирджил зачаровали пламя, а Кассия следовала за их светом, звуком их дыхания и хрустом гравия под ногами. Камни пробивались сквозь ее изящные туфельки и впивались в кожу, но она этого не чувствовала. Все, что она чувствовала, — это стыд. У нее был шанс остановить Вайолет, и она потерпела неудачу на глазах у всех.
Они со Львом плелись позади, как вдруг звуки борьбы внезапно прекратились. Они оба остановились и оглянулись, дурное предчувствие охватило Кассию и подняло волоски на ее руках.
— Что случилось? — спросил Лев, задыхаясь. Он оглянулся через плечо. Огни Сибеллы и Вирджила исчезали в тумане. — Эй, подождите!
Что-то заглушило его крик, понизив голос до шепота, а Сибелла и Вирджил продолжали бежать.
— Лев, ты чувствуешь это? — спросила Кассия хриплым и ломающимся голосом. Магия. Она была наброшена на них, как одеяло. — Я… Я не думаю, что они знают, что мы остановились.
Два колышущихся пламени исчезли в тумане. Мгновение спустя пламя Льва тоже погасло.
— Лев…
— Я не могу… моя магия не…
— Она здесь.
Кассия почувствовала ее присутствие, как дыхание на затылке, за секунду до того, как ее взгляд переместился на маячивший в темноте силуэт. Она нащупала руку Льва.
— Лев…
— Лев покинул нас, — сказала Вайолет. — Это временно. Я не хочу причинять боль твоим друзьям.
Глаза Кассии шарили по темноте, несколько раз возвращаясь к тому месту, где стоял Лев, прежде чем она увидела его. Было темно, а он стоял так неподвижно. Его руки свисали по бокам. Голова слегка опустилась, как будто он спал.
— Лев.
Она встряхнула его, и он слегка покачнулся, но никак не отреагировал. Были ли его глаза открыты? Его лицо казалось невыразительной черной тенью, хотя она стояла всего в нескольких дюймах от него.
Темнота сдвинулась вправо — Вайолет подошла ближе. У Кассии не осталось слов, она не могла больше умолять. Лучшее, что она могла сделать, это не съежиться, когда Вайолет наклонилась ближе, чтобы прошептать.
— Ты встаешь у меня на пути, когда я пытаюсь тебе помочь?
Она печально вздохнула.
— Все в порядке. Ты не понимаешь. Но ты поймешь. Когда я поставлю этот город на колени перед тобой, ты полюбишь меня.
По венам Кассии побежала магия. Подобно волне в ней поднялся сон и потащил ее вниз, и опустилась тьма совсем иного рода.

Глава 33

Пол президентского убежища приветствовал его легким стоном. Олливан удивился, что тот не провалился — он никогда не чувствовал себя таким тяжелым, как сейчас.
Лучи серого лунного света были единственным источником, освещающим убежище, потому что Гайсман уничтожил люминесцентные камни и здесь. Но вскоре и лунный свет начал рассеиваться и тускнеть. Извивающиеся пальцы тумана ласкали окна, ища путь внутрь. Как и зачем убежище вызвало туман? Олливан не мог заставить свой разум заняться этим вопросом; у него остались силы лишь на то, чтобы лечь и лежать.
Это был тип беспомощного бездействия, которое он обычно презирал. Но сегодня вечером Олливан оказался вынужден сделать так много вещей, которые его искренне возмущали, что он не мог заставить себя беспокоиться из-за этого. Он устал, и больше всего на свете ему хотелось перевязать рану на запястье и чтобы кто-нибудь сказал ему, что все будет хорошо.
Конечно, это было глупо, но он все равно жаждал это услышать. Олливан был беглецом, человеком, который напал на свою собственную дружину и бежал от «правосудия» своего лидера. Мысленно он добавил «найти оправдание этому» после «остановить Гайсмана».
Одна проблема зараз. Первым делом нужно подняться с пола.
Ему еще предстояло сделать это, как за пределами убежища раздалась серия последовательных ударов, становившихся все ближе, и дверь с огромной силой распахнулась. Олливан приготовил свою магию, чтобы снова унестись прочь — как же быстро заканчивались места, куда мог убежать, — когда аромат лилий наполнил его ноздри, и Сибелла схватила его за лацканы.
Конечно. Он пришел сюда, потому что это место было безопасным. Никто, кроме них двоих, не мог открыть дверь.
— О, звезды, Олливан. Ты ранен? — потребовала ответ Сибелла.
Олливан поднял голову. Она опустилась на колени рядом с ним, Кассия и Вирджил нависли над ней, последний — с пламенем в ладони.
— Только моя несчастная душа.
— Что?
Он вздохнул и протянул ей свою раненую руку.
— Я полагаю, ты можешь начать с моего запястья.
Сибелла нежно обхватила его обеими руками, а Вирджил поднес свое пламя поближе.
— Так вот почему ты на полу? — спросила она.
— О.
Он отдернул руку и откинул голову назад, ударившись о ковер.
— Нет, я на полу для прикрытия. Гайсман может творить заклинания, разве ты не знаешь? Вы закрыли дверь?
— И заперли ее на засов, — сказал Вирджил. — Разве это имеет значение?
— Это не повредит.
Олливан поднялся и пересек комнату, чтобы задернуть шторы. Рано или поздно они станут искать его здесь, но он не хотел объявлять о своем присутствии, а пламя Вирджила могло быть видно сквозь туман.
— Гайсман снова исчез.
— Мы слышали, — сказала Сибелла. — Площадь кишит людьми. Новости распространялись с такой же скоростью, с какой мы сюда бежали.
— А Лев?
Три пустых взгляда.
— Где он?
Вирджил нахмурился и оглянулся через плечо.
— Он тут…
Но Льва не было в убежище, что Олливан заметил в тот же момент, когда они только прибыли. Что-то зародило в нем подозрение. Как Вирджил мог потерять человека, которого так яростно защищал?
— Он побежал проведать своих родителей, — сказала Кассия. — Прости, я забыла тебе сказать.
– Когда? — спросил Вирджил.
— Когда мы пересекали площадь. Вы с Сибеллой опередили нас, и он просто… оторвался.
Вирджил нахмурился.
— Они действительно живут очень близко. Но почему он не сказал мне?
Сибелла порылась в убежище и нашла пару свечей, которые зажгла, поднеся их к пламени на ладони Вирджила. Когда она закончила и руки Вирджила освободились, они вдвоем принялись перевязывать запястье Олливана носовым платком Вирджила и золотыми лентами с платья Сибеллы.
— Мы собираемся поговорить о том факте, что Вайолет поглощает чары? — спросила Сибелла, завязывая ленты. — Я думала, ты сказал, что заклинание работает не так.
— Да, казалось, что не так. Похоже, помимо всего остального, чего удалось добиться, я наложил заклинание, которое знает, когда не стоит разыгрывать свою козырную карту. Но давайте лучше вспомним все, что она умеет делать.
— Стрелять пламенем, — сказал Вирджил.
— Что?
— Ты этого не застал, — сухо сказала Сибелла, — но это правда. Кассия попыталась поджечь ее, а Вайолет просто впитала заклинание и направила на инфорсера.
Брови Олливана удивленно приподнялись, и он ухмыльнулся Кассии.
— Но ты справилась с заклинанием? Теперь ты можешь поджаривать манекены?
Кассия не ответила на его улыбку.
— Манекены? — сказала она с отвращением, прежде чем выбрать другую жалобу. — Я не так уж бесполезна, что бы ты ни думал.
— Я не говорил… неважно. И, как я вижу, она впитала силу люминесцентных камней.
— И чары смога тоже, — сказал Вирджил. — Или, по крайней мере, я думаю, что это произошло. Вайолет говорила о какой-то старой магии, которую почувствовала, и что-то о том, что она горькая.
Чары смога — конечно. Существовало старое заклинание, впервые наложенное именно в том саду, которое сохраняло воздух сладким и свежим по всему Лондону независимо от того, сколько углей горело в каминах. Олливан медленно опустился на диван; он был слишком измучен, чтобы работать одновременно и мозгами и ногами, и голова у него начала кружиться.
— И теперь она выпускает этот туман.
В убежище воцарилась тишина, или, возможно, он просто слишком погрузился в свои мысли. Прошла минута или около того, прежде чем он понял, что Сибелла произносит его имя.
— Олливан?
Он превратил свои мысли в слова и продолжал вслух.
— Она выпила люминесцентные камни, и теперь вокруг нее витает какая-то тьма. Она выпила заклинание смога и теперь сама его производит. Она поглотила заклинание огня Кассии и полдюжины других чар, когда их использовали для защиты, а теперь она использует это все для атаки. Это не то, для чего заклинание было задумано изначально.
— Но как она это делает? — спросил Вирджил.
— Заклинание, которое я пытался наложить, должно было активироваться, когда Джаспер использует на нем какую-нибудь магию, а затем в итоге разрушило бы его жизнь, когда расследование привело бы кого-то к архивам и запрещенным заклинаниям. Проблема заключается в том, что я не уточнил, что становится с магией после того, как Гайсман ее выпивает, и это оставило ему возможность интерпретировать мое намерение и решать самому.
Он посмотрел на каждого из них по очереди, но они, казалось, не следили за ходом мысли.
— По сути, я хотел обратить магию Джаспера против него.
Глаза Сибеллы расширились — она начала понимать.
— И теперь Вайолет обращает нашу магию против всех нас. Земля и звезды, Олливан, в следующий раз не мог бы ты попытаться быть немного более конкретным?
— Как все это поможет нам остановить ее? — спросил Вирджил.
Олливан откинулся на спинку дивана.
— Мы заставим ее поглотить что-то, что причинит ей при этом боль.
— Например, что? — спросила Сибелла.
— Другой Гайсман.
Последовала именно та реакция, которую он ожидал: молчание.
— Отлично, — сказала Сибелла. Ее голос сочился сарказмом. — У моей младшей сестры есть заколдованная кукла, которую мы можем позаимствовать.
Олливан покачал головой.
— Я не говорю о другой кукле, просто заклинание, которое выпьет магию Вайолет, но которое мы уже сможем контролировать.
— О, что за идея!
Улыбка Сибеллы была почти правдоподобной, но ее голос был на октаву выше обычного.
— Это все, что нам было нужно с самого начала — контролировать Гайсмана. Кто мог бы догадаться об этом, кроме тебя, Олливан?
Он поднял руку.
— Я знаю, как это звучит.
— Правда? Потому что ты все еще говоришь об этом.
— Сибелла, подумай об этом, — умолял он. — Мы не можем навредить ей никаким заклинанием, кроме ее собственного. Ударь ее любым заклинанием, и она просто впитает магию и каким-то образом обратит ее в своих целях. Положи перед ней любой артефакт, и она высосет магию и из него тоже. Так что, если мы подсунем ей заклинание, предназначенное для поглощения магии…
— Как таблетка, — медленно сказал Вирджил. — Что-то, что подействует изнутри.
Олливан кивнул.
— Она выпивает заклинания и переворачивает их с ног на голову, поэтому мы даем ей что-то, что делает то же самое — поглощает магию, и это отменит первоначальные чары. Это нейтрализует ее.
— Или сделает ее вдвое сильнее, — сказала Сибелла.
— Да, есть такой шанс.
— Ты не можешь этого сделать.
Это была Кассия. Олливан хмуро посмотрел на нее, и она только пожала плечами.
— Первый Гайсман сделал не то, что ты намеривался, — сказала она. — Даже сам Гайсман так и не завершил свою версию заклинания. Что заставляет тебя думать, что ты можешь наколдовать ту версию, которую предлагаешь?
— Ты сегодня не очень любезна, — сказал Олливан. — Или, точнее, более неприятна, чем обычно.
Губы Кассии сжались еще сильнее, и она скрестила руки на груди, но ничего не ответила. То, что ни Сибелла, ни Вирджил не бросились на ее защиту, показало Олливану, что он был не единственным, кто это заметил. Но он отмахнулся от резкости своей сестры и ответил на ее вопрос.
— Я потерпел неудачу с первым Гайсманом, потому что меня больше заботила месть, чем магия. В тот момент меня не волновало само заклинание, точнее, его набросок. На этот раз мой подход будет другим. Я могу провести несколько тестов. Вы трое можете помочь мне отредактировать черновик.
Он медленно побарабанил пальцами по колену.
— Но у магии есть свое собственное сознание. Мы все это знаем. Я посвятил свою жизнь его изучению, но даже я не могу гарантировать, что все сработает. И это единственный шанс, который я вижу. У кого-нибудь есть другие идеи?
Сибелла покачала головой. Кассия продолжала смотреть на него с каменным лицом, но что-то похожее на недоверие приподняло ее брови. Олливан не мог ее за это винить. То, что он предлагал, было сложным, но проблемы и решения уже начинали выстраиваться перед ним упорядоченным образом. Он чувствовал прилив энергии.
А затем коридор за убежищем вновь наполнился шумом шагов. Вверх и вниз по лестнице разносились приказы. Послышалось несколько возмущенных возгласов — инфорсеры были не слишком любезны с теми преемниками, которых застали по дороге.
— Как ты думаешь, сколько их? — спросила Сибелла, когда кто-то начал пытаться выломать дверь.
Олливан пожал плечами.
— Более дюжины только что не смогли задержать меня на другой стороне площади, так что, надеюсь, по крайней мере двадцать пять. Это заставило бы меня почувствовать себя особенным. Хотел бы я представить их всех раздавленными коридорными стенами.
— Выходите, мистер Симс, — произнес голос с другой стороны двери. — Вы только сделаете себе хуже. У нас есть дюжина экспертов по снятию заклинаний. Мы можем найти еще дюжину.
— Скажите им всем, что я надеюсь, их карьера сможет пережить попытку разрушить магию этого места, — крикнул в ответ Олливан.
Раздался еще один оглушительный удар, и на этот раз дверь застонала.
— В конце концов они войдут, — сказала Сибелла.
— Чепуха. Чары Странствующего Места держались сотни лет.
— Но пытались ли их когда-нибудь разрушить? Твой дедушка собирается бросить все силы, что у него есть, чтобы попасть сюда.
— На случай, если кому-то неясно, — добавил Вирджил, — все, что у него есть, равно сотням тысяч чародеев, которые будут делать то, что он прикажет, и так долго, как потребуется.
Олливану было больно признавать это, но его друзья правы. Никто из ныне живущих не знал природы заклинаний, наложенных на Странствующее Место, но это напоминал взлом кода. Если потратить на эту дверь достаточное количество магии, рано или поздно они наткнутся на правильное намерение. И все это при условии, что Вайолет просто не объявится здесь и не осушит старый дом.
— Может быть, есть еще какое-нибудь место, где мы могли бы спрятаться? — многозначительно спросила Сибелла.
Олливан сглотнул. В миле к востоку в храме была комната, в которую Олливан раньше заглядывал слишком часто. Сибелла покраснела, увидев, что он вспомнил это. Но…
— Недостаточно секретно. Я не пойду никуда, где они могли бы нас выследить.
Олливан подошел к столу и достал небольшую стопку бумаги из орехового дерева.
— У меня есть идея. Нам просто нужно несколько часов, чтобы разобраться с этим Гайсманом.
— Я пас, — сказал Вирджил. — Я должен найти Льва и проверить, все ли с ним в порядке. Я все еще не понимаю, почему он просто исчез, ничего мне не сказав.
Он бросил взгляд на Кассию.
— А у меня вообще нет надежды выбраться отсюда, — сказала Кассия, пожимая плечами. — Я не умею перемещаться.
Олливан совсем об этом забыл, и напоминание ударило его волной страха. Он не мог понять, как Кассия оставалась такой спокойной; она была в ловушке.
Но, возможно, было что-то, что он мог бы сделать.
— Послушай.
Олливан адресовал свою мольбу стенам и потолку. Он проигнорировал взгляды, которые замечал краем глаза.
— Я знаю, мы недолго были вместе, ты и я, но не пытайся делать вид, что я тебе не нравлюсь. Я слышал все эти весьма своевременные скрипы в день выборов. Спасибо тебе, кстати, за это.
— Олливан…
— И на самом деле ты мало что можешь сделать с дверью, я это понимаю. Но, если мы действительно друзья, возможно, ты могло бы оказать мне услугу и показать другой выход из этой комнаты.
Последовавшая тишина усилилась еще и тем, что в дверь на время перестали ломиться.
— Пожалуйста?
Снова шум в коридоре, затем жуткий грохот, зеленая вспышка вокруг дверного косяка. Это так сильно трясло старый дом, что на них посыпалась штукатурная пыль, и на мгновение все взгляды оказались устремлены на потолок.
Так что Олливан не мог точно сказать, когда именно стена открылась. Замаскированная дверь широко распахнулась, и появился сквозняк, подхватив волосы Сибеллы и заставив ее обернуться.
— О, звезды, это действительно сработало.
Они столпились в дверном проеме. С другой стороны крутые узкие ступени вели вниз, в кромешную тьму. Они были гладкие, древние. В углах шевелилась паутина.
— Но по другую сторону этой стены находится бильярдная, — сказал Вирджил. — Этого не должно быть.
— Ты думаешь, что мощь Странствующего Места ограничена законами физики? — спросил Олливан, поглаживая стену. — Это оскорбительно.
— Я думаю, что Олливану небезопасно находиться на улицах независимо от местоположения, — сказала Сибелла. — Кассия, ты должна пойти по туннелю и встретиться с нами.
— Нет.
Кассия хмуро смотрела вниз, в туннель, погруженная в свои мысли.
— Я хотела сказать, не сейчас. Я не хочу рисковать, ведь за мной могут проследить. Кроме того, я не думаю, что смогу помочь вам с этим заклинанием.
Она посмотрела на часы; уже почти рассвело.
— Давай встретимся в сумерках. Это даст вам достаточно времени?
Олливан и Сибелла обменялись взглядами, и он пожал плечами.
— Думаю, да. Где нам тебя найти?
— Гайд-парк. У памятника Друзелле. Ты знаешь, где он?
Он кивнул.
— Сумерки, Гайд-парк. Тогда мы разработаем план нападения на Вайолет. Кажется, она испытывает к тебе некоторую привязанность. Ты будешь полезна.
Кассия помрачнела.
— Полезна?
Олливан поморщился.
— Звезды, я не имел в виду…
— Забудь об этом. У нас нет времени.
Не попрощавшись, Кассия подобрала юбки и начала спускаться по потайной лестнице.
— Странно, — пробормотал Вирджил.
— Что?
— Она не взяла свечу.
Олливан посмотрел вниз по ступенькам вслед своей сестре, но она уже затерялась в темноте.

Глава 34

Все началось с гула, который проник в ее спящий разум и заставил проснуться.
Но Кассия не хотела просыпаться. Она сопротивлялась гудению и свету, который уговаривал ее открыть глаза. В мире бодрствования ждали ужасы, с которыми, когда она проснется, придется столкнуться.
Но жужжание становилось все громче и отчетливее, пока вообще не перестало быть жужжанием и превратилось в миллион более мелких звуков, которые она не могла распознать. Прерывистое дыхание? Вздымающиеся паруса? И постепенно преобладающие над этим звуки… криков?
Кассия резко проснулась, ее глаза распахнулись. Она оказалась снаружи, под облачным серым небом, и над ней кружили тысячи — сотни тысяч — ворон. Она слышала не крики, а карканье птиц, когда они орали в своем безумии. Их крылья хлопали. Головой Кассия понимала, что ей не нужно бояться — они пролетали мимо, но ее сердце было другого мнения и колотилось в груди в такт взмахам множества крыльев.
А потом они исчезли — их черные фигуры растворились в тумане задолго до того, как перестал быть слышен звук их крыльев и карканья.
Наконец Кассия осознала, кто она и где она, нашла свои последние воспоминания в огромной и пустой темноте. Она лежала на гравии там, где Вайолет ее оставила. Где-то посреди тумана — такого плотного, что видимость была не больше двух ярдов. Вирджил сказал, что Вайолет разрушила чары смога, и это имело смысл. Это заклинание было старым, и оно было наложено и поддерживалось в Палатах все это время. Но Вайолет навлекла не угольный дым. То, что она создала, имело слабый, болезненный, гниющий запах, как у увядающих цветов.
Кассия осторожно поднялась на ноги, стряхивая с кожи мелкие камешки. Они оставили глубокие синяки на ее руках; некоторые порезали кожу. Какую магию использовала Вайолет, что Кассия проспала несколько часов на ложе из острых камней и даже не хотела просыпаться?
Чуть поодаль раздался хруст гравия. Кассия обернулась. Недалеко от нее на земле просыпался еще один человек.
— Лев.
Она подбежала к нему.
— Ты ранен?
Лев приподнялся на локтях. Его глаза были полузакрыты ото сна.
— Мне снились птицы, — сказал он. — И Вирджил. Он звал меня.
— Птицы тебе не приснились.
Кассия снова огляделась вокруг. Где-то тут находилась огромная тренировочная площадка дружинников.
— А вот Вирджила тут не было. Он не смог бы нас тут найти.
— Мы … мы шли за Сибеллой.
Кассия вдруг вспомнила события прошлой ночи, и ее внезапно поразило, насколько они были одиноки; Вирджил не мог их найти, а Сибелла не говорила, куда они собирались пойти.
— Вайолет что-то сделала с тобой, — сказала ему Кассия. — Лев, клянусь, я не помогала ей в бальном зале. Я пыталась остановить ее. Я не хочу, чтобы она все это делала, но Вайолет меня не слушает.
Кратко и акцентируя внимание на том, что она не может это контролировать, Кассия рассказала ему о том, что Вайолет сказала прошлой ночью; о ее плане по сбору сил и передач их Кассии.
Когда я поставлю этот город на колени перед тобой, ты полюбишь меня.
— Она делает все для меня.
Произнеся эти слова вслух, она снова почувствовала ужас. У всех на глазах она создала заклинание. К Кассии медленно пришло осознание того, что при этом ее сверстники уставились на нее в ужасе. В ее голове звучал голос, иррациональный и дикий, требующий, чтобы она забыла, перестала об этом думать, хотя Кассия прекрасно знала, что уже слишком поздно. Даже сейчас хотела избавиться от этого воспоминания; если бы только она не оживляла его — не воспроизводила это воспоминание как кошмар, который преследует после пробуждения, — возможно, тогда смогла бы полностью стереть его из своей памяти.
Она не могла стереть это из памяти всех, кого знала. Это было постоянное и неизменное пятно, которое осталось на ней навсегда. Возможно, доказательство всего, во что они уже верили: ей не место среди них.
Лев поднялся на ноги и точно так же выковырял гравий из своей потрепанной кожи.
— Здесь странно тихо.
В одной из сторон туман был немного темнее. Кассия прищурилась, пока не разглядела прямой край крыши. Перед ними замаячили Палаты Алхимии. Итак, в той стороне была река, и именно в этом направлении они бежали. Они не ушли далеко. Лев был прав; для центра квартала чародеев здесь было слишком тихо.
Вероятно, было неразумно возвращаться, когда люди Джупитуса наверняка искали ее, но Кассия не знала, где находятся ворота на тренировочную площадку; они могли бы вечно блуждать здесь на ощупь и никогда не найти выхода.
— Пойдем.
Она придвинулась ближе ко Льву — не хотела потерять в этом тумане еще и его, и они направились к темным очертаниям Палат.
Сначала они наткнулись на живую изгородь и были вынуждены огибать ее, пока та не уперлась в угол здания. Прошло совсем немного времени, прежде чем они нашли вход для стражи. Кассия повернула ручку, дверь поддалась и открылась в пустынный коридор.
— Вот тебе и стража, — сказал Лев.
Туман пробрался внутрь, но здесь держался низко, так что с каждым шагом они словно пробирались через пенящиеся отмели. В конце концов каждый их шаг начал эхом отражаться от каменных стен Палат, так что они крались с большой осторожностью. Если здесь и правда были дружинники, то чем скорее Кассия и Лев найдут выход на площадь Друзеллы, тем лучше.
Но в бальном зале, в который они в конце концов дошли, обнаружились не инфорсеры. Некоторые были гостями с бала — все еще в своих нарядах, с распущенными кудрями и помятыми одеждами. Другие были одеты в белое и пурпурное — целители. Среди них на полу были расстелены две дюжины тонких циновок, на каждой из которых лежал пациент. Их невидящие глаза были устремлены в потолок или прямо сквозь близких, которые нависали над ними. Кто-то слабо стонал; кто-то издавал звуки, которые напоминали слова, но не были ими. Некоторые дергались или слабо сопротивлялись, как будто подвергались нападению некой силы, которую никто не мог видеть. Видно, что с них пытались смыть кровь, но на каждом лице, в которое заглядывала Кассия, отчетливая корка вокруг ноздрей говорила о том, что с ними случилось то же, что и с телепатами предыдущим утром.
Вайолет высосала только их магию или и их разумы тоже? Смогут ли они оправиться от такой жестокости?
— Что они здесь делают? — прошептал Лев. — Они могли бы перевести их в лазарет.
— Если могли. Что, если лазареты переполнены? Что, если это только начало?
Лев побледнел.
— Инфорсеры. Если Вайолет носится по городу, неудивительно, что в квартале так тихо.
Кассия слабо покачала головой.
— Что они могут сделать? Она поглотит их всех.
Кассия заметила знакомые лица и переместилась за спину Льва, чтобы оказаться вне поля их зрения.
Селлек. Он был камденским волком, одним из тех, кто базировался в Зоопарке, чтобы охранять альфу Эстер, ее лейтенантов и резиденцию Рейвенсвудов. Прошлой ночью он сопровождал альфу в составе ее охраны.
И теперь он склонился над одним из ковриков, вытирая лоб другого волка, лежащего на нем. Аника. Кассия знала ее много лет. Иногда даже развлекала ее детей, пока женщина-дружинник была на смене. Теперь она была почти в коме — ее глаза странно вращались в глазницах, челюсть отвисла. И Вайолет теперь обладала магией метаморфа.
— Вороны, — сказала она вслух, заставив Льва нахмуриться. Она вспомнила каменную урну, которую Вайолет подняла, а затем испепелила; Лондуса, гостя вечеринки, чей разум Вайолет могла захватить, но не влиять на него. Проявилась ли магия Аники в ней как способность полностью создавать новые формы? Если так, то это было благословением, что Вайолет отвергла идею выпить магию оракула. Какой хаос можно было бы сотворить во всем пространстве и времени с помощью такой силы?
— Я должен найти Вирджила, — сказал Лев. — Он будет меня искать. Пойдем со мной. Если он с Сибеллой, возможно, они уже нашли Олливана.
Кассия кивнула. Ее не нужно было уговаривать держаться поближе ко Льву. Джаспер все рассказал; ей больше некуда было идти, кроме как к Джупитусу, после чего путь ей был лишь в тюремные камеры, находящиеся сейчас прямо под их ногами.

Глава 35

Секретным укрытием Олливана стал известный паб в Метрополитене под названием «Высота обмана». Владелец уехал, и здание было заперто, что давало им достаточно места и уединения, чтобы собрать своего Гайсмана — второй шанс.
Хотя Сибелла уже бывала в этом месте, они не сразу отправились туда, вместо этого приземлившись в одном из хорошо зарекомендовавших себя безопасных мест Олливана; укромные уголки соседнего квартала, куда, как он знал, мог безопасно перемещаться и оставаться незамеченным. Олливан совершил в своей жизни множество дерзких поступков, в том числе переносясь за пределы квартала чародеев, но даже он не был настолько смел, чтобы с помощью магии проникнуть прямо в здание, принадлежащее Дельфине де Магне.
Когда он высунул голову из переулка, чтобы проверить, чист ли путь, Сибелла надменно фыркнула.
— Я больше такое не делаю.
— Что?
— То, что я только что сделала.
— Перемещение? — спросил Олливан. — Почему бы и нет?
— Нарушение Принципов. Это первый раз, когда я использовала магию вне Харта с тех пор, как мы расстались. И последний.
— О, Элли, ты меня убиваешь.
Он ухмыльнулся.
— Ты помнишь игры, в которые мы раньше играли? Кто осмелился создать самое заметное наваждение среди толпы?
— Пожалуйста, остановись. У меня кружится голова, когда я думаю об этом. Я не могу поверить, что никогда не боялся того, что твой дедушка сделает со мной, если нас поймают.
Это отрезвило Олливана. Она не знала и половины того, что ее дедушка мог бы сделать с ней за то, что она любила его.
— Нам сюда.
В Ином мире было метро, серия узких железнодорожных туннелей, которые заставили Олливана посочувствовать их недостатку воображения и изнурительному отсутствию магии. Он скучал по этому Метрополитену, по территории мастеров душ. Это был обширный лабиринт из светлого камня, вырезанного из земли, с мостами и лестницами, извивающимися и соединяющими множеством уровней. Бесконечно доступный для открытий и потрясающе красивый, Метрополитен был одновременно игровой площадкой и произведением искусства.
В дневное время он освещался многовековым заклинанием, которое имитировало восход и заход солнца над головой, но прямо сейчас здесь царила почти кромешная тьма.
— Опять темнота, — сказала Сибелла, глядя поверх балюстрады моста, на который они приземлились. Кто-то догадался разместить масляные или газовые лампы на некоторых лестницах, но Олливан сомневался, что во всем городе найдется достаточно обычных ламп, чтобы осветить каждую ступеньку в квартале мастеров душ.
— Скоро наступит утро. Просто смотри под ноги.
«Высота обмана» была прижата к верхней части пещеры, занимая последние три этажа одной из колоссальных башен, которые укрепляли все подземелье. Они пересекли огромный мост, вдоль которого теснились магазины и кафе с убранными яркими навесами и запертыми дверями, и поднялись по нескольким винтовым лестницам, прежде чем перед ними вырос паб.
— Я ненавижу этот квартал, — пожаловалась Сибелла, перегибаясь через край широкого парапета, окружающего его, и глядя вниз через лабиринт других уровней, туда, где сотнями футов глубже, в самом низу пещеры, широкие бульвары скрывались в темноте.
— Тут никогда не найти экипаж. Это кошмар.
Олливан почти не слушал. Он рискнул зажечь маленький огонек на ладони и посмотрел на часы.
— Рассвет уже должен был наступить.
Сибелла повернулась, пламя отразило в ее глазах золотые искорки, но взгляд девушки был полон тревоги.
— Небо и земля.
Конечно, это чародеи заколдовали Метрополитен, чтобы он освещался солнцем. Это часть соглашения, заключенного столетия назад. Если первоначальное заклинание не могло быть восстановлено, Джупитус оказывался в очень выгодном положении, имея возможность заново договориться о его восстановлении. Во что мастерам душ обойдется свет?
Олливан не мог допустить, чтобы до этого дошло. Он сам найдет способ восстановить чары, если понадобится.
Они заколдовали дверь паба, чтобы она тихо открылась, но потратили еще несколько минут на проверку разных ловушек против злоумышленников. Была пара предсказуемых сигналов тревоги, но ничего ужасного. В конце концов, это было подполье, где лучшая защита своих ценностей — это их сокрытие. Мастер душ может ограбить пустой паб, даже не переступив порога.
Когда они наконец оказались внутри, Олливан запер за ними дверь и установил сигнал тревоги. Затем они придвинули диван к камину в одном из углов бара и заколдовали огонь.
— Ты думаешь, мы будем здесь в безопасности? — спросила Сибелла.
— Вполне. Если бы Джупитус догадывался о моих связях с Дельфиной, я бы давно был мертв.
— Олливан?
— Что?
— У тебя идет кровь.
Она кивнула на его запястье. Струйка крови сбегала с носового платка Вирджила и змеилась по его мизинцу.
— Тебе нужно немного надавить на него. Он слишком слабо прижат.
Она придвинулась ближе. Олливан протянул ей свое запястье, и Сибелла уверенными движениями пальцев перевязала рану. Воцарилось молчание. Олливан понял, к чему клонятся ее мысли, еще до того, как она их озвучила, и его желудок сжался.
— Что произошло на балу? Я думал, Джаспер всего лишь угрожал выдать Кассию.
Олливан провел рукой по лицу.
— Ну, он позаботился о том, чтобы не оставить меня в стороне. Вероятно, он понял, что не было особого смысла втягивать ее в неприятности, когда Джупитус упорно искал доказательства моего проступка.
Сибелла неловко поерзала.
— Вы с Джаспером когда-то были друзьями.
— Я тоже так думал.
Она снова заколебалась.
— Ты сказал Льву и Вирджилу, что это Джаспер был причиной твоего изгнания.
Он кивнул, и его сердце учащенно забилось. Одна мысль о том, чтобы высказать то, что он держал в голове, то, что так отчаянно хотел донести людям, вызывала такой ужас, что Олливан не был уверен, что сможет преодолеть его.
— Никто мне не поверил, — сказал он, прислоняясь спиной к стене. Сибелла промолчала, поэтому он сделал серию долгих вдохов, приказав ожидать худшего, и заставил себя заговорить.
— Правила в клубе были простыми. Вы выигрывали бой, если ваш противник сошел с ринга или уступил. Травмы были обычным делом, но применять смертельные приемы было запрещено.
Он невесело рассмеялся.
— Я сомневаюсь, что организаторы были так уж заинтересованы в защите наших жизней, просто им было это выгодно. Умри там кто, семья начнет задавать вопросы, дружина проведет расследование. Их бы не только прикрыли, но и рано или поздно обвинили в нарушении Принципов.
— Мы меняли места встреч, чтобы распределить риск. Все участники нарушали закон, но нарушения были бы не так уж чудовищны, если бы кого-то поймали в его собственном квартале. Но все остальные использовали свою магию за пределами границ своих кварталов. В тот месяц мы были на территории чародеев. Если бы мы были где-нибудь в другом месте, возможно, кто-то и усомнился бы в том, что я убил кого-то с помощью магии. Возможно, мне бы поверили, если бы я сказал правду.
Олливан откинул голову назад, его глаза были устремлены в потолок. В течение последнего года он снова и снова прокручивал в уме «что, если». Всякий раз, когда он задавался вопросом, планировал ли Джаспер свое предательство с самого начала, место проведения дуэльного вечера становилось доказательством того, что так оно и было.
— Я вышел против призрака по имени Джонас Бенн. Злобный хулиган. До той ночи его несколько раз чуть не выгнали за использование слишком опасных приемов.
Он засунул палец в правое ухо и подергал им — это стало его навязчивой привычкой.
— Когда мы дрались в последний раз, я перестал слышать этим ухом. Он ударил меня по голове и вырубил. Все знали, что наш матч-реванш будет жарким. И я побеждал. Его техникой была грубая сила; мне удалось удержать его на расстоянии залпом мелких режущих проклятий. Я пытался утомить его, заставляя бегать по рингу, уворачиваясь от них. Затем он подловил меня и ударил кулаком по голове. Он снова целился мне в ухо. Слава звездам, он промахнулся, но с тех пор у меня на щеке остался этот шрам.
Он указал на правую щеку, на шрам, плохо заживший в Ином мире без помощи волшебной медицины.
— На нем было кольцо. Я увидел его после удара — думаю, он хотел, чтобы я это сделал. Уродливая штука с головой ворона на ней, но вместо клюва лезвие. Оружие было против правил для призраков, чародеев и метаморфов — нужно было использовать свою магию, и только магию, — но было слишком поздно обращать на это внимание.
Олливан вздохнул. Какой-то самоуничижительный порыв подсказал ему рассказать всю историю такой, какой она была. Версию с собственными ошибками и огрехами. Это было своего рода испытание. Из всех людей ему важно было, лишь чтобы Сибелла поверила ему.
— Я был зол, — тихо сказал он. — И в моем арсенале было то, о чем он не знал. Заклинания, чтобы голоса шептали ему на ухо, описывая, как убивают его семью. Заклинание, от которого у него в легких начнут летать мотыльки. Я начал бить его всем этим. Он кашлял кровью, стоя на коленях, когда…
Он прервался, волнуясь.
— Я должен рассказать тебе о бойцовском ринге. Он был отмечен краской на полу, но зрители переливались через границу. Деньги переходили из рук в руки, так что все хотели оказаться на ринге. Если к концу боя, в котором вы не участвовали, на вас не было крови другого человека, значит, у вас был не очень-то хороший обзор. Если кто-то прикасался к тебе, пока ты дрался, в этом не было ничего странного. Это важная вещь, которую нужно знать. Джаспер поставил на меня деньги. Поэтому, когда я был готов покончить с этим — нокаутировать Бенна, — когда я поднял руку, чтобы направить заклинание, Джаспер положил руку мне на плечо и сжал, но я не придал этому значения.
Олливан все еще мог видеть ту ночь в ярких красках, мог почти чувствовать, как что-то неправильное захватывает его, захватывает его магию, когда она достигает кончиков его пальцев.
— Но это не было подбадриванием.
Он посмотрел на Сибеллу, умоляя ее понять.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем ее глаза расширились.
— Он направил в тебя свою магию, — сказала она.
Олливан кивнул.
— Ты помнишь, на что это было похоже?
— Я не контролировала это.
Ее голос упал до шепота. Она знала, она понимала. Она должна была понять.
— Если бы ты в то время творила заклинание, оно бы усилилось. Сверх того, что ты намеревалась, и, возможно, с последствиями, которых ты не хотела.
— Что это было за заклинание?
У Олливана перехватило дыхание. Он ненавидел думать о той ночи; это вызывало эмоции гораздо худшие, чем гнев. Или, может быть, он задыхался не из-за этого. Может быть, это было из-за того, что рука Сибеллы лежала в его руке.
— Это было… это было заклинание ветра, — сказал он. — Я просто хотел, чтобы он вышел за ринг.
Сибелла крепко зажмурила глаза. Когда она их открыла, в уголках заблестели слезы.
— Ты даже не пытался причинить ему боль.
— Но я это сделал. Я не мог это контролировать, не мог остановить. Возможно, если бы я ожидал взрыва силы, все могло бы быть по-другому. Он мог бы пережить сильный порыв ветра, отделавшись порезами и царапинами. Но шок от случившегося… сделал лезвие из моего заклинания. Я пронзил его сердце проклятым порывом воздуха. И ни одна душа в ту ночь не знала, что сделал Джаспер.
— Как Фиск узнал? — спросила Сибелла.
Олливан сжал кулак.
— Джаспер сказал ему. Это была подстава от начала до конца. Ночь на нашей территории, противник — тот, с которым у меня уже был конфликт. Он все рассказал моему дедушке.
— Но почему? — спросила Сибелла.
Олливан не знал наверняка. Если бы знал, то мог бы предвидеть, что это произойдет, и уберечься от предательства. Но у него были предположения.
— Джаспер познакомил меня с целым образом жизни. Наркотики, драки, опасные заклинания — у всего этого была одна общая черта. Он жил ради разврата и опасности, ради причинения боли и страданий. Не имело значения, как действовал определенный наркотик или как работало запрещенное заклинание, пока это финансировало его пороки или делало что-то ужасное. Это не то, в чем следовало бы преуспеть, но я преуспел. Я был его протеже, и у меня все получалось лучше, чем у него когда-либо.
— Он завидовал?
— Постоянно.
Он пристально посмотрел на Сибеллу. Его колотящееся сердце обретало спокойствие, которого он не чувствовал уже больше года.
— Я просто был слишком сосредоточен на магии, чтобы увидеть это. Я был слишком сосредоточен, чтобы вообще хоть что-то увидеть.
Он удерживал ее взгляд, пока она не опустила голову, чтобы вытереть слезы, но в последний момент Олливан кое-что увидел; что-то, что напомнило ему о днях до того, как он разрушил все своим собственным высокомерием.
— Теперь ты знаешь, каким, черт возьми, дураком я был, применив то же самое заклинание к тебе в ту ночь, когда Вайолет высосала твою магию.
Сибелла покачала головой.
— Это было не то же самое. Я не колдовала. И ничего плохого из этого не вышло.
— И все же. Было глупо так рисковать тобой. Пожалуйста, прости меня, Элли.
Она замерла, слегка склонив голову набок. Ее глаза проницательно сузились. Когда один уголок ее рта приподнялся в кривой улыбке, Олливан замер.
— Теперь послушай, — начал он.
— Извини, но мне кажется, я плохо тебя расслышала.
— Не придавай этому значения.
— Олливан Симс теперь извиняется?
— Я всегда извинялся, — яростно сказал Олливан, напугав ее. — Когда я виноват. Но я не буду козлом отпущения для таких, как Джаспер Хоукс. Я не буду принимать вину только потому, что все мне так говорят. Не тогда, когда я знаю правду.
Юмор Сибеллы испарился, сменившись чем-то более мягким.
— Конечно, ты не должен нести ответственность за смерть Бенна.
Ее слова были осторожными; то, что она не говорила, звучало так же громко, как каждое ее слово.
— И я не держу на тебя зла за то, что ты тогда сделал. Тебе не нужно извиняться за помощь. Я бы умоляла тебя об этом, если бы знала, что это возможно.
Олливан и представить себе не мог, что мольбы входят в репертуар Сибеллы; но, с другой стороны, он и про себя так раньше думал. Столкнувшись с угрозой потери своей магии, он научился другому.
— Ты знаешь, что каждый верховный чародей за последние сто тридцать лет был также и президентом Общества молодых одаренных чародеев? — внезапно сказала она. Теперь она была единственной, кто смотрел в огонь. — Твой дедушка был и тем и другим одновременно. И когда я… Я проваливала свое посвящение три года подряд, и теперь у меня есть один-единственный шанс стать президентом до того, как я повзрослею, и вообще никаких шансов на победу.
Олливан откинулся на подушки, но заставил себя выпрямиться.
— О чем ты говоришь? Ты же секретарь. Бывшие секретари постоянно выигрывают президентские выборы. Разве не в этом был весь смысл?
— Да, это было моей идеей, — сказала она, прищурившись. — Но, во-первых, у нас очень неудачное начало. В то время как я должна была разбираться с растущей кучей дел членов Общества на моем столе, я общалась с контрабандистами, да и в целом этот Гайсман отнимает слишком много времени. И кроме того, оказывается, члены Общества считают, что ты дал мне эту должность только потому, что мы вместе.
Спустя год сердцу Олливана все еще потребовалось мгновение, чтобы осознать, что сейчас это было выдумкой, слухом.
— Но это тут ни при чем.
— Именно.
Он повернул лицо к огню, чувствуя себя глупо. Ничего другого он не ожидал услышать, и все же не мог отрицать, что хотел услышать что-то другое.
— Но теперь, когда ты самая интересная сплетня сезона, все, кажется, думают, что я решила вернуть тебя обратно.
— Нужно ли мне напоминать тебе, что самая интересная сплетня сезона была сопровождена прошлой ночью дружинниками из бального зала на глазах у всех? Какая от меня польза для твоей репутации?
— Возможно, более широкое общество разделяет мнение твоего деда о тебе — по крайней мере, на публике, — но преемники любят скандалы. Они выбрали тебя своим президентом, потому что думают, что ты кого-то убил, а не вопреки этому факту.
Она тяжело вздохнула.
— Но чего они не потерпят, так это бесстыдной карьеристки, пытающейся прыгнуть выше головы. Я никогда не выиграю выборы. Я просто хотела бы найти способ сообщить своим родителям, что работа секретарем не сложилась так, как мы все надеялись. Мне невыносимо слышать, как они строят планы относительно моего будущего, как будто у них наконец-то есть повод гордиться мной.
Это была горько-сладкая, знакомая территория, которую Олливан хорошо знал. Он нередко успокаивал Сибеллу, уставшую от натиска родительских ожиданий.
— Я знаю, ты можешь быть строга к себе, Элли, но увольнение с поста секретаря всего через две недели после назначения — это новый уровень даже для тебя.
Она резко подняла глаза, и он выдержал ее взгляд.
— Итак, преемники не считают тебя подходящим президентом. Докажи, что они ошибаются. У тебя есть время. Ты все еще можешь быть самым раздражающе эффективным секретарем, которого когда-либо видели эти кретины.
Сибелла слабо улыбнулась, но затем прижала колени к груди.
— Возможно, ты прав, — сказала она.
Ее голос звучал как угодно, но только не убежденно. Олливан проклинал себя. Раньше он умел ее убеждать.
— Но с тех пор, как ты направил в меня свою магию, я всегда буду знать, без чего я пытаюсь добиться успеха. Я никогда не чувствовал такой силы. Моя магия всегда была… обычной. Я так усердно работаю над этим, и это дает эффект. Но когда твоя рука легла мне на плечо и твоя магия коснулась моей, я сразу поняла, почему люди так жаждут этого.
Она с отчаянием посмотрела на него.
— Я веду тяжелую битву, и теперь никогда не смогу этого забыть. Уважение легче завоевать с такой магией, как у тебя. Если бы у меня была твоя магия и мои амбиции, я бы узурпировала Фиска быстрее, чем длится этот разговор.
Олливан открыл рот, чтобы возразить, но она прервала его.
— Я не обижаюсь на тебя за это. Я слишком хорошо тебя знаю, чтобы обижаться на то, что ты не хочешь того, чего хочу я. Быть верховным чародеем означало бы для тебя смерть, Олливан. Я содрогаюсь при мысли о том, что твоя семья втянула тебя в эту роль, но… ладно. Я просто надеюсь, что ты не обижаешься на то, что я этого хочу.
Олливан прокрутил в уме ее слова и чувства, но не смог развязать узлы. Заблуждения.
— Ты будешь грозной верховной чародейкой, Сибелла. Я всем сердцем знаю, что звезды подготовили для тебя такое будущее.
Она смягчилась. Тяжесть, под которой сгорбились ее плечи, ослабла. Пусть немного, пусть временно.
— Но магия — это не то, что тебе нужно. Она не принесет тебе ни социального статуса, ни популярности, ни успеха в политике.
Она невесело рассмеялась.
— О, Олливан. Да, конечно. Неужели ты думаешь, — она понизила голос, несмотря на то что они были одни, — что об угасающей силе твоего дедушки говорили бы шепотом, если бы это не имело значения? И посмотри на себя. От тебя одни неприятности, в то время как Кассия — идеальная послушная дочь, и все же твоя семья предпочитает тебя ей.
— Предпочитает меня?
Олливан наклонился к ней, не в силах поверить в то, что услышал.
— Они изгнали меня. Потому что отказались верить моей версии событий, поверив Джасперу.
— Но ты не рассказал им всю историю, не так ли?
Олливан сделал паузу, и по глазам Сибеллы он понял, что она увидела, что и ожидала.
— Что ты сказал им, чтобы объяснить смерть Бенна?
Олливан потер лицо, затем нахмурился, уткнувшись в свои руки.
— Это только ухудшило бы ситуацию, — сказал он шепотом. — Если бы я рассказал им, что сделал Джаспер, это привело бы ко всей той истории с запрещенной магией, в которую мы вмешивались.
— Но это оправдало бы тебя в убийстве, — настаивала Сибелла.
— Ты бы так не говорила, если бы была там.
Олливан не отрывал взгляда от своих пальцев; сосредоточился на том, чтобы потереть их, чтобы прогнать воспоминания о том дне.
— Чистое ликование, с которым он разнес мою жизнь на куски и вернул мне обломки. Ему просто нужна была причина, Элли. Он бы превратил все, что я сказал, в худшее преступление. Если бы вообще слушал. И когда он повернулся к моей матери и спросил ее, было ли мое изгнание справедливым… она даже не смогла посмотреть мне в глаза, когда сказала «да».
Огонь хрустел, как сучья под ногами, низкий шелест пламени успокаивающим гулом лишь усиливал их молчание. Сибелла пошевелилась, сделала паузу, как будто сомневаясь, а затем придвинулась ближе, так что они сели бок о бок. В тепле пламени лилейный аромат ее духов окутал его, как сон.
— Мне тоже жаль, — сказала Сибелла, заставляя Олливана поднять глаза. Она была так близко — прислонилась к его плечу, чтобы тихо говорить. — Той ночью в Странствующем Месте мне не следовало спрашивать тебя, совершал ли ты это. Я уже знала ответ.
Олливан улыбнулся.
— Сейчас легко так говорить, — сказал он. — В то время ты не говорила так, как будто знала.
— Я боялась, что никогда по-настоящему не знала тебя, — прошептала она так близко, что ее дыхание коснулось его шеи, и Олливан почувствовал себя опустошенным. Это тоже было его страхом. Все, что осталось, когда она с ним порвала, — это его разбитое сердце и впечатление, что всего этого на самом деле никогда не было. Как будто, проснувшись от хорошего сна, ты вынужден вечно жить в куда более серой реальности.
— Он угрожал тебе, — выпалил он.
Сибелла немного отстранилась и, моргая, посмотрела на него.
— Что?
Ему нужно было, чтобы она знала. Он хотел почувствовать, что все, что было, было на самом деле. Его гордость не имела значения по сравнению с этим.
— Я украл кое-что из его хранилища, — сказал он в спешке. — Снова. Я не знаю, знал ли он о других случаях, но в ту ночь я взял довольно много, и меня поймали с поличным. Было тихо; там находилось всего несколько инфорсеров. Меня привели в его кабинет посреди ночи. Я думал, он попытался избежать позора, если все узнают, как легко я у него воровал. Но у него был план. Новая идея, чтобы держать меня в узде, та, в успехе которой он был так уверен.
— Я.
Сибелла уставилась куда-то вдаль; рука, которая тянулась к нему, когда истина выплеснулась наружу, опустилась.
— Он не мог причинить тебе боль из-за твоей матери, но он…
Ее кулак сжал юбку из тафты.
— Он бы меня уничтожил. Родители никогда бы даже не узнали, что произошло.
Олливан взял ее за плечи руками так, что она оказалась лицом к нему.
— Я бы никогда не позволил этому случиться.
Каждой клеточкой своего существа он знал, что это правда. Если бы дело дошло до этого, он бы сделал все, о чем попросил бы его Джупитус, даже стал преемником Аланы и посвятил свою жизнь защите правления Фиска-Симс. Он бы медленно умирал от отвращения и обиды и никогда бы не поднял волну. До этого так и не дошло, потому что она со всем покончила, и их отчуждение сделало ее бесполезной для гамбита Джупитуса. И все же чувство вины остро сжало его желудок, когда он подумал о том, как все это закончилось. Он не рисковал ее жизнью, но рисковал ее чувствами.
Он смотрел в огонь — а не на нее — и рассказывал, как так вышло, что он стал отсутствующим, отстраненным. Почему он отдалился еще до того, как их отношения закончились. Он не нашел решения вовремя. Он подвел ее.
— Олливан, — медленно произнесла она, когда он закончил.
Его имя прозвучало как выговор, произнесенный сквозь стиснутые зубы, и когда он посмотрел на нее, на ее ресницах выступили слезы.
— Ты мог бы сказать мне.
— Мог? — с вызовом спросил он. — Смогла бы ты понять, если бы я сказал тебе, что мы должны расстаться, потому что я не могу уступить ему? Я люблю тебя, Элли…
— Олливан…
— Значит, любил. Если тебе так будет удобнее. Но я не мог позволить ему использовать это — использовать тебя, чтобы посадить меня в клетку. Нет, если был выход из ситуации.
Выражение ее лица стало непроницаемым от его внезапного признания в любви, и Олливан поднялся на ноги, чтобы найти ручки и бумагу.
— Мы должны составить заклинание, — сказал он.
Она все еще молчала, когда он вернулся и протянул ей ручку. Пальцы Сибеллы медленно сомкнулись вокруг его пальцев, затем крепко сжали.
— Меня расстраивает не твое решение, — сказала она. — Было время, когда ты посвящал меня в свои планы, еще до Джаспера. В какие бы неприятности ни попадали, мы были в них вместе. Отчасти это моя вина. Я начал серьезно относиться к своему будущему, и это изменило то, как ты стал ко мне относиться.
— Это неправда, — яростно сказал Олливан, даже когда стал прокручивать все в уме. Растущее внимание Сибеллы к ее политическому будущему; Лев и Вирджил влюбляются друг в друга; объединение с Джаспером. Неужели он потерял единственных людей, которые, как он чувствовал, действительно заботились о нем? Направил ли он эту боль на негодование по поводу своего деда и собственного будущего? Сибелла была права; до того как его развлечения стали более мрачными, она, а не Джаспер, была его добровольным сообщником. Была причина, по которой ее родители ненавидели его, — Олливан оказывал плохое влияние. Но достаточно ли он изменился, чтобы оставить Сибеллу позади, или они выросли в противоположных направлениях и преодолели пропасть между друг другом вместе, но поодиночке?
Новая боль нашла слабое место в его сердце и проникла внутрь; страх, что их любовная история была не историей героев и злодеев, опасности и дикой страсти, а историей тающих привязанностей и близости, медленно отступал, как сквозняк под дверью. Сидя тут перед камином, рядом с обхватившей его пальцы Сибеллой, он почувствовал себя ближе к ней, чем в последний год осмеливался мечтать. Но как двум людям продолжить с того места, на котором они остановились, если нить была изношена до неузнаваемости?
Рука Сибеллы выскользнула из его руки, и она наклонила голову, чтобы взять какую-то бумагу из стопки, которую он принес. Она стряхнула с лица все эмоции и расправила плечи.
— Давай все исправим, — сказала она с новой решимостью.
Это было совсем не то, чего ждал от нее Олливан.

Глава 36

Мэллори жили на извилистой улице с одинаковыми белыми домами, по которой Кассии и Льву приходилось передвигаться урывками. Каждые несколько шагов из тумана перед ними материализовывались новые фигуры; жители спешили от дверей к экипажам, чемоданы громоздились на тротуаре. Люди бежали.
— Отец, — внезапно позвал Лев. Пара, грузившая тележку, подняла глаза, и Лев перешел на бег трусцой.
— Я подожду здесь, — сказала Кассия, когда края фигуры Льва стали мягкими и он превратился в серую тень, как и все остальные. Люди дедушки будут искать ее; она использовала каждую возможность, чтобы избежать свидетелей.
Лев, по-видимому, пришел к такому же выводу. Она уловила лишь обрывки разговора, но не могла пропустить момент, когда их головы повернулись в ее сторону.
— Друг из Общества, — услышала она, как Лев сказал своим родителям.
Из Общества. Это была очевидная вещь и безобидная ложь, так почему же сказанное заставляло ее чувствовать себя невидимой?
Мэллори обменялись несколькими словами о Вирджиле, и, когда Лев покачал головой, их голоса стали громче. Я должен найти его, я не могу, и я прослежу за всем, — вот, что долетело до ушей Кассии. Лев обнял своих родителей, а затем стоял на тротуаре и смотрел вслед, пока тележка не скрылась из виду.
Кассия присоединилась к нему.
— Они оставляют тебя здесь?
— Они едут в дом моих бабушки и дедушки за городом, — сказал он дрожащим от эмоций голосом. — Мой дядя присоединится к ним завтра. Я пообещал, что последую за ним, как только узнаю, что с Вирджилом все в порядке.
— И они просто согласились?
— Они были недовольны, но это не от них зависит.
Он пожевал губу и бесполезно вглядывался в туман.
— Вирджил заходил дважды. Они сказали, что он в бешенстве. Кто-то сказал ему, что я приду сюда прошлой ночью среди всего этого хаоса.
— Если он думает, что ты направлялся именно сюда, возможно, нам следует подождать его возвращения, — сказала Кассия.
— Я тоже так думаю. Кроме того, я умираю с голоду.
Лев открыл дверь, и они сразу направились на кухню, где разграбили то, что оставили Мэллори: немного хлеба, масла и джема. Часы на стене показывали, что уже перевалило за полдень; большую часть дня они находились без сознания и блуждали в тумане. Лев заварил чайник чая, и они тихо сидели за кухонным столом, потягивая его и ковыряясь в еде, о которой так мечтали. Ни один из них не высказал того, о чем, как знала Кассия, оба думали; жизнь, какой они ее знали, рассыпалась в прах.
— Как у тебя дела?
Кассия настороженно подняла глаза, и Лев расплылся в улыбке.
— Я хотел бы пошутить, но я спрашиваю серьезно. На балу…
Кассия ожидала, что вздрогнет при упоминании о бале, но ничего не почувствовала.
— Последние два года, — мягко начала она, — я спала, ела и изучала магию. Я изрядно потрудилась, чтобы почувствовать себя настоящей чародейкой. Все это было ради того, чтобы попасть в Общество. Я не знаю, почему. Я не помню, как и когда это стало целью, потому что только когда потерпела неудачу во второй раз, поняла, что больше ничего не хотела; ничего другого для меня не существовало.
Она рискнула посмотреть на Льва, и он кивнул.
— Я хотела впечатлить преемников. А потом, прошлой ночью… из ниоткуда сотворила самое сильное заклинание в своей жизни перед всеми ними.
Лев слабо улыбнулся.
— Это было нечто особенное.
— Это было все, о чем я мечтала.
У нее в мыслях всплыли растерянные, испуганные лица ее сверстников. Кива, Пейшенс, Гейл; там были и другие, их было так много, и все лица почему-то тоже остались у нее в памяти.
— И это был неминуемый конец любому уважению, которое они, возможно, когда-либо испытывали ко мне. Все, за чем я гналась, — это… оказалось вне досягаемости.
Она проглотила комок в горле и взяла свою чашку.
— И вот я уже не так уверена, что мне вообще нужно связывать жизнь с магией. Может быть, я просто не вписываюсь.
Пальцы Льва тихо барабанили по столу. Он не мог перестать поглядывать на дверь каждые несколько минут. Кассия уже начала думать, что в какой-то момент своей речи потеряла его внимание — что это было слишком ранимо, слишком серьезно, — но он нарушил молчание.
— Когда я был ребенком, единственное, чего я хотел, это родиться с магией матери вместо магии отца. У меня в голове жила идея, что тогда она была бы цельной. Сильной.
Он пожал плечами.
— У меня не было причин верить в это, я просто хотел быть кем-то, кем угодно, кроме того, кем я был. Я ненавидел быть слабым чародеем, и ненавидел своих родителей за то, что они родили меня. Я говорил самые мерзкие вещи. Обвинил их в предательстве своего народа, сказал им, что лучше бы я никогда не рождался.
Пока он говорил, Кассию охватил стыд.
— Лев… Я не думала, — пролепетала она. — Прости меня, я не имела в виду…
— Все в порядке, Кассия, — сказал он, ухмыляясь. — Я только пытаюсь сказать тебе, что понимаю. Магия казалась всем, и неважно, что говорили мои родители, было так, так трудно перестать чувствовать это, когда… это правда.
Улыбка сползла с его лица.
— Магия — это то, как этот город разделяет нас, как он ощущает нашу ценность. Так не должно быть, но так оно и есть.
— Так как же ты справился с этим?
— Мои родители. Они проявляли столько терпения по отношению ко мне, — сказал Лев. Его нежность к ним сквозила в каждом слове. — Они показали мне, что на самом деле имеет значение. Мой отец — очень талантливый чародей. Ты знаешь, он когда-то был секретарем общества.
Он рассмеялся.
— Что, вероятно, стало единственной причиной, по которой меня приняли в Общество после того ужасного танцевального заклинания.
— Ну, и еще твое обаяние, — сказала Кассия.
— Это тоже. Но семья моего отца не разговаривала с ним с тех пор, как он сказал, что женится на телепатке. Его магия не помогла ему. Его друзья пытались отговорить от этого, так что он потерял и их тоже. Плата за защиту верховного чародея удваивается для семей, в которых есть не чародеи.
Он сказал это, обращаясь к столу, и Кассия была рада, что ей не пришлось встречаться с ним взглядом. Она не могла изменить того, кем был ее дедушка, но ей все еще было стыдно за него.
— Мои родители выбрали друг друга, из-за чего иногда их жизнь становится тяжелее, но в детстве меня старались оградить от этого. Все, что я знал, это то, что я жил не хуже сверстников и что меня любят. Они гордятся тем, что их сын принадлежит к двум фракциям, и они ни на секунду не стыдились моей магии. И это гораздо ценнее, чем то, что думают все остальные.
Лев был прав, и его точка зрения смирила ее — и все же на сердце у нее стало тяжелее, чем когда-либо. У нее не было семьи Льва. Гордиться тем, кем она была, означало бы бросить своей семье вызов. Ее захлестнула щемящая волна тоски по дому, но совсем не по дому ее матери.
В коридоре хлопнула дверь, за которой последовал крик.
— Лев?
— Вирджил!
Облегчение сменилось смехом, когда мальчики столкнулись в дверях кухни. Вирджил ненадолго разорвал объятия, чтобы крепко поцеловать Льва в губы, затем в нос и макушку.
— Где, во имя неба и земли, ты…
Вирджил замолчал, увидев Кассию, неловко стоящую у стола.
— Привет.
Он переводил взгляд со Льва на нее и обратно, беспокойство нарастало.
— Что случилось?
— Случилась Вайолет, — сказал Лев.
— Прошлой ночью она вырубила Кассию и меня в саду у Палат. Я думаю, она околдовала и тебя тоже, чтобы ты не заметил, что мы не идем следом.
Вирджил переступил с ноги на ногу. Он положил руку на плечо Льва, но его глаза не отрывались от Кассии.
— Вирджил?
— Кассия сказала, что ты ушел проведать своих родителей, когда мы выходили из Палаты прошлой ночью, — сказал Вирджил, не отводя взгляда.
— Эм.
Кассия в замешательстве прокрутила его заявление в голове во второй раз.
— Нет, я этого не делала. Я даже не видела тебя со вчерашнего вечера.
— Мы были вместе весь день, — медленно сказал Лев.
Вирджил пересек комнату двумя большими шагами и внимательно посмотрел ей в лицо.
— Я не метаморф, — сказала Кассия, и страх усилился, когда она поняла, что он искал мельчайшие подергивания, которые выдавали их магию. Другим характерным признаком были глаза; метаморфы не могли изменить свои глаза. Кассия позволила Вирджилу заглянуть в ее глаза и убедиться в их ярко-зеленом оттенке.
— Подожди, — сказал Лев, широко раскрыв глаза. — Ты был с метаморфом, замаскированным под Кассию прошлой ночью? Кто? Почему?
Кассия ахнула.
— Не метаморф. Вайолет.
Вайолет уже показала, что может менять форму, и теперь у нее была настоящая магия метаморфа. Ее кукольное лицо не выдало бы себя дрожью, и даже если она не могла изменить свои глаза, они и без того уже были похожи на глаза Кассии.
Ее охватила тошнота. Она и раньше видела, как метаморфы выдавали себя за нее; в детстве она была бесконечно очарована и развлекалась магией своих друзей в Зоопарке. Но это было по-другому. Вайолет забрала ее личность.
Вирджил, потрясенный, прислонился к столу.
— Мы были с ней. Она была прямо там.
— Зачем ей притворяться тобой? — сказал Лев.
— Я не знаю, но… она хочет навредить Олливану. Она думает, что он мне мешает.
— Мешает? — ошеломленно переспросил Вирджил.
— Ты имеешь в виду — убить его? — сказал Лев.
— Я так не думаю. Она пытается заставить меня выглядеть…
План Вайолет начал выстраиваться прямо у нее на глазах.
— Звезды, она собирается передать его Джупитусу под видом меня. Она пытается превратить меня в героиню.
Очень медленно Вирджил поднял руку, чтобы прикрыть лицо.
— О, звезды. Она знает план Олливана. Ты… она была прямо там, когда он все объяснял.
У Олливана был план. Эти слова подарили ей капельку надежды, которая так же быстро исчезла при осознании того, что Вайолет все знала.
— Она сейчас с ними?
Вирджил покачал головой.
— Она придумала предлог, чтобы встретиться с ними позже. В сумерках, в Гайд-парке.
— Это ловушка, — прошептала Кассия. Она посмотрела на часы. Было уже поздно. — Когда наступают сумерки?
— Ну, это…
Лев вскарабкался к окну. Было темно, но темно было весь день. Туман ничего не выдавал.
— Я думаю, что это сейчас.
Звонок эхом разнесся по дому, и все они подпрыгнули.
— Дверь, — сказал Лев, когда кто-то, кто бы это ни был, вошел.
Они, должно быть, знали, что обнаружат, потому что не теряли времени даром. Прежде чем Кассия успела сообразить, что нужно спрятаться, в кухню вошли двое мужчин с золотыми булавками, символами ее дедушки.
— Мисс Симс, вот вы где, — сказал ближайший с коварной улыбкой. — Мы ходили от двери к двери больше половины квартала, разыскивая вас. Потом один из соседей сказал, что видел, как вы крутились у их забора.
На улице находилось много людей. Должно быть, они прошли прямо мимо нее, пока Мэллори разговаривали. Почему она не была более осторожна?
— Ваш дедушка попросил, чтобы вас немедленно привели к нему.
Он направился к ней, в то время как другой предупредил Вирджила потрескиванием заклинания на кончиках пальцев.
— Он ужасно волнуется.
— Все в порядке, — сказала Кассия Льву и Вирджилу, хотя это было совсем не так. Внезапно все показалось таким неизбежным, и она ожидала, что теперь наступит какое-то облегчение.
Но Кассия не хотела, чтобы Лев и Вирджил знали об этом. Поэтому она гордо подняла подбородок. Когда ее выводили из комнаты, она прошептала Вирджилу:
— Иди. Сейчас.
У двери Кассия оглянулась, но Вирджил уже исчез.

Глава 37

Олливан был погружен в свое занятие.
Многие чародеи быстро пасуют перед лицом сложных заклинаний. Подробные и продолжительные обсуждения того или иного выбора слов — потреблять или поглощать? Удерживать или сдерживать? Отложить или отсрочить? — диаграммы, нацарапанные для отслеживания множества мелких важных намерений. Но Олливан жил ради этого. Разработка заклинаний, проработка мелочей, предвидение всех способов, которыми заклинание может быть нарушено из-за неясных намерений, а затем сглаживание всего этого в идеальную конструкцию. Олливану казалось, что у него есть инструкции для вселенной и ему дали ручку, чтобы их написать.
Переписывание мира с Сибеллой приводило его в экстаз.
— Я думаю, любое упоминание об устранении магии сведет все на нет.
Он расхаживал взад-вперед, небрежно сжимая в руке сэндвич с беконом. Прежде чем сбежать, они стащили еду из Странствующего Места и приготовили на кухне Дельфины.
— Я думаю, что это была главная ошибка Гайсмана.
— Правильно, потому что это неестественно, — сказала Сибелла, постукивая ручкой в ритме стаккато по подлокотнику своего кресла. — Это должно быть связано с ее изменением. Но Олливан…
Он перестал расхаживать и посмотрел на нее.
— Нам нужно исправить твои основные ошибки. Вайолет поглощает магию. Ты прекрасно справился с этой частью. Нам нужно продиктовать, что новый Гайсман будет делать с ней, как только опустошит ее.
Олливан откусил еще один большой кусок сэндвича. Капля жира скатилась по его руке, и, проследив за ней, он заметил, что через импровизированную повязку на запястье потекла кровь. Он отодвинул ткань от своей кожи и заглянул под нее; кровотечение прекратилось. Олливан развязал промокший носовой платок и бросил в огонь.
— Я долго и упорно думал об этом, — сказал он с набитыми ртом.
Сибелла подождала несколько секунд, пока он закончит свою мысль.
— И?
— И я не знаю, каков будет ответ.
— Оу. Что ж, — сказала Сибелла с преувеличенной жизнерадостностью. — Не то чтобы это было важно.
— Вайолет высасывает заклинание из нашего сосуда — мы сделаем его чем-нибудь опасным на вид, чтобы она увидела в нем угрозу и захотела высосать его магию…
— Зачарованный меч? — спросила Сибелла, разглядывая богато украшенный, сверкающий кортик над камином. — Мы могли бы заставить его светиться красным для дополнительного эффекта?
— Хорошая идея. А потом наш новый Гайсман просыпается, когда вступает в контакт со старым Гайсманом, и Вайолет нейтрализуется. Это помешает ей поглощать чары, но нам нужно переместить магию, которую она удерживает, обратно в наш собственный сосуд — этот прекрасный кортик.
— Светящийся кортик.
— Чтобы быть уверенными, что она не сможет ее использовать.
Олливан снова принялся расхаживать по комнате, прошел еще два круга по комнате, прежде чем заговорил снова.
— И что потом?
— Я спросила тебя первой.
— Суть нашего механизма будет в том, чтобы человек, у которого Вайолет украла волшебную силу, мог вернуть ее, если вступит с ней в контакт?
— Это действительно звучит почти невозможно, когда ты так говоришь.
— Или…
Олливан сделал паузу для драматического эффекта. Сибелла, слишком хорошо знакомая с его драматизмом, вздрогнула в тревоге.
— Может, мы создаем нового Гайсмана не для того, чтобы удерживать магию вообще, а для того, чтобы высвобождать ее из куклы по мере того, как она ее впитывает? Как проводник.
— Ты имеешь в виду… наружу?
Она еще долго стояла с открытым ртом, готовясь заговорить.
— Олливан. Разве это не именно то, чего ты боялся от Вайолет? Мы понятия не имеем, каковы будут последствия. Это может стать катастрофой.
— Ты права, — поспешно сказал он. — Я просто размышлял вслух.
Он волочил ноги по своему обычному маршруту, но не мог сдержать того, что хотел сказать.
— Но разве тебе не любопытно?
— О, земля и звезды, — пробормотала Сибелла.
— Моя теория заключалась в том, что украденная магия может самостоятельно вернуться к тем, у кого была взята, — поспешил объяснить он. — Разве ты не хочешь увидеть, как это произойдет? Когда у мира будет еще шанс увидеть такую возможность?
— А как насчет всего остального, что скрывает Вайолет? Не вся магия, которую она впитала, исходила от человека. Что происходит со всей этой сырой энергией от заклинаний, которые она разобрала?
Олливан ухмыльнулся.
— Нет никакого способа узнать, пока мы не проверим.
Сибелла не ответила на его улыбку.
— Улыбайся мне этой улыбкой сколько хочешь. Я не позволю тебе покинуть этот паб с заклинанием, которое приведет к такому.
— Но…
— Нет.
Ему нечего было ей противопоставить. Ее челюсть была сжата, а в глазах горела ярость.
— Подумай о чем-нибудь другом.
Вздохнув, Олливан повернулся к часам над камином.
— У нас не так много времени.
Сибелла вернулась к постукиванию ручкой. Олливан, надувшись, потерял желание расхаживать по комнате и прислонился к стене.
— Важно отключить Вайолет, — сказала Сибелла. — Мы можем спроектировать Гайсмана так, чтобы он ее сохранил, — она записала слово, чтобы сделать новый набросок заклинания, — пока мы не сможем разработать новое заклинание, чтобы безопасно высвободить магию. До тех пор самое главное четко описать в намерении, что использование этой магии сосудом недопустимо.
В качестве запоздалой мысли она добавила:
— Мы должны быть абсолютно уверены, что кортик еще не зачарован.
Олливан откинул голову назад и уставился в потолок.
— Как нам высвободить всю эту магию? — спросил он, в основном обращаясь к самому себе. — Если мы не знаем всего, что сейчас скопилось в Вайолет, то не можем планировать ее перераспределение.
— Это проблема, признаю. Но это недостаточно веская причина для того, о чем ты думаешь.
Олливан посмотрел на нее, и выражение его разочарования заставило ее смягчиться.
— У тебя будет возможность провести испытания на этом новом сосуде. Должны быть способы раскрыть то, что тебя в нем интересует, не взрывая половину города волшебной суперсилой. Но не могли бы мы, пожалуйста, решить последнюю проблему, прежде чем создавать новую?
Одна проблема зараз. Сибелла была права. Их приоритетом было вывести Вайолет из строя. То, что произойдет после этого, могло подождать.
В перерывах между обсуждением формулировок и намерений они протестировали серию заклинаний меньшего размера; миниатюрные Гайсманы, предназначенные для поглощения и удержания энергии конкретного заклинания, которое один из них должен был выполнить, каналы-проводники, сформированные из сокровищ Дельфины и предметов интерьера для перемещения сырой магии. Среди оплошностей и почти промахов — в какой-то момент Сибелле удалось запутать чайник, заставив его оглушить ее своим собственным заклинанием вместо того, чтобы захватить и удерживать его, — они начали формировать то, что, как был уверен Олливан, могло сработать. Заклинание, которое должно быть наложено на сосуд и которое будет бездействовать до тех пор, пока его не поглотит другое заклинание. Когда Вайолет поглотит его, первоначальное заклинание снимется и украденная магия будет высосана из нее в новый сосуд Гайсмана. Была только одна загвоздка, которую они не могли сгладить.
— Вайолет избирательно поглощает магию, — сказала Сибелла.
Было уже поздно, и они были измотаны, но Сибелла держала три листа бумаги из орехового дерева, на которых был написан результат их работы.
— Она может выбрать, выпить что-нибудь или оставить это в стороне. Мы можем спровоцировать ее, представив кортик как угрозу, но как мы можем гарантировать, что она проглотит наживку?
— Мы не будет провоцировать, — ответил Олливан.
Брови Сибеллы взлетели вверх.
— Прошу прощения?
Олливан провел рукой по лицу.
— Единственный безопасный подход — наложить чары в тот момент, когда они нам понадобятся. Тогда, если она увидит, как мы произносим заклинание, решит, что это неизбежная атака, и попытается нейтрализовать ее.
— Но…
— Но она попытается нейтрализовать нас прежде, чем мы сможем справиться с этим, я знаю.
Сибелла пролистала страницы, остановив взгляд на бесчисленных дополнениях и условиях, деликатно переплетающихся с основным замыслом.
— Это самое сложное заклинание, которое я когда-либо видела, — осторожно сказала она. — И ты хочешь разыграть его вживую перед целью, рискуя тем, что она высосет твою магию?
— Чего я хочу, так это спрятаться с тобой в этом пабе и вместе творить дьявольски хитрые чары, пока не состаримся и не поседеем.
Сибелла покраснела. Звезды, прошло так много времени с тех пор, как он заставлял ее краснеть.
— Но да. Это лучший способ.
— Ты уверен, что справишься с этим? Ты не спал.
Ее пристальный взгляд скользнул по нему.
— И ты переутомлен.
Переутомлен — это еще мягко сказано. Олливан последние двенадцать часов направлял в их работу весь свой глубокий колодец страха и негодования, и теперь, когда они закончили, этим эмоциям больше некуда было деваться. Это заклинание было его единственным шансом на оправдание. Даже если бы он преуспел, перед ним стояла задача изобразить себя в достаточной степени героем, чтобы его предыдущие проступки — которые теперь включали в себя нападение на двух силовиков и побег из-под стражи — могли быть приравнены к пощечине их власти. Он жалел, что не был добрее к своей матери с тех пор, как вернулся; она могла бы стать ценным союзником или его злейшим врагом в принятии решения о том, какое наказание он получит в конце всего этого. Несколько недель назад мысль о унижении была предана анафеме. Теперь он удивлялся, как мог быть таким гордым.
— Элли, если мне не дадут шанса выступить в свою защиту, — сказал он, — ты должна сделать все, что в твоих силах, чтобы помочь Кассии. Скажи любую ложь, какую только сможешь, чтобы изобразить ее невиновной во всем этом.
Губы Сибеллы скептически скривились.
— Я думала, что это все ее вина. Что изменилось?
Что изменилось. Олливан разуверил свою сестру в том, что уважение их семьи стоит того, чтобы стремиться к нему. Но вместо того, чтобы чувствовать, что освободил ее, он сделал бессмысленным то, из-за чего она страдала. Взрослея, он редко думал о своей сестре, а когда вспоминал, то, как ее воспитывали, казалось ему чем-то, что делали и с ним; твердым доказательством того, что ожидания, которые возлагала на него его семья, не будут обременять ее. То, что Кассия была счастлива в Зоопарке, что опекуны ценили ее, было единственным доказательством, в котором он нуждался: ее жизнь была легка, в то время как его жизнь превратилась в ад.
Но теперь он понимал, как она была приучена к долгу точно такими же механизмами, которые приучили его к бунту. Он никогда не винил себя за свои ценности и поэтому не мог винить Кассию за ее. Она бы не вошла так охотно в его жизнь, если бы ее жизнь была такой, как он себе представлял. Она искала выход, и побег, предложенный Олливаном, привел ее сюда, к самому большому беспорядку в их жизни.
Олливан не мог изменить того, чему научилась Кассия, но мог избавить ее от всего остального, и тогда он увидит, как она прокладывает свой собственный путь независимо от того, что, по его мнению, ей нужно делать.
Но это был не тот ответ, который он дал Сибелле. Эти чувства были слишком близки к признанию в проступке, к той версии себя, которую он не хотел, чтобы она видела.
— Мне ничем не поможет ее падение, — сказал он.
Было уже поздно; наверху туман, должно быть, начал переходить в более темные оттенки серого.
— Нам пора.
— Возможно, тебе стоит сначала отдохнуть, — сказала Сибелла.
Олливан покачал головой.
— У нас нет времени.
— Если в нужный момент ты будешь не в форме, я не смогу произнести заклинание за тебя, — сказала Сибелла, но все равно встала, сжимая бумаги в руке.
— Тебе и не придется этого делать, — сказал Олливан. Он стоял перед ней и видел отражение своей собственной усталости. — Или, скорее, у тебя не будет шанса. Если я не смогу провернуть это при первом удобном случае, у нас, вероятно, не хватит времени.
— О, — сказала Сибелла со спокойной усмешкой. — Интересно, как далеко она продвинулась в убийстве людей.
Убийство людей. Эта мысль привела измученные эмоции Олливана в тошнотворное неистовство; какая-то жгучая боль, такая сильная, что он не мог ни посмотреть на нее, ни даже объяснить. Ему потребовалось мгновение, чтобы придумать беззаботный ответ.
— Я надеюсь, что это хотя бы случится быстро.
А потом Сибелла поцеловала его. Это было быстро, слишком быстро, так что он скорее прочувствовал последствия, чем поцелуй; отсутствие ее губ, а не их присутствие.
Она приблизила свое лицо к его лицу, но не поцеловала снова, и Олливан слишком боялся, что она отстранится, если он попытается.
— Просто на случай, если это случится слишком быстро, — тихо сказала она, а затем контакт между ними прервался. Она выпрямилась и расправила плечи. — Давай пойдем и со всем разберемся.

Они переместились чуть южнее парка. Если бы что-то пошло не так — если бы Кассию или Вирджила нашли и вытянули из них подробности встречи, у Олливана и Сибеллы мог бы быть шанс обнаружить любого скрывающегося ополченца и сбежать.
Но улицы Кенсингтона были пустынны.
Они останавливались через каждые несколько шагов и прислушивались на каждом углу, но ни один звук не выдавал присутствия другой души там, в тумане. Олливан до сих пор не понимал, насколько непроницаемым и неподвижным он был, как жутко было чувствовать себя пойманным в этой мгле. Он не чувствовал ни капли магии, и все же, каким-то образом, невозможные цвета танцевали в уголке его зрения, только чтобы раствориться, стоило только посмотреть на них. Тени проходили мимо, но затем их уносило прочь, словно несуществующим ветерком. Туман пах сладко и землисто. Это напомнило ему гниющие лепестки роз.
До наступления сумерек оставалось еще несколько мгновений, и они с Сибеллой достигли ворот в юго-западном углу Гайд-парка, оказавшись менее чем в ста ярдах от статуи Друзеллы и места их встречи. Они стояли немного поодаль от ворот, не отрывая глаз от тумана и чутко прислушиваясь ко всему вокруг. Неужели на улицах не было инфорсеров, которые искали бы его? Неужели не было никого, кто прошел бы мимо мягкими шагами, заставив его затаить дыхание и испугаться своего разоблачения?
Приближался закат, а его сестра все не приходила. Звон разбитого стекла заставил их обоих подпрыгнуть и развернуться. Олливан схватил Сибеллу и прижал их обоих спиной к забору парка, и они увидели, что в нескольких шагах от них через улицу черный силуэт мужчины выполз из разбитой витрины магазина. С охапками краденого товара он побежал вниз по улице, его шаги заглушал шум металлической вазы или тарелки, которую вор оставил вращаться на булыжниках.
Олливан сжимал кортик — их сосуд для нового заклинания, но сейчас передал его Сибелле и подошел к магазину. Ему понадобятся свободные руки, если придется защищаться. Но внутри никого не было. Кастрюли и кувшины, свисающие с потолка, зловеще закачались после взлома, но ни одно из заклинаний, на которые полагались владельцы магазинов, не сработало. Со стен не было сброшено ни веревок, ни цепей, чтобы схватить нарушителя; никакие заколдованные колокольчики не звонили непрерывно и неестественно громко. Обереги, укреплявшие стекла и дверные проемы, обычно излучали слабое розовое свечение, но сейчас магазин был погружен в темноту.
Чуть дальше располагалось ателье. При ближайшем рассмотрении оказалось, что кто-то совершил налет и на эту лавку. Вход был взломан, рама разлетелась в клочья, а с двери свисал замок. Когда Олливан толкнул ее, она открылась с металлическим скрипом. Здесь тоже не было магии, что означало только одно.
Вайолет продолжала набирать силу.
И она опустошила Лондон, как и планировалось.
Сибелла издала звук «псс», чтобы привлечь его внимание, и Олливан развернулся, держа наготове магию на кончиках пальцев. Сибелла покачала головой и указала на парк. Единственный огонек пробивался сквозь туман с того места, где стояла статуя. Он подпрыгивал, когда его поворачивали в одну сторону, а затем в другую. Их искали.
— Пойдем, — пробормотал Олливан, беря ее за руку, когда они вышли через ворота на открытое пространство парка.
Каждый шаг был подобен миле, Олливан вглядывался и вслушивался в туман глазами и ушами. Каждая скамейка и дерево казались его измученным нервам фигурой, но одинокая лампа по-прежнему звала их из-под статуи, и никто не вышел из тумана.
— Если мы разделимся… — прошептала Сибелла. Она не закончила свое предложение, но он знал, что побудило ее начать его. Это было то же самое иррациональное предчувствие, которое замедлило его шаги.
— Все в порядке, — сказал он как себе, так и ей.
Теперь они были в десяти шагах от Кассии. Вирджила не было. Неужели он еще не нашел Льва или они просто опаздывают? Он не мог думать о том, что со Львом что-то произошло, только не сейчас; он должен был оставаться сосредоточенным на плане.
Три шага.
— Олливан! — проревел далекий голос. Вирджил. Его нигде не было видно. — Это ловушка! Беги!
Кассия повернулась, и Сибелла ахнула. Свет лампы освещал не его сестру, а Элоди, советницу Джупитуса. Ее хищные черты искривились в усмешке.
Сибелла вырвала свою руку из его — чародей не мог перемещаться, прикасаясь к другому, — и попыталась что-то прошептать, но какой-то новый, особый страх приковал его к месту. Сибелла исчезла; она думала, что он последует за ней. Но Олливан не мог.
Он повернулся к Элоди.
— Где моя сестра? — зарычал он.
Маленькая ручка сомкнулась вокруг его запястья, он дернулся и повернулся.
Кассия. Его сестра была прямо рядом с ним.
— Что это?
Кассия улыбнулась, но это была не та улыбка, которую Олливан знал, и в этот момент он все понял.
— Ловушка для злодея.
Он втянул воздух, когда копье кольца Кассии проткнуло плоть, все еще не зажившую от предыдущей раны.
— Ты… предала меня, — процедил он сквозь зубы, слыша свой собственный голос как будто издалека. Это не могло повториться. Это не могло…
— Нет, Олливан.
Из тумана донесся голос, низкий и скрипучий.
Олливан резко развернулся, и в ответ рука Кассии крепче сжала его запястье. Пока он мешкал, на площади со всех сторон вокруг них материализовались фигуры. Они двинулись вперед, инфорсеры выставили руки перед собой, магия потрескивала на кончиках их пальцев. И во главе их — его трость отбивала марш смерти, когда туман, казалось, рассеивался вокруг него, — стоял верховный чародей.
— Это ты предал нас всех, — закончил он. Его рот был сжат в жесткую линию, но огонь в глазах горел удовлетворением.
Вторая рука схватила Олливана за другую руку и дернула ее за спину, а затем он оказался в цепях. Железное веретено на пальце его сестры так и осталось в его плоти. Он встретился с ней взглядом, когда его вели в экипаж. Олливан видел их дедушку в этих глазах: свирепых, торжествующих и полных отвращения.
— Я должен был догадаться, — сказал он.
— Да, — сказала Кассия и отвернулась к окну, когда экипаж тронулся с места. — Ты должен был это сделать.

Глава 38

Кассия думала, что ее везут в Палаты Алхимии, поэтому, когда из тумана вынырнуло огромное черное здание, а карета ничуть не замедлила ход, ее охватило подкрадывающееся сомнение.
Вместо этого десять минут спустя они остановились у дома дедушки, где ее втолкнули внутрь и заперли в комнате, в которой она иногда спала маленьким ребенком. Прежде чем ее отправили в Зоопарк. Две кровати принадлежали ей и Олливану. Лошадка-качалка у окна была сломана в драке за то, чья очередь на ней кататься. Кассия осторожно толкнула ее, и та заскрежетала по неисправному механизму, не починенному даже спустя больше чем дюжину лет. Олливан мог бы починить ее с помощью магии, если бы захотел, но, хотя и не мог ездить на сломанной лошадке-качалке сам, Кассия тоже не могла, поэтому он смирился с этим и отправился искать что-нибудь еще, что можно было бы разрушить. В то время она считала это верхом жестокости — ранний признак того, кем он в итоге станет. Теперь, оглядываясь назад, очевидно, что он был просто ребенком, который вел себя соответствующе.
В комнате не было часов, поэтому она почти не ощущала течения времени. Иногда она подергивала дверь, как будто надеялась обнаружить, что ее вдруг открыли. Кассия немного подремала, но была слишком внимательна к каждому звуку, чтобы как следует отдохнуть. Развлечься ей было нечем, кроме сундука с детскими игрушками. К сожалению, Кассия основательно завязала с подобными вещами и так стремилась держать их под замком, что неоднократно расстегивала и снова застегивала застежку на сундуке, как будто держала в нем своих собственных пленников.
Прошла долгая ночь, прежде чем в замке повернулся ключ и в дверях появился один из слуг Джупитуса.
— Пойдем со мной.
Она поднялась с кровати, на которой растянулась, и последовала за ним вниз по лестнице.
Джупитус ждал ее в столовой, повернувшись к ней спиной и сцепив руки за спиной. На длинном столе был накрыт ужин на одного: хлеб, сыр, холодное мясо и стакан воды. Кассия ни разу не подумала о еде или питье за все часы своего заточения, но теперь ее желудок приветственно заурчал.
Слуга оставил их, и дедушка повернулся к ней лицом.
— Ты, должно быть, голодна, — сказал он, кивая на еду, и Кассия набросилась на нее без дальнейших предисловий. Хлеб оказался несвежим, и мясное ассорти тоже было не сегодняшним, но ей было все равно. Она даже забыла, что ее дедушка находился там, пока тарелка не опустела наполовину.
Когда она подняла глаза, Джупитус пристально наблюдал за ней, выражение его лица было непроницаемым, и Кассия вспомнила все обстоятельства. Вайолет. Бал. Неминуемое наказание за то, что она связалась со своим братом-преступником. Это едва ли казалось реальным. Она не могла до конца поверить, что совершила эти поступки, сделала этот выбор.
— Твой брат рассказал мне все, Кассия, — сказал Джупитус с другого конца комнаты.
Кассия попыталась держать голову прямо, но ее ноги затряслись, и она опустилась на стул. Ей не следовало есть так быстро; желудок сжался, грозясь выплеснуть все наружу.
Джупитус пересек столовую, выдвинул из-под стола стул и уселся напротив нее. Ему пришлось опереться рукой о подлокотник, чтобы опуститься, и он не смог замаскировать пару глубоких вдохов, которые сопровождали эти движения. Когда-то в ее дедушке было так много изящества. Должно быть, для такого человека, как он, было мучением наблюдать собственное разложение, разложение, которое никакая сила не могла остановить.
— Он признался в краже литературы, которая хранилась в Палатах, и использовании записей в них для создания этого заклинания, — продолжил он.
Далекий от того, чтобы спотыкаться о лживость собственных слов, его тон был таким ровным и уверенным, что Кассия почти поверила ему.
— И он сказал мне, что ты украла заколдованную куклу, чтобы забрать ее силу себе.
Кассия онемела от такой грубой лжи. В этот момент пустота комнаты заявила о себе; она и Джупитус были одни. Кассия внезапно почувствовала, как ее сердце забилось так, словно пыталось вырваться из грудной клетки. Она качала головой, но не могла найти слов, чтобы закричать, прежде чем он продолжил.
— …что ты позволила этой разумной кукле собрать магию этого города и его жителей, веря, что есть какой-то способ направить ее в себя.
— Нет.
— Когда ты обнаружила, что это невозможно, то придумала другой план.
Его глаза впились в нее, и Кассия не могла моргнуть, как будто он держал ее в трансе.
— Накормить этот твой инструмент магией метаморфа и заставить его выдавать себя за тебя, чтобы создать иллюзию силы.
Так много несостыковок. Несчастный разум Кассии не мог ни подобрать слов, чтобы опровергнуть их, ни остановить снежный ком, появляющийся, когда она пыталась их упорядочить. Она не крала куклу, она нашла ее. По словам Вайолет, магию можно было направлять, и Олливан знал это.
— Пожалуйста, дедушка, — умоляла она. — Ничего подобного не было. Я не хотела пробуждать заклинание. Я думала, это обычная заколдованная кукла. Олливан заколдовал ее, чтобы она выглядела так, пока не впитает свою первую частичку магии. Я не знала!
Горячие слезы текли по щекам, и ей потребовалось мгновение, чтобы понять, что это от страха.
— И она не мой инструмент. Я не могу ее контролировать. Да, она привязана ко мне, и она пыталась уговорить меня объединить с ней усилия. Я думаю, что она делает все это для моего блага, но я ей этого не приказывала! Я пыталась заставить ее остановиться. Ты должен мне поверить. Олливан…
Лжет. Он предал ее. Все это было ужасной ошибкой: разбудить Гайсмана, позволить Вайолет уйти, довериться своему вероломному, злому брату. Она не могла поверить в собственную глупость. Она заслуживала любой вины, которую ему удалось возложить на нее. У Кассии потекли горячие слезы, и она, побежденная, закрыла лицо руками. Одинокая и брошенная.
— Успокойся, девочка, — сказал Джупитус. В какой-то момент он обошел стол и положил твердую руку ей на плечо. — Я проверял тебя.
Кассия издала какой-то звук, что-то среднее между недоверием и облегчением. Она уставилась на дедушку мокрыми глазами, ожидая увидеть в них какую-то вину или нежность. Но там ничего не было. Он был хорошо натренирован в такого рода допросах, а она была просто еще одним врагом, разваливающимся на части под легким натиском.
— Проверял меня, — сказала она категорично. Она поймала носовой платок, который он бесцеремонно бросил ей.
— Мне нужно было увидеть, в чем ты признаешься под давлением.
Он отошел от нее, как будто о ней забыли. Прошло несколько мгновений, и слезы Кассии уступили место оцепенелому неверию, прежде чем он заговорил снова.
— Однако это правда, что заклятие выдает себя за тебя. Оно помогло нам арестовать твоего брата, а теперь оно исчезло. И продолжает сеять хаос по всему моему городу. У нас есть Олливан, но ущерб, который он нанес, нескончаем.
— Ты имеешь в виду… он все еще не знает, как это остановить?
Джупитус обернулся.
— Он не доверил тебе метод, — сказал он, разочарование проявилось в металлических нотках его тона.
Кассия лихорадочно пыталась сказать что-нибудь полезное, что-нибудь, что могло бы оправдать ее в его глазах. Вирджил говорил о плане Олливана, но, возвращаясь мыслями назад, она поняла, что он не дал никакого намека на то, что это было.
— Мне жаль, — сказала она, чувствуя себя маленькой, жалкой и беспомощной.
Выражение лица Джупитуса оставалось мрачным, но он лениво поднял руку, чтобы успокоить ее.
— Я полагаю, что женщина-Гайсман в курсе метода. Конечно, она не открыла мне его, но знала, что я что-то подозревал. Я думаю, именно поэтому она снова исчезла.
Итак, Вайолет все еще была где-то там, возможно, все еще носила лицо Кассии и была заранее предупреждена о том, какой план придумал Олливан. Знал ли Джупитус, что она не Кассия, когда имел с ней дело? Неужели он играл в ее игру — даже позволил ей уйти — ради приза в виде поимки Олливана? Ущерб, который она нанесет… Кассия однажды отпустила Вайолет на свободу, чтобы причинить боль брату. Возможно, Джупитус был не прочь сделать то же самое.
— Он будет торговаться за свою свободу, — сказала Кассия, когда до нее дошло. — Он будет наблюдать, как весь этот город превращается в руины, если не получит то, что хочет.
— Он попытается.
Кассия встретилась с дедом взглядом и вздрогнула. Угроза исходил не просто от ее дедушки, а от человека, более храброго, чем она, которая была готова съежиться, умоляя у ног. Он был человеком острой и бесчувственной стали, такой же решительной, как острие клинка, которым он перерезал горло своим врагам.
И у него был Олливан.
Путаница чувств скрутилась внутри ее. Удар хлыста от предательства брата все еще терзал ей сердце.
— Он действительно сказал что-нибудь из того, в чем ты меня обвинял? — спросила она тихим голосом.
Джупитус не пропускал ни единого удара.
— Пытался ли возложить вину на тебя? Ты достаточно хорошо знаешь своего брата, Кассия. Конечно, он это сделал.
Не то чтобы она ему не верила; все было не так просто. Дело было в том, что она знала — дед сказал бы это в любом случае. Не имеет значения, что Олливан сделал или не сделал. Ненависть этого человека к своему внуку означала, что он никогда не позволит ему победить. Но что еще?
— Он действительно убил Джонаса Бенна?
Реакция Джупитуса была не такой гладкой, но возможно, в этом и была цель ее неожиданного вопроса. Она не была уверена, чего ожидала или хотела от ответа; определенно, это не та правда, в которую она могла бы поверить. Но ей это было не нужно. Она всегда знала, что ее дедушка был безжалостен. Но она поняла кое-что новое: он был несправедлив. Он причинит боль даже тем, кого должен любить, если они встанут у него на пути.
Или тем, кто повредил его репутации.
— Конечно, ты не хочешь говорить о том, что натворила.
Он опустил глаза в пол и печально покачал головой.
— Кассия, моя дорогая. Что на тебя нашло?
Она не пользуется уважением среди чародеев. Она навредила себе, выставив напоказ свое неумение обращаться с магией.
— Я думала, что мы с Олливаном справимся с этим сами. Все просто вышло из-под контроля.
Ее дедушка вздохнул.
— Я боюсь, что мы с твоей матерью не смогли научить тебя истинной ответственности. Ты уже почти два года живешь тут без какой-либо цели. Никакой реальной цели.
Никакой цели?
— Я… Я здесь, чтобы изучать магию чародеев, — сказала она.
Во взгляде, которым он одарил ее, было столько снисхождения, что она вздрогнула.
— И к чему это привело? Я думаю, пришло время поручить тебе настоящее дело. Что-то, что бросит тебе вызов.
Кассия молча ждала, чувствуя себя ребенком, изо всех сил пытающимся не быть замеченным своей гувернанткой. Это звучало так, будто Джупитус наконец-то продемонстрировал настоящую веру в нее как в нечто большее, чем послушную внучку. И все же, учитывая обстоятельства, Кассия была не совсем благодарна. Она была в ужасе.
— Я обеспечил тебе должность посла.
— Ты… отправляешь меня обратно в Зоопарк? — спросила она.
Сердце Кассии упало из-за того, что ее выгнали с территории собственного народа, как будто пребывание здесь было неудачным экспериментом, но оно забилось сильнее при мысли о том, что она снова увидит своих друзей. Она вернется в место, где ей когда-то было хорошо.
— Нет, — сказал Джупитус, улыбаясь так, что обнажались клыки. — Если мы хотим сохранить мир, мне нужны представители по всему городу. Не каждая фракция согласилась с этим предложением, но некоторые проявили большой энтузиазм.
— Другая фракция?
Голос Кассии дрожал. Желчь подступила к ее горлу.
— Которая из них?
— Доклендс.
Комната закружилась. Кассия вцепилась в свой стул.
— Что?
— Оракулы ожидают тебя в храме в ближайшее время. Ты соберешь свои вещи и уедешь сегодня вечером.
Оракулы. Доклендс. Кассия никогда там не была. Немногие не оракулы вообще бывали там. Это была не та часть Лондона, которую часто посещали те, у кого был выбор, где находиться.
— Я не хочу жить в Доклендсе, — сказала она, услышав, как ее собственный голос дрогнул от отчаяния.
Джупитус медленно вздохнул и развел руками. Он выглядел удовлетворенным.
— Решение принято.
— Пошли кого-нибудь другого.
Она отчаянно старалась снова не заплакать — он бы счел ее капризной, ребенком, неспособным принимать собственные решения, — но она чувствовала, как слезы жгут ей глаза.
— Пожалуйста.
Он задумчиво потер подбородок, и Кассия готова была упасть на колени, чтобы загнать свое отчаяние обратно.
— Решение за мной, — сказал он.
Его глаза заблестели.
— И я посылаю тебя, Кассия.
— Нет.
— Это решено.
Рот Кассии захлопнулся. Она всем своим весом опиралась на стол, чтобы не упасть. Все, что она знала о Провидице — лидере Оракулов — и ее храме в Доклендсе, промелькнуло в голове. Это был режим религиозного рвения и паранойи, возглавляемый людьми, обладавшими магией настолько изменчивой, что она часто сводила их с ума. Она не знала ни о каких посторонних, которые присоединились бы к их двору. Они всегда казались ей последней фракцией, которая бы согласилась принять посла, — и последним местом на земле, куда она когда-либо хотела бы попасть.
— Как ты это устроил? — спросила она сквозь стиснутые зубы. — На что ты пошел, чтобы разрушить мою жизнь?
— Ты ведешь себя как ребенок, — скучающе сказал Джупитус.
— Ты мог бы наказать меня так, как тебе заблагорассудится. Почему выбрал именно это?
— Это не наказание.
— Лжец.
Глаза Джупитуса вспыхнули, и Кассия застыла. Он был зол, но под этим скрывался триумф. Он наслаждался тем, что она теряет контроль над собой. Это было именно то, чего он хотел, когда выносил решение. Он идеально оценил ее и придумал худшее, что мог с ней сделать: отправить ее туда, где ей никогда не будут рады, где она никогда не найдет себе места.
Она напрягла спину и подавила рыдание, встретив жадный взгляд своего дедушки сталью в глазах. Она не могла позволить ему победить и в этом — в ее страданиях — тоже. Она аккуратно сложила носовой платок, с достоинством вытерла слезы с глаз и бросила его на стол. Она боролась с всепоглощающим желанием продолжать сражаться с ним, зная, что это бесполезно; что он не способен отступить. Она не могла быть братом, непреодолимой силой, врезающейся в деда, пока все вокруг них не превратится в руины.
Однако за Джупитусом оставалось последнее слово.
— Они не дадут тебе специального разрешения использовать магию на их территории, — сказал он. Кассия остановилась на пути к двери. — Тебе придется обойтись без нее.
Она услышала то, чего он не сказал в этих нескольких словах: ты больше не чародейка.
Она проиграла.
Возможно, это было сделано для того, чтобы помучить себя, но она спросила его о том, на что, как она боялась, уже знала ответ.
— Как ты узнал, что Вайолет — это не я? — спросила она, не поворачиваясь к нему лицом.
Он издал вздох, который мог бы сойти за смех.
— Эта штука перенеслась прямо ко мне в кабинет.
Это был вид магии, который, как и многие другие, Кассия не могла сотворить. Она расправила плечи и вышла из столовой, не сказав больше ни слова.

Глава 39

Не существовало никакой магии, которая могла бы помешать способному чародею осуществлять транспортировку. Единственное средство — сделать их недееспособными.
Боль отвлекала. Это делало невозможным достижение фокуса, необходимого для транспортировки. Сломанные кости были обычным методом, потому что за мгновение до транспортировки боль становилась мучительной, как будто вселенная давила на самые слабые части человека, чтобы сложить тело и пронести его через пространство. Это побуждало жертву беспомощно уклоняться от заклинания в последнюю секунду или рисковать разорвать себя на куски своим разрушенным болью намерением.
Возможно, верховный чародей хотел, чтобы Олливан страдал еще больше, или, возможно, он хотел правдоподобного оправдания на случай, если Алана обвинит его в пытках сына, поскольку Олливан подвергся боли, которая не оставляла следов, но которая не прекращалась.
Это было заклинание.
Болевое заклинание Элоди было не таким сильным, как то, которое однажды использовал Олливан, судя по тому, как закричал Джаспер, когда они обнаружили его и испытали друг на друге. И оно не было таким сильным, как у Джаспера, чью магию Олливан однажды выдержал ровно четырнадцать секунд, прежде чем сдаться. Боль, которую причиняла Элоди, была постоянной и лихорадочной, как при гриппе. Он корчился, пот покрыл все его тело. Этого было недостаточно, чтобы забыть о ране на запястье. Неперевязанная, она кровоточила на камни под ним, ощущаясь как непрекращающееся жжение на фоне пульсирующей боли во всем теле.
Но этого было достаточно. Олливан не мог даже приблизиться к тому уровню сосредоточенности, который потребовался бы, чтобы убежать, или напасть, или даже придумать более изобретательный способ побега. Не мог он проклинать и своего дедушку, Джаспера, свою вероломную сестру. Он просто оказался запертым там, погруженный в боль и не находящий облегчения.
Он не знал, сколько прошло времени. В камерах под Палатами не было окон, чтобы определить время дня, и даже если бы мог собрать волю в кулак, чтобы заговорить, он сомневался, что его похитители соизволили бы уделить ему время. Но спустя, возможно, часы или дни, зарешеченная дверь открылась, и его боль усилилась, потому что кто-то снова вонзил шип в его запястье.
— Вставай, — сказал голос, и агония отступила, оставив чувство такого облегчения, что Олливан вздрогнул. Теперь, когда кто-то сдерживал его, Элоди прекратила использовать свою магию. Он уперся ладонью в пол и осторожно оттолкнулся, как будто неправильное движение могло вернуть боль.
Джупитус стоял за решеткой камеры, Элоди — рядом с ним. Она тоже слегка вспотела, напряжение от поддержания запрещенного заклинания ясно читалось на ее усталых чертах. Еще двое охранников — один из которых держал его шипом — подняли его на ноги и усадили в кресло. Только когда он поднял голову на трясущейся шее — воспоминания о боли грозили тошнотой, — он увидел, кто еще там находился.
Джаспер прислонился плечом к каменной стене и наблюдал за происходящим с выражением крайнего интереса. Конечно, он, должно быть, рассказал им о болевом заклинании. Просил ли он награду за то, что выдал Олливана, или достаточно было понаблюдать за его страданиями? Еще больше стражников маячили поблизости во мраке, окружая верховного чародея.
— Так вот почему ты вернулся, — сказал его дедушка. — Чтобы отомстить.
Олливан выдавил из себя самую дерзкую улыбку.
— Так ты согласен, что я должен отомстить?
Джупитус кивнул силовику, державшему затылок Олливана в своей мясистой руке, и мужчина дернул его голову назад за волосы.
Олливан зашипел.
— Я действительно хотел отомстить, — сказал он. — Я поставил ловушку год назад, когда был здесь в последний раз. В прошлый раз ты не пошел на такие крайние меры, чтобы удержать меня. Но я вернулся, чтобы начать все сначала.
— Тебе дали шанс, — сказал Джупитус. — В Ином мире.
— Давай не будем играть друг с другом, дедушка. Там для меня не было жизни. Вот почему ты послал меня туда, не так ли?
Джупитус подходил все ближе, пока Олливан, все еще находящийся в руках силовика, не был вынужден поднять на него глаза.
— Но я оставил это позади, — засмеялся Олливан. — Было всего несколько вещей, которые мне требовалось прояснить, прежде чем мы с тобой снова станем друзьями.
— Ах, Олливан.
Он не мог видеть рук старика, но знал, что тот сцепил их за спиной, потирая. Бесполезно — верховному чародею никогда не отмыть своих рук.
— Ты хоть представляешь, сколько усилий мы с твоей матерью приложили, пытаясь удержать тебя на правильном пути?
Сколько усилий требуется, чтобы прощать тебя снова и снова — ты хоть представляешь? Олливан попытался отбиться от рук на своих плечах, на своих волосах.
— Чего ты не понимаешь, мой мальчик, так это того, что я всегда хотел только лучшего для тебя, — продолжал он. — Сначала это означало карьеру, подобную моей. Шанс сформировать будущее этого города. Когда стало ясно, что ты выбрал иной путь, я решил позаботиться о твоей безопасности. Я пытался уберечь тебя от неприятностей любыми необходимыми средствами. Твоя мать умоляла меня об этом. Поэтому я попытался воззвать к твоей человеческой природе. Я видел, что ты был готов защищать то, что тебе дорого.
Олливан мог бы превратиться в пламя. Желание протянуть руку и направить болевое заклинание на своего дедушку было настолько сильным, что его магия против воли начала подниматься по венам. Его пальцы обожгло, когда из них вырвались разряды; воздух затрещал, и Джупитус отступил назад.
— Ты угрожал убить Сибеллу, — прорычал Олливан.
Лицо Джупитуса было серьезным, полным раскаяния; ложь.
— Иногда то, что мы вынуждены делать для тех, кого любим, трудно принять. Мы можем только надеяться, что они не попытаются наказать нас за эту попытку.
Он огляделся, его глаза остановились на каждом из присутствующих по очереди.
— Но ты наказал всех нас, Олливан. Ты поставил под угрозу весь этот город, пытаясь причинить мне боль.
Олливан рассмеялся.
— Это было для него.
Он мотнул головой в сторону Джаспера, все еще скрывающегося в темноте коридора.
— Я полагаю, теперь ты знаешь о наших экспериментах. Он сказал твоему лакею, как использовать болевое заклинание, не так ли?
Мысль о том, что к его внуку было применено болевое заклинание, должно быть, была приятной, потому что на лице Джупитуса медленно появилась улыбка. Он взглянул на Джаспера, который ухмыльнулся в ответ.
— Он рассказал тебе об остальной запрещенной магии? Обо всем, что мы украли из этого самого здания?
— Мистер Хоукс мне ничего не сказал. Но я знаю, что мы не запрещаем магию, Олливан. Магия — это дар звезд. Она священна.
— Тогда, возможно, тебе следует знать, сколько священной магии скрывали твои предки.
— Итак, сокрытие, — сказал Джупитус, глубокомысленно кивая. — Сокрытие — это другое дело. Никакая магия не должна выходить за рамки дозволенного.
Он улыбнулся.
— Но некоторые из ее видов должны быть зарезервированы только для тех, кто будет использовать их правильно. Ты — прекрасный пример того, почему все так устроено.
Дыхание Олливана участилось.
— Ты знал.
— Об истории моего собственного здания? Ну же, мой мальчик, несмотря на все твои недостатки, ты ведь не глуп.
Он не был глуп. Но почему-то был уверен, что пыльные и разлагающиеся коробки, которые они с Джаспером нашли под десятилетним слоем мусора, были неизвестны другим живущим ныне чародеям и что они были единственными, кто их касался. Или, может быть, в своем высокомерии он хотел верить именно в это — что обладал магией, не известной больше никому на земле.
— У тебя была еще одна копия, — сказал он, когда к нему пришло осознание. — Ты все это время знал об этих заклинаниях.
— Привилегия этой должности.
Джупитус пожал плечами.
— И в высшей степени полезная. Можно причинить боль ножом или цепью и добиться всего, чего нужно. Однако, иногда это не удается — скажем, с кем-то слишком лишенным воображения и упрямым, чтобы поверить, что я могу превзойти их. Тогда действует психологический эффект магической боли. Знание того, что с помощью магии возможно все. Что, весьма вероятно, их агонии нет предела. Что, возможно, я мог бы мучить их вечно, и их тело останется неповрежденным; они не умрут.
Угроза была вопиющей, и все же лихорадочный разум Олливана переключился с нее на более важные вещи. Свирепый взгляд юноши скользнул мимо деда к мальчику, все еще притаившемуся у стены подземелья; тому, чья репутация защищала удобную ложь о том, что Олливан, а не он, был убийцей. Мальчик, о котором его дед всегда так высоко отзывался.
— Ты знал о направляющем заклинании, — сказал он. — Ты знал, что он…
Джупитус придвинулся ближе, пока его терпеливое, любопытное лицо не заполнило поле зрения Олливана, приглашая задуматься. Когда до него дошло, Олливан попытался вырваться, но не смог. Он хотел брыкаться, плеваться, рычать, но его разум не мог установить связь со своими ногами, своим ртом. Все, что он мог сделать, это наполниться осознанием единственной вещи, которая имела значение.
Что Джаспер обвинил его в убийстве, потому что так велел его дед.
— Другого выхода не было, — мягко сказал Джупитус, видя, как Олливан собирает все воедино. — Ты отказался понимать, что твои действия имеют последствия.
— Это были не мои действия! — закричал Олливан. Он снова напрягся, пытаясь вырваться из рук, крепко его державших, и они сжали сильнее, оставляя синяки на коже. Он лишь приветствовал это ощущение, потому что оно подогрело его гнев.
— Воровство? Драки? Производство наркотиков?
Джупитус фыркнул.
— Все это было не твоими действиями?
— Я никогда никого не убивал, — процедил он сквозь зубы.
— Нет, Олливан. То, что ты сделал, было еще хуже.
Его горячее и прогорклое дыхание обдало лицо Олливана. Его голос был низким и сочился ядом.
— Ты угрожал моему правлению. Ты упивался фантазией о том, что сильнее меня, и ты сделал это перед моим народом и моими врагами. Ты пытался разрушить все, что я строил более пятидесяти лет, когда я строил это для тебя. Поэтому я сделал то, что ты заставил меня сделать, Олливан. Я избавился от тебя.
Его дыхание участилось от волнения. На коже Олливана остались капельки слюны.
— Я не мог убить тебя, как бы чисто это ни было исполнено, потому что, как бы ты ни умер, твоя мать знала бы, что это сделал я. Мне нужна была веская причина, чтобы отправить тебя в Иной мир. И поэтому я сделал так, чтобы эта причина появилась.
Он выпрямился. Его рот был оскален, но глаза блестели от ликования.
— Ты знаешь, почему, Олливан? Ты знаешь, почему мне удалось уничтожить тебя так же, как ты пытался уничтожить меня? Потому что я сильнее тебя. Ты живешь в моем мире, и ты здесь по моей милости.
Он знал о дуэльном клубе, знал, что чародеи нарушали Принципы за пределами его территории, а другие фракции нарушали их на его. Он знал о запрещенной магии — скрывал ее сам, обо всем, что Олливан и Джаспер использовали, чтобы сеять хаос и причинять боль. Но Джупитус ничего не делал, и поэтому Олливан считал, что он ничего и не мог. По крайней мере, пока он не пригрозил Сибелле. Но для него эта игра была второстепенной, и Олливан связал себя узлами, полагая, что, если он выиграет раунд, доска будет его.
А потом Джупитус приказал убить призрака. Он нарушил Принципы, которые помогал писать и поддерживал жестким контролем, выбросил книгу правил.
Потому что он мог. Потому что Олливан не смог его остановить.
Все, за что боролся Олливан, все, что он сделал, — победа на выборах, уничтожение Гайсмана. Приза никогда не существовало. Его место здесь, его жизнь, все это у него в конце концов отняли бы. Потому что единственный человек, который мог дать ему это, был тем, кто это забрал.
— Это твоя мать пошла к Джасперу, чтобы умолять его вразумить тебя, — сказал Джупитус, отступая на удобное расстояние. — Но в молодом человеке, которого она привела в мой дом, я увидел кое-что еще.
Он оглянулся через плечо и с усмешкой оглядел Джаспера с ног до головы. У юноши хватило ума выглядеть смущенным.
— Несогласие. Неудовлетворенность. Жажда в подрыве авторитета. Он напомнил мне тебя. Я вдруг понял, что вы видели друг в друге. Поэтому я убедил его заключить сделку: неприкосновенность за кражу и использование архивных записей в обмен на то, что он поможет мне избавиться от тебя.
Пока его дед говорил, Олливан изучал Джаспера. Бывал ли он когда-нибудь раньше в подземельях? Видел ли он, как верховный чародей кого-то допрашивал? Или его, кажется, растущая тревога было признаком того, что он впервые обдумывал ситуацию, в которую попал? Джаспер был умен, но он также был самонадеян, и этого оказалось достаточно, чтобы убедить инструмент в том, что он союзник, достаточно, чтобы манипулировать им.
— И каковы теперь условия вашей сделки? — спросил Олливан. Ему не нужно было изображать ухмылку, которая сама расползлась по его лицу, когда он закончил фразу. — Теперь, когда ты потерпел неудачу.
Джаспер фыркнул от смеха и многозначительно оглядел Олливана с ног до головы.
— Я посадил тебя в эту камеру, Симс.
— Вообще-то, в конце концов, это сделала моя сестра.
– Я сдал тебя.
Взгляд, который Джаспер бросил на Джупитуса, согрел то немногое, что осталось от души Олливана.
– Я рассказал верховному чародею о заклинании Гайсмана.
— И ты можешь его уничтожить? — спокойно спросил Джупитус. Задавая вопрос, он не удостоил Джаспера взглядом.
Джаспер выказал некоторое возмущение, оттолкнувшись от стены.
— Я уже сказал, что не могу. Заклинание оригинальное, он только взял его за основу у Эверарда Гайсмана.
Джаспер шагнул ближе к Джупитусу.
— Я выполнил свою часть сделки.
Одним взглядом Джупитус подал знак выстроившимся вдоль стены инфорсерам, и двое из них шагнули вперед. Когда они схватили Джаспера, он побледнел и тщетно попытался сопротивляться. Олливан мог это понять. Инфорсеры отбросили его назад к стене, в сторону, и удерживали там. Со вздохом, в котором звучала почти скука, Джупитус снова обратил свое внимание на своего главного пленника.
— Олливан, — сказал он. — Мистер Хоукс, как он открыто признает, ничем не помог в этом вопросе.
Джаспер снова открыл рот, чтобы возразить, но предвкушение на лице Олливана, должно быть, убедило его в том, насколько плохой была эта идея.
— Итак, заклинание Гайсмана. Твоя работа — откровенно чародейское творение, которое терроризирует жителей этого города и нарушает мир. Ты скажешь мне, как это остановить.
Олливан задохнулся от смеха. Когда Джупитус так выражался, помощь его деду звучала почти как разумная просьба. Затем металлический шип в запястье дернулся, новый приступ боли пронзил его, и он вспомнил, что это не собрание по поводу того, как им остановить общую угрозу. Это был допрос. Запах крови пропитал камеры, словно это было частью угрозы, обещанием будущих пыток.
— Олливан, — сказал Джупитус со вздохом, когда момент затянулся, а Олливан не ответил. — Ты все еще мой внук. Тебе весьма повезло, что это все еще дает некоторые привилегии. Будь ты кем-нибудь другим, я бы скользил лезвиями по твоим костям, пока ты не сказал бы то, что мне нужно было узнать. Как бы то ни было, я предложу тебе вот что: сотрудничай сейчас, и я подумаю о снисхождении, когда буду решать, что делать дальше.
Он сделал ударение на слове «подумаю» — никаких обещаний, никакого милосердия, никаких подозрительных отклонений от его характера, но этого было недостаточно, чтобы продать ложь, да такой цели изначально и не было. Олливан знал, что теперь снисхождения не будет. Джупитус знал, что он знал это. То, что он на самом деле имел в виду, было замаскировано наглой манерой с которой он давал невозможную надежду: у тебя нет выбора, ты проиграл. Он держал Олливана так, как коннозаводчик держит больного мерина.
И вот Олливан рассказал ему все, что тот хотел знать.
Когда он закончил, на смену Элоди был вызван свежеиспеченный инфорсер, и, прежде чем кольцо с шипами окончательно покинуло его запястье, Олливана снова охватила тошнотворная боль. Он наконец освободился от удерживающих его рук, и ему оставалось только упасть со стула и опуститься на пол. Он не был настолько поглощен страданием, чтобы пропустить то, что, как он знал, должно было произойти дальше. Подняв с холодного камня раскалывающуюся голову, он посмотрел сквозь прутья решетки на то, как его дед отступил, сделав еще один крошечный жест инфорсерам и их пленнику; юноше, который всего лишь сыграл свою роль в его уничтожении.
У Джаспера было достаточно времени, чтобы закричать, когда без всяких церемоний инфорсер выхватил свой клинок и провел им по его горлу.

– Я так устала.
Твой голос срывается. Твои пальцы сжимаются вокруг хрупких лепестков змеиной кожи — твоего нового сокровища.
– Я так устала желать, чтобы стать метаморфом.
Глаза Эстер расширяются.
– Земля и звезды, Кассия. Тогда остановись.
Остановиться? С таким же успехом она могла бы окунуть тебя в ледяную воду. Это все, что ей могли дать в качестве утешения.
Но, когда ты всплываешь на поверхность, правда остается. Ты не можешь сделать себя метаморфом. Но что ты можешь?
Вы обе знаете, что нужно делать.
– Обещай мне, если ты уйдешь, это не будет бегством, — говорит Эстер.
– Не бегство, — говоришь ты, поглаживая большим пальцем свой новый экземпляр. — Новая кожа.

Глава 40

Кто-то уже упаковал вещи Кассии.
Два сундука — единственное, что она взяла с собой из Зоопарка, — ждали в холле, готовые отправиться с ней во второе изгнание. Все было так же, как в тот день, когда она приехала сюда, пятнадцатилетняя и почти задыхающаяся от надежды. Неужели с тех пор у нее не появилось ничего нового? Несколько волшебных книг, которые ей больше не понадобятся, и несколько платьев, которые она предпочла бы не носить. Казалось, словно любые следы ее присутствия здесь были стерты.
— Экипаж будет здесь в назначенный час.
Кассия развернулась. Ее мать стояла в дверях гостиной, держа в пальцах стакан с какой-то жидкостью. Она не смотрела Кассии в глаза.
— Так говорит мне отец.
Она никогда не называла его отцом, по крайней мере, при своих детях. Обычно это было «твой дедушка» или «Верховный чародей». Взгляд у Аланы был водянистый, глаза пустые. Кассия почувствовала жгучий укол вины и понадеялась, что ее мать выглядела так из-за выпивки. Она порылась в памяти, подыскивая, что бы сказать.
— Ты ни в чем не виновата, — вот на чем она остановилась, чувствуя собственную слабость.
Алана улыбнулась, но это скорее походило на гримасу.
— Ты уверена, что не виновата?
Кассия вспомнила ночь, которая, казалось, была целую вечность назад, когда она задержалась за этой самой дверью и слушала, как семья обсуждает ее. Знала ли Алана, что Кассия была там? Знала ли она мотив, который подтолкнул дочь отвергнуть как помощь, так и ее одобрение?
Алана не стала дожидаться ответа.
— Знаешь, когда я была в твоем возрасте, у меня был возлюбленный на Севере.
Кассия удивленно выпрямилась.
— Правда? Призрак?
— Призрак, — подтвердила Алана, понизив голос до шепота и ухмыльнувшись.
— А дедушка знал?
Улыбка сползла с ее лица. Алана опустила глаза в пол.
— Он узнал, да. Полагаю, я хотела, чтобы он это сделал. Не думаю, что мне действительно нравился этот мальчик. Он был немного занудным. Все, что мы делали, это катались в экипаже с открытым верхом по парку и пили чай. Ужасно старомодный. Я хотела поцеловаться под покровом лунного света.
Кассия никогда не знала ее с этой стороны: веселой, энергичной. Было более логично, что она влюбилась во взбалмошного, безответственного отца Кассии.
— Но это был тот год, когда отец начал всерьез готовить меня к тому, чтобы я стала его преемницей. Я исчезала со своим призраком каждый раз, когда должна была находиться на собрании инфорсеров. Вот в чем была проблема. Не в том, что я была с не чародеем. В том, что я не превращалась в то, какой он хотел меня видеть.
Это была история, которую Кассия никогда не знала.
— Но… ты сказала, что всегда хотела быть его наследницей.
— Так и есть, — сказала Алана. Она вышла из дверного проема и бочком подошла к Кассии. — Но мне все равно пришлось оттолкнуться. Я проверяла его пределы. Это то, что должны делать такие дети, как ты и я — и Олливан, — найти границы нашей клетки.
Алана была в клетке? Путаница противоречий захлестнула мысли Кассии. Ее мать была союзницей Джупитуса, особенно когда дело касалось ее и Олливана. Как она могла поддерживать деда, когда знала, каково это?
— Что он сделал? — спросила она. — Когда он узнал?
Рука Аланы скользнула вверх, чтобы коснуться изгиба скулы Кассии. Ее глаза остекленели.
— Он избил меня.
Кассия сглотнула. Стены клетки вокруг обеих, казалось, давили друг на друга.
— Однажды вечером я вернулась домой с Севера, а дверь был заперта. Стражник у двери сказал, что они окуривают холл из-за паразитов и мне нужно воспользоваться входом на кухню. Когда я пробралась туда, на моем пути встали двое мужчин. Следующее, что я помню, как моя голова ударилась о стену.
Она приподняла копну кудрей с одной стороны головы. Серебристый шрам пересекал линию роста волос над ее виском.
— В тот день я получила свой значок. Они оставили его у меня на груди после того, как вырубили, на случай, если у меня возникнут какие-либо сомнения относительно того, что произошло.
Она подошла ближе и сжала плечо дочери, и Кассия сморгнула слезы. Новая волна безнадежности захлестнула ее.
— Я знаю, на что он способен, — сказала Алана, и так близко, что Кассия почувствовала запах спиртного в ее дыхании. — И я боюсь… Я боюсь того, что он сделает, если я попытаюсь узурпировать его власть. Я не могу так рисковать своими детьми. Я не унаследовала ни его мужества, ни его безжалостности.
Ее голос стал таким тихим, что Кассии пришлось наклониться ближе.
— Наша лучшая защита заключается в том, что он продолжает верить: я могу это сделать. Это единственный способ, который у меня есть, чтобы держать его в узде. Это единственный способ, который у меня есть… чтобы спасти моего сына.
Ее лицо сморщилось, и она покачнулась. Так вот почему Алана пила; потому что Олливан был где-то в камерах под Палатами. Он был рычагом давления как на свою мать, так и на дедушку.
Кассия хотела отстраниться, хотела убежать в свою комнату и запереть дверь, чтобы не видеть уязвимости матери. Но у нее больше нет комнаты, куда можно убежать, а ее матери вообще некуда идти.
Стук подков и колес по булыжникам приближался к дому. Карета Кассии прибыла. Водянистый взгляд Аланы переместился на сундуки у двери, затем снова на нее, но уже с новой настойчивостью.
— Он угасает, Кассия, — сказала она, снова впиваясь пальцами в плечо Кассии. — Ты понимаешь? Это не займет много времени.
Она бросилась к ней и грубо поцеловала в лоб.
— Просто подожди.
И затем она ушла, вернувшись в гостиную, где превратилась в тень при тусклом свете свечей. Слуга уже заносил багаж в экипаж, как вдруг Кассия обернулась и увидела рядом с последним оставшимся сундуком еще кое-что: саженец розы в банке с землей. У нее оставался один из заранее приготовленных тренировочных экземпляров, которые она сделала перед своим злополучным посвящением. Принесла ли банку ее мать или служанка, которая упаковывала ее вещи и не знала, как еще поступить с банкой земли? Кассии это было ни к чему. Когда ее последнюю сумку доставили в экипаж, она пошла следом.
Кассия замерла на ступеньках и задумалась о том, зачем берет его с собой. Возможно, она просто оттягивала судьбу, к которой шла. Возможно, хотела, чтобы что-то напоминало ей о том, что когда-то она была чародейкой в Харте. Она сосредоточилась на банке в своих руках, а не на доме, который покидала. Когда она вышла, дверь со щелчком закрылась.
Кучер придержал для нее дверцу экипажа. Он был оракулом, поняла Кассия, и ее желудок резко сжался. Она даже не пересекла границу, а уже принадлежала им. Это заставило ее невольно остановиться, не в силах поднять ногу на ступеньку кабины.
Мужчина-оракул, который до этого равнодушно шаркал ногами по булыжникам, вопросительно посмотрел на нее после этой паузы. Его голова и шея были обмотаны бинтами, по краям виднелись недавние ожоги. Кассии не успела спросить, что с ним случилось, прежде чем его голова дернулась, а белоснежные глаза расширились. Она встревоженно отступила назад, но он не двинулся к ней. Его пальцы крепче сжали ручку дверцы кареты, и, хотя это было трудно определить, казалось, его глаза быстро двигались из стороны в сторону.
А потом все закончилось. Он моргнул и странно посмотрел на нее. Кассия напряглась. Он что-то видел, что-то, связанное с ней. Будущая угроза? Путь к решению всего этого? Она внезапно вспомнила другое недавнее видение — что-то о силе, и вреде, и противостоянии самой себе. Ей было жаль, но это все еще звучало как чепуха.
— Что такое? — рискнула спросить она, не надеясь на осмысленный ответ.
Конечно же, оракул только покачал головой. Они не делились своими видениями с не оракулами, по крайней мере, те из них, кто был верующим. Мужчина пробормотал извинения и жестом указал на экипаж.
Кассия не думала, что у нее есть выбор. Она поднялась по ступенькам в экипаж, закрыв глаза, когда дверь за ней затворилась и звуки внешнего мира стали приглушенными. Слова матери о клетках преследовали ее, как призраки, притаившиеся в углах темной кабины. Кассия протянула руку над головой и включила масляную лампу, чтобы прогнать их, но это только сблизило четыре стены. Она не могла заставить себя оглянуться на дом, когда лошади перешли на рысь и он скрылся за окном.
У нее вырвался всхлип. Это не займет много времени. И тогда Алана взойдет на должность верховного чародея и освободит ее? Что, если ее назначением будут недовольны? Маска безжалостности матери — ее роль идеальной дочери своего отца — может не выдержать нестабильности смены руководства. Требовалось лишь немного надавить в нужном месте, и ее бы изгнали. И что тогда станет с Кассией? Со всеми ними? Будет бойня? Ждет ли Кассию судьба похуже, чем пожизненное изгнание в Доклендс? Лучшим выбором Аланы было вообще не становиться преемницей своего отца, а оказать свою поддержку — и незамедлительно — следующему по популярности кандидату.
Она напишет письмо своей матери, скажет ей, что опасность не минует со смертью Джупитуса, как та полагала. Она знала, каково это убеждать себя, что ты — тот, кем ты не являешься. Упрямо держаться за фарс, когда он причиняет тебе только вред.
Но нет. Она горько рассмеялась над собственной гордостью. Мать, как и верховный чародей, считала ее ни на что не способной. Непригодной для политики. Зачем Алане, которая всю свою жизнь готовилась к правлению, прислушиваться к опасениям Кассии по этому поводу? Она ничего не могла поделать.
Кассия двумя руками сжала банку с розой. Казалось, это единственное, что ей осталось потерять; жалкий комочек земли, который никогда не расцветет. Ей пришлось бороться с мыслями, которые она вбила себе в голову; намерение, над которым так усердно работала, выдвинулось на передний план ее разума. Это напоминало мышечную память. Ее магия зашевелилась внутри, готовая действовать по воле, которую Кассия еще не вложила в нее.
Она поставила банку рядом с собой и отвернулась. Магия внутри успокоилась. Да, она хотела использовать свою магию в последний раз, прежде чем шанс исчезнет, возможно, навсегда, но не могла вынести мысли о том, чтобы унизить себя в последний раз.
Тебе не перед кем унижаться.
Волшебная искорка вырвалась наружу еще до того, как она закончила мысль, готовая и нетерпеливая. Магия подскакивала вместе с ее дыханием каждый раз, когда колеса кареты подпрыгивали на ухабах дороги. Жгучие слезы навернулись на глаза. Это было так, будто ее магия не понимала; будто никто не сказал ей, что происходит. Их перевозили в место, где Кассия и ее магия отдалились бы друг от друга. И именно сейчас, среди всех моментов, когда она в ней нуждалась, та захотела стать ее другом.
— Прекрасно, — отрезала она, снова хватая банку. В ответ сила внутри ее возросла, так что Кассия поспешила удержать намерение в своем сознании, прежде чем заклинание вырвалось бы из нее бесформенным. Ее сжимавшие банку руки задрожали, сила потекла к кончикам пальцев. Рефлекторно она, держа банку на расстоянии вытянутой руки, отклонилась в сторону. Времени на раздумья не было.
— Цвести и расти! — закричала она в панике, когда магия хлынула из ее пальцев в банку.
Она не осознавала, что закрыла глаза, пока не открыла их снова, боясь того, что может обнаружить. Нечто, чего она никогда раньше не испытывала, овладело ею; ее магия овладела ею; захватила намерение, которое она дала ему, вырвала его у нее и сделала не чем иным, как проводником.
И цветок рос.
Он тянулся из банки и прорастал лозами, некоторые из которых каскадом свисали с ее рук, а другие тянулись к крыше кабины, словно стремясь к солнцу. Зеленые бутоны раскрывались и на ее глазах превращались в зрелые листья. Стебли заполняли кабину и крепли, пока банка не выпала из рук Кассии. И как раз вовремя, потому что корни тоже начали разрастаться, и банка разлетелась вдребезги, когда те прорвали ее пределы и поползли по полу.
Но розы.
Каждый цветок появлялся на свет со вздохом, словно выдавливая воздух из пуховой подушки. Бархатные, мягкие, кроваво-красные лепестки гладили руки, волосы и щеки, собирая ее слезы. Кабина наполнилась их ароматом, смешиваясь с волшебством в воздухе и щекоча нос Кассии. Цветы вздрагивали от движения кареты, роняя лепестки ей на колени.
Она не могла этого понять. Почему именно сейчас? Почему здесь? Шипение силы все еще покалывало внутри ее, мягкое и насыщенное, но готовое вспыхнуть по желанию. Ее руки все еще дрожали, она потянулась, чтобы зажать между пальцами головку розы. Стебель оказался твердым и толстым, с шипами, и оторвать его было нелегко.
Оторвать.
С легким щелчком на стебле появился надрез, и роза освободилась. Кассия неуверенно держала его перед собой.
— Ч…Черный? — спросила она, лишь с опозданием осознав, что снова высказывает вслух свое намерение, и ее уверенность ускользает. На ее вопрос был дан ответ — мягкий толчок изнутри, который велел ей попробовать еще раз.
Черный.
Начиная с кончиков лепестков, черный цвет просачивался сквозь розу. Кассия вздохнула. Как и ее магия. Ее друг, в котором она так нуждалась.
Твоя магия — это ты сама. Она знает о твоих истинных намерениях, даже когда ты о них не знаешь.
Олливан пытался сказать ей. Он не смог донести до нее смысл, потому что по-настоящему не понимал проблему. Он не понимал, что Кассия точно знала, чего она хотела.
Все это никогда не было связано с магией. Намерение Кассии, заразившее почти каждое заклинание, которое она сотворила с тех пор, как приехала на Харт — точно так же, как Олливан заразил Вайолет, — состояло в том, чтобы принадлежать. Чтобы ее считали достойной чародейкой. Она пыталась использовать свою магию как инструмент — не для того, чтобы колдовать и зачаровывать, а чтобы произвести впечатление на своих сверстников и завоевать уважение. Что ж, все это было потеряно вместе с ее домом, друзьями и семьей, ее свободой. У нее не было никакой надежды найти свое место в Доклендсе, не говоря уже о том, чтобы стать той, кем она хотела быть. Ее лишили шанса; лишили каких-либо притязаний на принадлежность к чародеям.
И все же ее магия осталась. Она слышала ее, когда Кассия звала. Она сопротивлялась, когда Кассия давила и обвиняла в своих бедах. Она все время пыталась что-то ей сказать.
Она была чародейкой Харта. Это не было социальным положением или билетом для вступления в Общество. Это было чистое волшебство.
Ее мысли вернулись к шару, к пламени, которое она без особых усилий вызвала. Она думала, что магия ответила ей, потому что почувствовала потребность. Но сосредоточенность на настоящем моменте просто лишила намерения быть замеченной и оставила ее свободной. То же самое произошло, когда она напала на Джаспера; все, чего она хотела в ту секунду, это убрать его подальше от себя. Ее лучшими заклинаниями были те, когда желание «быть настоящим чародеем» не овладевало ее мыслями, но в остальное время она стремилась к признанию, а не к магии. В своем отчаянии и глупости Кассия думала, что это одно и то же.
Слезы наполнили ее глаза и свободно потекли по лицу. «Мне так жаль», — прошептала она, прижимаясь лицом к розам. И что-то внутри ее откликнулось: вспышка силы, которая окутала ее существо и согрела целиком. Она засмеялась, плача еще сильнее.
Целая библиотека заклинаний промелькнула в голове; все, что она освоила в теории за два года интенсивной и бесконечной учебы. Наваждение, например. При одной мысли о чарах ее магия зашевелилась, ожидая намерения, за которое могла бы ухватиться. Кассия придумала первое, что пришло на ум: наполнить кабину музыкой. Струнные. Сыграй что-нибудь яркое. Но пусть снаружи не будет слышно.
Когда она формировала намерение, ее магия собирала детали и скрепляла их вместе, так что, когда она произнесла единственное слово заклинания — «музыка», — то сделала это с полнейшей уверенностью. Словно издалека, радостная мелодия наполнила ее уши и стала громче. Это была мелодия, которую она никогда раньше не слышала. Она звучала, как розы.
Вот что делает сильная магия, когда ее правильно используют, поняла она. Она понимает тебя. Точность лишь отчасти заключалась в поддержании сильного намерения и сосредоточенного ума, в чем Кассия и раньше преуспела. Остальное было разговором с твоей магией и тем, чтобы тебя услышали. Они не были единым разумом, и в то же время их не было двое. Ее магия была частью ее самой, как сердце и легкие, смех, ее мечты. Это было так, как будто она видела себя в первый раз.
Они проехали яму на дороге, и экипаж тряхнуло, напоминая ей о том, где она и куда ее везут. Она не могла позволить этому случиться. Она не могла жить с решением, которое принял дедушка, когда тот так недооценивал ее и даже она сама. Теперь, найдя свою магию, она не откажется от нее.
Совсем как Олливан.
Она вдруг поняла, почему все это было так важно для него. Идея быть изгнанным в Иной мир и творить магию только в тени была для него чудовищной.
Она должна убраться отсюда. Она найдет своего брата — вытащит его из камеры, если понадобится, — скажет ему, что он был прав и теперь она его понимает, и решит это раз и навсегда. Ей не нужно было доказывать свою правоту каждому преемнику или члену чародейской элиты, но ей нужно было, чтобы ее дедушка увидел, что она более ценна дома.
Кассия продралась сквозь заросли роз — ее кожа цеплялась за шипы и рвалась, — чтобы выглянуть в маленькое окошко кареты. Во-первых, ей нужно было найти способ выбраться из этого экипажа так, чтобы кучер не заметил, и желательно до того, как они доберутся до границы с Доклендсом.
Но они направлялись не к границе. По крайней мере, ни о каком таком сторожевом пункте Кассия не знала. Они двинулись на восток, и теперь, казалось, движутся прямо на север, к реке. На мгновение охватил страх, что дедушка обманул ее — что ее не отсылают, а избавляются от нее. Но…
Кучер. Его взгляд, когда она садилась в карету.
Желудок Кассии резко сжался. Ее не убивали, по крайней мере, не ее дедушка. Но у этого оракула были свои планы. Что он видел? Что она каким-то образом представляла угрозу? Что его собственному будущему лучше всего послужит ее похищение?
Она могла транспортироваться.
Ее магия хотела этого, но Кассия подавила эту мысль, словно захлопнула крышку коробки. На бесконечное мгновение она испугалась, что магия снова возьмет верх и она не успеет ее остановить. Кассия напряглась, зажмурив глаза, но прилив отступил, а она все еще сидела в экипаже.
Перемещение было слишком рискованным. Даже те, кто никогда не боролся со своей силой, все равно месяцами тренировались с упражнениями, которые Кассия никогда даже не пробовала. Чего бы ни жаждала ее магия, она должна была найти другой способ выбраться отсюда.
Но, прежде чем она успела подумать об этом, карета замедлила ход, а когда совсем остановилась, ее швырнуло в колючую мешанину роз. Кассия вжалась обратно в кресло и приготовила на кончиках пальцев заклинание.
Кто-то издал возглас удивления. Розы задрожали на своих стеблях, а затем две руки раздвинули растительность, и из-за стеблей показалось лицо кучера-оракула.
Руки Кассии предупреждающе взлетели вверх.
— Я оглушу тебя, — сказала она.
— Не нужно, мисс, — сказал он, оглядывая кабину так, словно у него возникла тысяча вопросов. — Я всего лишь хочу оказать вам услугу.
— Какую услугу?
Она не опустила рук. Ее магия пузырилась на кончиках ее пальцев.
— Что там происходит? — раздался раздраженный голос, который Кассия узнала. — Это что… розы?
Кучер попытался отодвинуть стебли в сторону, чтобы она могла выйти, но преуспел только в том, что порвал рукава своей рубашки и поранился.
Отойди, приказала Кассия, и розы сами расступились, освобождая дверь кареты. Кучер жестом велел ей выйти, и — все еще готовая защищаться — она вылезла.
Ее облегчение при виде Сибеллы длилось две секунды, прежде чем Сибелла выстрелила в нее оглушающим заклинанием и сбила с ног.

— Ты вероломная! Несчастная! Крыса!
С каждым словом Сибелла обрушивала на Кассию новое оглушающее заклинание, но уже после первого Кассия собралась с мыслями и подняла щит. Она все еще была так рада использовать магию должным образом, что, лежа на влажной земле, восхищалась потрясающим металлическим звуком атаки Сибеллы, когда те отскакивали от защитного пузыря.
После этого Сибелла сдалась.
— Это что-то новенькое, — огрызнулась она, указывая на пузырь. — Значит, ты овладела магией и теперь немного преданности ниже твоего достоинства?
— Ты собираешься снова напасть на меня, если я избавлюсь от щита?
— Я бы хотела, да.
Кассия осталась там, куда ее бросила Сибелла, неспособная одновременно держать руки со щитом и подниматься на ноги с какой-либо грацией. Кучер-оракул появился в поле зрения где-то рядом с ее головой.
— Ты сказал, что оказываешь мне услугу, — обвинила она. Кассия подняла голову выше и снова обратилась к Сибелле.
— А ты о том, что Вайолет приняла мой облик и помогла дедушке поймать Олливана?
— Ты думаешь, я идиотка?
Сибелла в гневе нацелила еще одно бесполезное заклинание на щит. Затем надолго замолчала.
— Она приняла твой облик?
— Да.
— Тогда где, во имя неба и земли, ты была?
Сибелла скрестила руки на груди, и Кассия воспользовалась шансом отбросить щит и подняться на ноги. Кучер экипажа высадил ее перед каменной аркой, но из-за темноты и тумана Кассия не могла сказать, куда она ведет и почему Сибелла здесь.
Кассия объяснила, как Вайолет отключила ее и Льва, как они проснулись и пошли искать Вирджила и что с его помощью они поняли, что Вайолет выдает себя за нее.
— Мы поняли, что она заманивала тебя и Олливана в ловушку. Вирджил пытался добраться до Гайд-парка, чтобы перехватить тебя. Но я полагаю, что не успел.
Сибелла покачала головой.
— Не успел. Парк был полон инфорсеров. Я не видела, что произошло. Я думала, мы оба сможем выбраться оттуда вовремя, поэтому перенеслась сюда.
Она указала вверх, за арку, но то, что Кассия должна была увидеть, потерялось в тумане.
— Это место, где мы обычно встречались, чтобы… побыть наедине. Это храм. Там наверху, под крышей, есть комната, где мы могли бы… провести время вместе. Я пыталась сказать ему, чтобы встретил меня здесь, если мы потеряем друг друга, но не была уверена, понял ли он.
Она поджала губы, и глаза девушки наполнились слезами.
— Я ждала на случай, если… на случай, если ему удастся сбежать. Зачем ты пришла сюда?
Кассия повернулась к кучеру, который все еще крутил свою шляпу, все быстрее и быстрее.
— Ты сказал, что оказываешь мне услугу, приводя меня сюда.
Он кивнул.
— Почему? Что нам теперь делать?
Он покачал головой.
— Боюсь, я не знаю, мисс. Я только видел, как вы и один молодой человек благодарили меня за это, а я перед ним в долгу.
— Какой молодой человек?
Оракул указал на свою щеку.
— У него есть шрам, прямо здесь.
– Мой брат? Зачем ему…
Если Олливан поблагодарит этого человека в будущем, это, вероятно, означало, что либо этот оракул мог оказаться в камерах Палат — маловероятно, либо Олливан мог оказаться вне их.
— Видите ли, он помог мне, — продолжал кучер. — Я был ранен во время пожара на винокурне, и он перевязал мои ожоги.
Глаза Сибеллы расширились в понимании.
— Я отправила его помогать в больницу, — сказала она.
Но Кассия потеряла интерес к части «почему». Она знала, что они должны были делать дальше.
— Мы должны вытащить Олливана из этих камер. У него есть план, не так ли? Он знает, как снять заклинание Вайолет?
— У нас есть план. И мы не собираемся снимать заклинание. Мы с Олливаном потратили весь день на составление новой версии заклинания Гайсмана, которое поглотит магию Вайолет, когда она, в свою очередь, поглотит нового Гайсмана. Что-то вроде прививки от зла.
Она наклонилась и подняла что-то с земли — блестящий золотой кортик.
— Это наш сосуд, — сказала она, когда Кассия приподняла бровь.
— Еще один Гайсман?
— Я все понимаю, но это наш лучший шанс. И еще — у нас две проблемы. Во-первых, Олливан заперт в камере.
— Мы это исправим.
— И во-вторых, Вайолет знает весь план. Она была с нами, притворяясь тобой, когда Олливан рассказал о нем.
Это волновало Кассию не так сильно, как, казалось, беспокоило Сибеллу.
— Тогда нам придется застать ее врасплох. У меня есть идея.
Она повернулась к кучеру.
— Вы можете отвезти нас обратно на площадь Друзеллы?
— Эм…
Он посмотрел на экипаж. Под дверью собрался небольшой ковер из красных лепестков, из которого вырвался розовый куст. Кассия взмахнула рукой, и роза снова стала ростком в банке. Она не была готова расстаться с ним насовсем.
— Давай. И оставь меч, — сказала Кассия, и они с Сибеллой поспешили к экипажу.
Когда они двинулись в том направлении, откуда она прибыла, в голове Кассии роились планы, по ее венам струился ужас.
— Кассия? — спросила Сибелла, вырывая ее из раздумий.
— Да?
— Ты слышишь музыку?

Глава 41

Инфорсеры начали пытать Олливана посменно.
После достаточного количества часов боли, пронизывающей каждый дюйм его существа, затуманивающей зрение, стучащей по черепу и вызывающей желчь в горле, им больше не нужно было постоянно поддерживать заклинание. Джупитусу, вероятно, нравился тот факт, что Олливана можно было оставить на произвол судьбы в незащищенной камере из камня и стали на час или два и он бы не сбежал.
И не из-за недостатка стараний. Первые пару раз, когда его похитители ослабляли болевое заклинание, Олливан напрягал всю свою энергию, пытаясь достаточно сосредоточиться, чтобы переместиться оттуда. Но транспортировка требовала от него слишком многого: направить свою магию, визуализировать, куда он направляется, и найти ощущение связи с той точкой, куда он направлялся. Он совершал перемещения тысячи раз и знал все так, словно это было его второй натурой. Но блокировать его боль — его физическую боль, не говоря уже о душевных муках, — равнялось выкапыванию знакомого инструмента из-под груды обломков после землетрясения. У него было столько же шансов разорвать себя на несколько кусков, сколько сбежать.
Время продолжало течь, а он этого не замечал, но на протяжении тех минут и часов, что лежал там, вокруг нарастал шум — люди наверху, в Палатах, грохот и гул из-за каменных стен. Он погрузился в лихорадочный сон, где Лондон рушится вокруг него, Вайолет бродит по улицам, неприкасаемая, а дружинники его деда приближаются…
Затем шум стал ближе. Он открыл глаза, увидев искры, а затем резко выпрямился, когда стена рядом с его головой взорвалась, образовав дыру и осыпав его камнями.
Следующее заклинание попало в охранявшего его стражника, и мужчина со стоном рухнул на пол. Сила его агонии ослабевала.
Олливан был неподвижен. Он всегда узнавал этот силуэт, который не так давно видел на закате у статуи Друзеллы. В последний раз, когда он доверял кому-либо в своей семье.
Кассия хладнокровно прошла по коридору и опустилась на колени перед камерой, так что они оказались на одном уровне. Нерешительно обхватила руками прутья решетки, чтобы наклониться ближе.
— Чего ты вообще можешь от меня сейчас хотеть? — прошипел Олливан.
Она вернула к жизни то, что он изо всех сил пытался вызвать со времени визита своего деда и непрекращающейся, ослабевающей боли с тех пор: ярость. Ярость всегда была его самым сильным инструментом. Она разжигала огонь магии внутри его, разливаясь по венам. Внезапно риск того, что он неправильно сформирует намерение, перестал иметь значение. Разве что-нибудь вообще имело значение? Если собственные заклинания уничтожат его, по крайней мере, он уничтожит и ее тоже.
Кассия оглянулась через плечо. В подземелье была еще одна девушка.
— Возможно, тебе следует все объяснить, — сказала Кассия фигуре, которая подошла и опустилась на колени рядом с ней.
— Нет, — прохрипел Олливан. — Элли, ты этого не сделала.
Все. Он потерял всех. Они все объединились против него.
— Ты должен выслушать меня, Олливан, — сказала Сибелла.
Ее глаза остекленели при виде него: пот, пропитавший насквозь, дрожь, вызванная простой попыткой удержаться на ногах.
— Лев и Вирджил отвлекают внимание, но у нас не так много времени.
В каждой руке у нее было по какой-то вещи. В ее левой руке — маленькая бутылочка с зельем, которую она передала ему через решетку. Это было тонизирующее средство, кратковременное средство от последствий травм, болезней и усталости. По крайней мере, так написано на бутылке.
В правой руке у нее был ключ — один из длинных железных ключей, которые, судя по всему, висели у входа в камеры. Она возилась с ним в замке, пока дверь камеры со щелчком не открылась. Олливан снова взглянул на стражника, которого оглушила Кассия, и начал задаваться вопросами.
— Выпей, — сказала Сибелла, входя в камеру.
— Как я могу тебе доверять?
Сибелла отшатнулась и с возмущенным выражением лица перевела взгляд с него на Кассию.
— Учитывая обстоятельства, я решу простить тебе это оскорбление.
Голос Олливана был тихим.
— Теперь, когда я думаю об этом… ты ужасно быстро бросила меня в Гайд-парке.
Ее рот открылся и снова закрылся, в глазах появились новые слезы.
— Будь ты проклят, Олливан, — прошептала она.
Кассия ворвалась в камеру и встала между ними. Опираясь на стену, Олливан поднялся на ноги. Так было легче защищаться — или бежать, если бы у него был шанс.
— Вайолет выдает себя за меня, Олливан. Вчера, когда мы уходили с бала, она разлучила нас всех и заняла мое место. Я не знаю точно, как она это сделала. Отчасти дело в магии метаморфов, полагаю, поскольку теперь у нее есть и такая. Но не я сдала тебя дедушке, это сделала она. Вайолет думает, что может сделать меня могущественной, сделав тебя слабым.
Пару секунд она провела в задумчивом молчании.
— Хотя я уже овладела своей магией, а ты в камере, но, возможно, она еще что-то замышляет.
До сих пор он не думал о том, что Кассия использовала свою магию, чтобы оглушить стражника, потерявшего сознание.
— Что изменилось? — спросил он ее.
— Я начала использовать магию для себя.
Она выхватила у него из рук тоник, откупорила его и сунула обратно ему.
— Я полагаю, у тебя нет причин верить ни единому моему слову, кроме того, что я сейчас здесь, освобождаю тебя из-под стражи, а Сибелла все это время ждала тебя у своего храма.
Ее храм. Там была комната, вверх по лестнице от обсерватории. Иногда они проводили там целые ночи; это были одни из самых счастливых ночей в жизни Олливана. Это всегда было их местом встреч, когда они не хотели, чтобы ее родители нашли их. Так вот что она пыталась сказать ему, тогда, в парке. Это то место, куда она предлагала пойти, прежде чем они выбрали вместо этого паб в Метрополитене.
Он осмелился взглянуть на Сибеллу и заставил себя хоть раз увидеть всю ее боль. Боль, которую он причинил.
— Прости меня.
Сибелла на мгновение замолчала. Затем она пересекла камеру в четыре больших шага, взяла его лицо в ладони и поцеловала. Это было жестоко и властно, и Олливан растворился в этом моменте. Он с жадностью наклонился в ее объятия и, когда она крепко обняла его, позволил ей принять его вес.
— Я здесь не для того, чтобы, черт возьми, предавать тебя, ясно? — прошептала она, помогая ему подняться на ноги. — Я здесь, чтобы вытащить тебя отсюда.
Потеряв дар речи, Олливан только кивнул.
Кассия прочистила горло.
— Эм, я тоже здесь. На самом деле это была моя идея.
Олливан опрокинул тоник, и тот сразу же подействовал. Как будто последних нескольких часов и не было: ни криков, ни ломоты в костях, ни тошноты. Он больше не чувствовал рану на запястье, которая распухла и стала горячей. Он заплатит за все это позже, когда действие тоника закончится и его боли вернутся, но сейчас ему надо сбежать.
— Инфорсеры прочесывают улицы в поисках Вайолет, — сказала Кассия. — Даже дружинники из других фракций им помогают. Разве они не знают, что она уничтожит их, если им удастся найти ее?
— Нет, — сказал Олливан, выходя из камеры. Его куртка висела на крючке дальше по коридору, и он направился к ней, наслаждаясь ощущением собственных быстрых и уверенных шагов. — Они этого не знают. Они думают, что смогут обезоружить ее с помощью тщательно продуманной разгадки.
— Почему? — спросила Кассия.
— Потому что я сказал им, что они могут.
Наступила тишина. Олливан натянул пальто и сделал все, что мог, чтобы выглядеть более-менее презентабельно.
— Ты солгал им, — сказала Кассия. — Почему?
Олливан усмехнулся.
— Это то, чего он заслуживает, — пробормотал он.
— Олливан.
— Куда ты идешь? — вмешалась Сибелла.
— Вероятно, во Францию, — сказал он.
Кассия выглядела так, словно он дал ей пощечину.
— Ты не собираешься это останавливать.
Сибелла рассмеялась, но неуверенно.
— Он пошутил.
Она посмотрела на Олливана.
— Конечно, он собирается остановить это.
Олливан сосредоточился на точке чуть левее ее лица. Ощущение ее губ на его губах все еще оставалось.
— Джаспер убил Джонаса Бенна, потому что Джупитус приказал ему это сделать, — сказал он. — Это было подстроено, чтобы он мог изгнать меня.
Кассия переводила взгляд с Олливана на Сибеллу.
— Джаспер убил его?
Сибелла в шоке прижала дрожащую руку ко рту.
— О, Олливан.
Он не хотел ее жалости. Он не мог вынести того, как сильно это скручивало его внутренности. Он повернулся к Кассии и объяснил так кратко, как только мог.
— Джупитус знал о запрещенной магии, и пообещал Джасперу неприкосновенность за ее использование, если он меня подставит. Он просто хотел избавиться от меня.
К чести Кассии, она едва выказала удивление.
— Он написал Принципы. Почему он так доволен тем, что продолжает подрывать их?
— Его не волнуют Принципы, Кассия. Все, что его волнует, — власть, и он уничтожит кого угодно и что угодно, чтобы сохранить ее. Теперь весь город увидит, что это ему дало.
Кассия протянула руку и сжала его ладонь. Он попытался вырваться, но она держала крепко, и его кровь просачивалась между ее пальцами.
— Ты их видел? Жертвы с остекленевшими глазами и лицами, залитыми кровью? Она вызывает что-то вроде комы. Что, если единственное спасение для них — вернуть свою магию?
Олливан подозревал, что это единственное лекарство, и подавлял угрызения совести, которые возникали. Потому что он пытался, он так старался спасти Лондон от Вайолет. Если бы он сделал это снова — сделал что-нибудь, кроме как сбежал, — его бы снова затолкали в камеру, из которой он только что был освобожден. В лучшем случае это означало бы изгнание, в худшем — казнь. Если поворачиваться спиной — трусость, то он был трусом, но не он был тем, кто довел город до всего этого. Его дед сделал из него врага, когда ему нужен был союзник. Это была политика, не так ли? Все дело в переговорах.
— Бегите, — сказал он им обеим. — Убирайтесь из города и предупредите по дороге как можно больше людей.
Сибелла опустила взгляд, но недостаточно быстро, чтобы скрыть разочарование, которое сокрушило душу Олливана. Кассия, с другой стороны, уставилась на него широко раскрытыми глазами.
— Если дружинники найдут ее, она убьет их, — сказала она низким голосом.
— Хорошо.
Кассия, шокированная, отпустила его руку. Он был свободен и мог сбежать, но удивление от собственной реакции парализовало его. Он не был убийцей и не хотел стоять в стороне и позволять убивать людей. Возможно, был способ помешать дружинникам, которых он послал за Вайолет с дурацким заклинанием, а затем сбежать, прежде чем они…
— Он был прав насчет тебя с самого начала.
Это была Кассия, ее голос был мягким и прерывающимся.
— Ты действительно монстр.
Жар вспыхнул в груди Олливана; магия или ярость, он не был уверен. Иногда ему казалось, что это одно и то же. Монстр. Его младшая сестра тоже так думала.
— Как я и сказал.
Он сделал несколько шагов назад, оказавшись вне пределов ее досягаемости.
— Беги.
Затем он подумал о своей цели, притянул свою силу и исчез.

Глава 42

Бежать.
Кассия и Сибелла поступили наоборот. Они остались стоять в ошеломленном молчании в мрачных камерах, пока мир вокруг них разваливался на куски.
Кассия чувствовала себя опустошенной и тяжелой одновременно. Она была дурой, что приехала сюда; что верила, будто решение всего этого лежит на ее брате. Она с самого начала знала, кто он такой: эгоистичный, гордый, неспособный взять на себя ответственность. Она не должна была удивляться тому, что он бросил их — весь Лондон, навстречу лавине, которую сам же и вызвал.
Сибелла первой нарушила молчание.
— Я полагаю, это разрушило твой замысел, каким бы он ни был.
Ее голос был хриплым от непролитых слез, а руки крепко скрещены на груди. Кассия была не единственной, кто поверил в Олливана.
— Не то чтобы замысел вообще был.
Сибелла нерешительно подняла глаза.
— Нам не нужен Олливан для засады, достаточно людей, готовых отвлечь внимание.
Сибелла кивнула.
— Лев, Вирджил и я с этим поможем. Мы можем найти сколько угодно преемников.
— Они подойдут. Что касается заклинания…
Кассия колебалась. Она действительно имела в виду то, что собиралась сказать? Сегодня что-то изменилось. Даже сейчас ее магия танцевала в ней при легчайшем мысленном прикосновении, нетерпеливая и готовая проявить свои намерения. Она не была Олливаном.
У нее не было его природных способностей и почти двадцатилетнего опыта.
Но Олливана здесь не было.
— Сибелла, насколько хорошо ты помнишь заклинание?
— Помню это?
Сибелла сунула руку в карман пальто и достала три аккуратно сложенных листа бумаги из орехового дерева. Она протянула их Кассии, которая взяла страницы осторожно, будто они могли почувствовать, что попали не в те руки, и рассыпаться в пыль.
Нужно было время. Бумага из орехового дерева и магия владельца должны были проделать большую работу по объединению всей сложной формулировки в единую команду, но все равно нужно было бы знать — и сосредоточиться — на всех частях заклинания.
Сила пульсировала у Кассии в животе. Ее магия хотела этого. Или это было высокомерие? Желание стать героиней?
Она посмотрела на Сибеллу.
— Ты же не собираешься сказать мне, что это выше моих сил?
Сибелла пожала плечами.
— Я точно знаю, что это выше моих сил, — сказала она. — И любой другой, кроме… любой, кроме меня, должен будет выучить это наизусть, так же как и ты.
— Но что, если я просто недостаточно сильна?
Сибелла фыркнула.
— Я осмелюсь задать этот вопрос кучеру, который сейчас вытаскивает шипы роз с потолка своего экипажа.
Два года нарастающих сомнений и разочарований оставили рану, которая не скоро заживет. Для Кассии было невозможно поверить, чтобы у нее была сила сделать это. Невозможно, и все именно так оно и было.
Сибелла кивнула на бумагу в руке Кассии.
— Как скоро ты сможешь выучить это заклинание?
Руки Кассии дрожали, но сердце билось ровно.
— Сколько у меня времени?

Она отправила Сибеллу со Львом и Вирджилом за подкреплением. Затем, взяв одну из масляных ламп из коридора над подземельями, отправилась на поиски свободного от крови уголка, в котором можно было бы запомнить заклинание.
Палаты Алхимии оказались почти пусты, все люди ее деда были отправлены охранять порядок или искать Гайсмана. Чары с бального зала сняли, или, возможно, просто истек срок их действия, но следы разгула и бойни остались. Серый камень был усеян бурыми цветочными лепестками, а на перевернутом банкетном столе были разбросаны осколки бокалов и сервировочных мисок. Вороны ковырялись в еде.
Кассия нашла большую кладовую для зелий и наложила защиту на дверь, чтобы обеспечить себе уединение. Комната была не освещена, если не считать украденной лампы, но отсутствие окон было преимуществом; тем лучше, чтобы она сосредоточилась на заклинании, а не на хаосе, царящем снаружи. Драки и мародерство заполонили улицы. Судя по оглушительным звукам взрывов, и без того хрупкий мир теперь нарушен.
Она сидела на полу со страницами из орехового дерева в руках, читая и перечитывая заклинание и стараясь не думать о чудовищности того, что она пыталась сделать, о тяжести, лежащей на ее плечах. Когда она отогнала эти мысли, то обнаружила, что думает об Олливане.
Возможно ли так ненавидеть кого-то и в то же время так ему сочувствовать? Сибелла в общих чертах объяснила Кассии, Льву и Вирджилу версию событий Олливана в ночь убийства Джонаса Бенна — подробно описав направляющее заклинание, которое он также однажды использовал на ней, — и Кассия не поверила. Ее брат был бессердечным и мстительным; он лгал и пытался переложить свои ошибки на других; Олливан был готов пойти на то, чтобы кто-то другой умер за его версию правосудия, потому что он бросил весь Лондон на неизбежную кровавую участь.
А потом они нашли тело Джаспера.
Он был брошен в углу подземелья, лишь наполовину прикрытый простыней, как будто ни у кого не было времени или заботы, чтобы разобраться с ним. Вирджил опустился на колени, чтобы закрыть ему глаза и полностью накрыть его.
— Я не желал ему такого, — сказал он, видя их любопытные взгляды. Его глаза наполнились слезами, но руки дрожали от ярости.
Это было еще одно злодеяние, за которое верховный чародей никогда не заплатит. Другие не сразу поняли, почему Джаспер мертв, но для Кассии это было очевидно. Ее дед готовил людей: для власти, для служения. Алана и Олливан — правители, она — верная пешка. Было легче превратить кого-то в того, кем он хотел его видеть, чем найти уже готовый идеальный инструмент. Джупитус готовил Джаспера к грязной работе и счел его готовым и полезным; должно быть, в течение последнего года он проверял, насколько юноша полезен. Он помогал поддерживать свой имидж, даже наняв его в качестве наставника для Кассии.
А потом вернулся Олливан и все перевернул вверх дном. В перетягивании каната между ее братом и дедом Джаспер стал обузой, неуправляемым концом, затупившимся инструментом. Теперь, после смерти, враг Олливана стал его оправданием в глазах Кассии. Джаспер был мертв, потому что Олливан оказался невиновен.
По крайней мере, в этом преступлении, с горечью подумала она, готовясь спасать город без его помощи. Она сказала Сибелле, что ей нужен час. Один час с Гайсманом, которого они с Олливаном написали.
— А потом я зайду за тобой? — сказала Сибелла.
Кассия покачала головой.
— В этом нет необходимости.
Она представляла все по-другому. Все, что ей нужно было делать, это ждать.
Еще не прошло и часа, как Кассия мысленно начала репетировать заклинание, когда внезапно она почувствовала, что больше здесь не одна.
У двери стоял ворон. Он наклонил голову и наблюдал за ней любопытными черными глазами. Сообщение? Нет, поняла она, когда ворон повернул клюв к двери. Приглашение.
Кассия сложила заклинание Олливана и Сибеллы и засунула его за пояс своего пальто. Не оставалось ни времени, ни пространства сомневаться в себе, в своем плане, в своей магии. Она обратилась к своей силе за утешением, и та откликнулась, окутав ее теплом, придав уверенности. Поэтому она открыла дверь и вышла вслед за вороном.
Там ждал другой. По коридору — еще один. Ее вел не один ворон, а целая цепочка. Пока она шла, их становилось все больше, они прыгали у ее ног, внезапно перескакивали с насеста на насест, каркая друг на друга — или на нее. Были ли они какой-то извращенной формой магии метаморфов? Контроль над разумом животных? Были ли птицы вообще настоящими или это лишь наваждение? Сверхъестественный магический заряд висел в воздухе, становясь все сильнее по мере того, как она добиралась до вестибюля. Она была близко; Кассия чувствовала это.
Огромные парадные двери распахнулись невидимыми руками, когда Кассия приблизилась к ним, и внутрь хлынул туман. Она приготовилась шагнуть в него, но он расступился, открывая след рассеивавшихся ворон, изгибающийся на запад, к мосту. Туман приобрел потусторонний пурпурный цвет, пульсируя розовыми и оранжевыми оттенками в свете, который, казалось, исходил отовсюду. Сквозь него дышали громоздкие тени зданий, расширяясь и сжимаясь покатой волной. Ночное небо проплывало мимо, звезды двигались по нему в сто раз быстрее, чем должны были, и в неправильном направлении.
Это не контроль разума, поняла Кассия. Вайолет делала это не с ней, а со всем миром.
Кассия пересекла площадь, мельком замечая силуэты на улицах, ведущих от нее. Люди бегут. Здания в огне. Напала ли на них Вайолет или это сделали лондонцы, в ужасе разрывая себя и друг друга на части? Сколько из этих людей потеряли свою магию? Страх, которого Кассия раньше не понимала, — страх перед силой Вайолет, охватил ее. Она не могла потерять свою магию; она только что обрела ее. И если она потерпит неудачу, то так и будет. Она и все остальные оставшиеся.
Мост и река были неотличимы от всего остального, пока ей не открылся вид примерно полудюжины дружинников. Они в ужасе прижались к балюстраде по обе стороны от входа на мост. Один из них рыдал. Другой, разинув рот, уставился в туман на кошмарную фигуру, порхающую взад-вперед. Кассия заметила странные, мелькающие тени и решила не думать о них.
Воронья тропа вела между ополченцами на мост — к сгущающейся тьме в его центре, но Кассия остановилась у балюстрады.
— Мне нужна коробка спичек, — сказала она.
Дружинники уставились на нее так, словно ожидали, что она распадется, как и остальная реальность вокруг них. Когда этого не случилось, ближайшая к ней женщина полезла в карман пальто и попыталась вручить Кассии спички, но выронила их из дрожащих пальцев. Кассия поймала.
— Будет лучше, если вы подождете здесь, — сказала она бессмысленно. Дружинники никуда и не собирались уходить.
Противоположный берег был невидим, так что мост тянулся над водой в пропасть. Когда Кассия перешла через Темзу, вороны, скопившиеся вокруг нее, взлетели как один. Она прикрыла голову от внезапного вихря бьющихся крыльев. Мгновение спустя они исчезли в ночи, и Кассия осталась одна.
Почти одна. Кассия каким-то неуловимым инстинктом знала, что Вайолет выберет мост. Это было прямо у Странствующего Места, но гораздо лучшая ловушка; даже если бы у Кассии хватило смелости попробовать, ни один чародей не смог бы перемещаться над водой.
Каждый шаг уводил ее все дальше от безопасности, мир на суше становился все тише, а затем вовсе исчез из виду. Ни того, ни другого берега не было видно, когда заросли тьмы в в центре моста расширились, поглотив всю его ширину. Туман, который ранее расступался вокруг нее, сомкнулся, пока вместе с темнотой не превратился в непроницаемую полуночную клетку.
Она забрала свет, а теперь создала тьму; разрушила заклинание смога, и теперь создала свой собственный туман. Она существовала для того, чтобы использовать магию против тех, кто ею владел, и ее нисколько не волновало, что единственный юноша, которого она должна была погубить, лежит, холодный, в темнице.
Кассия протянула руку. Гори, пожелала она, и пламя размером не больше свечи вспыхнуло на кончиках ее пальцев. Она и ее пламя стали пузырем света, маяком, и все за его пределами стало еще чернее, так что ее враг оказался прямо перед ней прежде, чем она это поняла.
Внутри у Кассии все перевернулось. Ее собственное бледное лицо парило перед ней, отрешенное, темные волосы и одежда сливались с тенью.
Ты должна противостоять самой себе, девочка, или ты погубишь нас всех. Внезапно Кассия поняла. Тот вред, о котором говорила женщина-оракул, причинит не Кассия. Это Вайолет. Она могла бы подумать, что смотрится в зеркало, только вот Кассия чувствовала ужас, написанный на ее собственном лице, а то, которое смотрело на нее, было невыразительным и статичным. Кукольным.
И тогда Вайолет улыбнулась.
Ее губы обнажили зубы, и рот расширился, имитируя что-то человеческое, от чего волосы на руках Кассии встали дыбом. Она отстранилась и бросила взгляд через плечо, но ничего не смогла разглядеть в темноте — ни конца моста, ни своих друзей и их растерянности.
— Я знала, что ты придешь, — сказала Вайолет.
Это был голос не Кассии, а все тот же кукольный голос. Тот высокий и дружелюбный напев, который сейчас заставил вздрогнуть.
— Как тебе вообще удалось их одурачить?
Бледная рука скользнула между ними, возвращая собственное лицо Вайолет.
— Нет ничего, чего я не могла бы сделать, — сказала она, но голос дрогнул и вновь превратился во что-то более глубокое, плавное; как у Кассии.
— Это магия метаморфов? — спросила Кассия.
Голова Вайолет склонилась набок, не как у человека, а как у марионетки. Как будто с одной стороны ее шеи болтался деревянный шуруп.
— Я не могу сказать. Все это слилось воедино. Это восхитительно.
— С твоей стороны было нечестно притворяться мной. Друг так не делает.
Это звучало жалко — пощечина за то, что она сотворила с городом, — но если Вайолет делала все это для нее, возможно, Кассия могла бы воззвать к этим чувствам.
Но Вайолет была непоколебима.
— Друзья делятся. Мне нравится это тело. Это прекрасно.
— А Олливан? Нужно ли ему было думать, что это я его предала.
Ее зеленые глаза вспыхнули — уже не стеклянные, а настоящие и живые, как у Кассии.
— Ему нужно было узнать твою силу. Он был всего лишь первым.
— Почему бы просто не убить его?
— Кассия, — сказала она с предостережением. — Я не желаю никого убивать или даже причинять им боль. На самом деле я нахожу весьма прискорбным, что моя магия оказывает такое действие на тех, у кого я ее забираю.
— Тогда почему…
Рука Вайолет метнулась вперед и схватила свободную руку Кассии. Кассия ахнула, пламя в ее пальцах погасло, когда она потеряла концентрацию.
— Вот как мы воспринимаем мир, — сказала Вайолет. — Ты знаешь, что страх — это сила, но, как только она у нас появится, мы сможем ее использовать по своему усмотрению. Все не обязательно должно быть так. Все может быть намного лучше.
Она сделала еще одно движение рукой, и крики, пламя, бойня за мостом усилилась.
— Я могу сделать все, Кассия. Мы можем сделать все что угодно. Эти ссорящиеся, полные ненависти люди в этом наполненном ненавистью месте. Теперь я видела все это, этот город. И я намного больше, чем они. И ты…
Она крепче сжала руку Кассии.
— Ты не их инструмент. Они хотят, чтобы ты оставалась в клетке, которую для тебя построили, но со мной ты можешь показать их ошибку. Мы с тобой могли бы превратить этот город в рай, как не смогли бы все высшие чародеи, альфы и мелкие, ничтожные правители. Ты будешь тем ребенком, которого уважает мать. Ты будешь самым могущественным человеком в этом несчастном городе.
Она ухмыльнулась своей кукольной пастью.
— И ты полюбишь меня.
Кассия покачнулась на ногах, ее сердце затрепетало. Ее онемевшие пальцы обхватили пальцы Вайолет.
— Ты можешь что-нибудь сделать? — прошептала она. — Что угодно.
— Например, избавиться от тумана? И этой тьмы?
Вайолет неестественно притихла. Казалось, она не дышала, несмотря на то что пребывала в человеческой форме.
— Покажи мне, — сказала Кассия. — Если ты можешь сделать что-то хорошее, то я хочу посмотреть, как это будет. Если ты хочешь, чтобы я доверяла тебе, тогда докажи.
Ее глаза вспыхнули — магией или предвкушением, Кассия не была уверена. Но Вайолет кивнула и, отпустив руку Кассии, медленно развела руками.
Свет расколол тьму; солнечные лучи пробивались сквозь туман и расширялись, пока между полосами тени не появилось чистое небо. Оно было золотым, наливаясь розовым на востоке, — восход солнца. Еще один эффект неестественной магии Вайолет или это было время рассвета? Кассия потеряла след, но это не имело значения. Она заморгала от света и посмотрела на берег. Над баррикадой, дрожа, появились лица силовиков; на другом берегу силы метаморфов тоже перевели дух. И за ними волна тумана, которую Вайолет навлекла, отступила по ее команде.
Дыхание Кассии прервалось в порыве благоговейного облегчения, но она внезапно оказалась на виду, а заклинание на бумаге из орехового дерева было спрятано у нее за поясом напоказ. Ее рука застенчиво потянулась к нему.
Вайолет бросила на него многозначительный взгляд.
— Я слышала весь план твоего брата. Тебе никогда не удалось бы меня одурачить.
Кассия встретилась с ней взглядом, достала бумагу из орехового дерева и помахала ею, держа двумя пальцами. Вайолет была спокойна. Кассия никогда не представляла для нее угрозы.
Но Вайолет тоже не ставила перед ней такой задачи. Она твердо верила, что они вдвоем смогут работать вместе; что сама причина ее существования заключалась в том, чтобы помогать Кассии расти. В конце концов, когда-то она была просто заколдованной куклой.
Итак, Кассия протянула руку над сверкающим водным простором внизу и выпустила страницы, чтобы их унесло течением.

Глава 43

Олливан нашел человека с телегой и с весьма распространенным в последние дни намерением уехать из Лондона заплатил тому почти все, что имел, за привилегию спрятаться среди вещей этого человека. Он сядет на лодку в Вессолке и направится на восток, как и планировал ранее.
Но в то время как Олливан-беглец жаждал увидеть, как границы города исчезают за его спиной, Олливан-чародей боролся с желанием рискнуть остаться на улицах и стать свидетелем разворачивающегося…
Он не мог описать увиденное. Туман приобрел радужный оттенок заката. Женщина, пробегавшая мимо, спонтанно превращалась в рой стрекоз и обратно, прежде чем упасть в обморок от шока или чего-то похуже. Земля осыпалась под колесами тележки, и Олливан побаивался, что снизу брызнет кровь, прежде чем она снова затвердеет, превращаясь в обычную дорогу. В те дни, когда готовил наркотики, он тщательно следил за безопасностью. Он проверял все, что производил — шведский стол из веществ, изменяющих сознание, — и все же он не испытывал ничего столь галлюциногенного, как это.
У него имелись свои теории. Идеи о том, к чему может привести взаимодействие различных магий. Так мало было известно о гипотетической науке переноса — использовании магии других людей и владении ею, — и все исследования касались вопроса «как», а не «что». Сила метаморфа, зараженная магией чародея, могла бы превратить женщину, например, в несколько сотен стрекоз. Магия телепатов, которая «вырывалась» в атмосферу, могла бы объяснить шепот отдаленных голосов, доносящихся со всех сторон. Но объедините это с силой мастеров душ и силой призраков и направьте ее через сосуд, который никогда не был предназначен для использования какой-либо магии… казалось, что Гайсман стал чем-то, чего ткань реальности просто не могла выдержать.
Это того не стоило, сказал он себе, закрыв глаза от соблазна посмотреть на вертикальное пианино, плывшее по улице и меняющее форму; в одну секунду оно было сделано из чистого золота, в следующую — изо льда, а затем из личинок, питающихся гниющими фруктами. В сумке, которую он собрал, покидая Покои, у него была записная книжка; как только он благополучно пересечет Канал, сделает несколько заметок о новой версии заклинания, которое позволит ему провести некоторые эксперименты. Эксперименты, которые, как он надеется, так же приведут к появлению стрекоз или меняющего форму пианино, но уже без разрушения города.
Он жалел, что оставляет Сибеллу позади. Он не имел права голоса в этом вопросе, и выражение ее лица, когда Кассия сказала то, что она сказала, не допускало сомнений; она не уедет с ним ни сейчас, ни потом. Но она была умна и находчива. Ее родители тоже были такими. Они всегда могли выбраться из неприятностей.
Что касается его сестры.
Монстр.
Значит, в нем оставалось что-то, что могло испытать чувство разочарования. Джаспер, затем Джупитус; бесхребетная апатия его матери и пустые признания Сибеллы, и все равно его еще можно было удивить самым жестоким образом. И еще раз, он должен был знать. Кассия едва согласилась остановить Гайсмана вместе с ним и злилась на каждом шагу.
Монстр.
Его гордость яростно взревела от этого обвинения, но на сердце было тяжело и невыносимо. Впервые в своей жизни они с Кассией делали что-то вместе. В детстве ему не было до нее дела, но вдруг выяснилось, что на самом деле она не была избалованной, не была пустышкой, и его наполнило чувство одиночества.
Монстр, которым она тебя считает.
То, что она посмотрела на Джупитуса, посмотрела на него и решила, что из них двоих именно Олливан — монстр, стало для него проклятием. Бессмыслица. А Олливан ненавидел бессмыслицу. Он хотел вписать Кассию в свой блокнот, добавить ее в список проблем, которые нужно решить, выяснить, где была допущена ошибка. Однако одно Олливан знал точно: любая связь, которая, как он думал, крепла между ними, была лишь у него в голове.
Телега подпрыгнула на яме, и Олливан поморщился — его укачало. Он попытался сфокусировать взгляд вдалеке — на юге, в направлении реки, — но удушливый туман был таким густым, что он мог видеть только ограду парка, которая тянулась параллельно улице.
А затем порыв теплого воздуха пронесся мимо его лица, а вместе с ним исчез туман.
— Земля и звезды, что теперь? — спросил его спутник, когда лошадь вздрогнула; он пробормотал ей что-то успокаивающее и щелкнул поводьями, чтобы ускорить их шаг.
Туман рассеивался, но небо было розово-оранжевого оттенка. Рассвет. Всего несколько мгновений назад была глубокая ночь.
Олливан поднялся на колени. Ветер, который принес туман, дул со стороны площади Друзеллы во всех направлениях, так что, пока он наблюдал, воздух очищался по все расширяющемуся кругу, пока туман полностью не покинул город. Раздались радостные возгласы; криков стало больше еще и потому, что перед людьми предстали масштабы хаоса. Они все еще были в Харте, но парк пересекал отряд дружинников-оракулов; теперь, когда туман рассеялся, они бежали, вооруженные для битвы. Звук выстрелов позади него, на севере, сопровождаемый размытыми, быстро проносящимися мимо телами, объявил, что ополчение призраков также находится на территории чародеев. Столбы дыма украшали рассветное небо; звон бьющегося стекла, крики и то, что могло быть взрывами, отдавались эхом и вблизи, и вдалеке.
Это был Лондон с его хрупким миром, разлетевшимся в клочья, каждый сам за себя. Они были слабы, но, по крайней мере, их враги тоже ослабли. Похоже, от Гайсмана пострадало ополчение каждой фракции.
Единственное слово, которое было у Олливана для происходящего, — хаос, а хаос был именно тем, чего он хотел. Как и положено проклятому звездами везению, его личного врага больше не было здесь, чтобы взять вину на себя.
Его спутник резко натянул поводья, и Олливана отбросило вперед — повозка остановилась. Тот факт, что он никогда не был в портовом городе, вкупе с расстоянием, делали транспортировку рискованной, но, потирая новую шишку на голове, он потихоньку передумывал.
— Ты будешь так ехать всю дорогу до Вессолка? — спросил он, забираясь обратно.
Но возница уже слез со своего места и исчез перед лошадью. Заинтригованный, Олливан перепрыгнул через борт повозки и последовал за ним.
На дороге лежал мальчик. Его широко раскрытые карие глаза смотрели на них, но ничего не видели. Ему было около шести лет, и хотя он двигался, но был без сознания. Его маленькое тело дернулось, как у человека, падающего во сне, болезненный вид, подергивания всего тела. Один локоть был рассечен там, где он несколько раз ударял им о землю.
Владелец тележки попятился, но Олливан оттолкнул его в сторону и опустился на колени рядом с мальчиком, слегка обхватив его голову руками. Кровь хлынула у него из носа и теперь просачивалась между пальцами Олливана.
— Я здесь, я здесь, — бормотал он снова и снова. — Ты в порядке.
Это была ложь, но, когда Олливан держал его, ждал и молился, чтобы приступ прошел, ему нужно было в это поверить. Ибо это было то, что описала Кассия, — все усиливающееся воздействие магии Вайолет. Он был так уверен, что возвращение магии людям вернет им здоровье, но впервые засомневался в этом. Если болезнь была вызвана самим актом лишения их силы — травматическим повреждением, а не симптомом, — значит, ущерб уже был нанесен? Что, если это было не так, а Гайсмана так и не остановят?
Его мысли вернулись к страницам из бумаги орехового дерева в кармане Сибеллы. Делилась ли она ими с кем-нибудь? Удалось ли Джупитусу найти решение, не поставив Олливана на колени? Нет. Сибелла была бы наказана как соучастница очередной проделки Олливана. Она ожидала бы такого исхода и никогда бы не пошла к Джупитусу сама, даже если бы нашла в себе силы пройти мимо верховного чародея после того, как узнала, что он угрожал ее убить. И она не стала бы пробовать заклинание сама.
Но Олливан мог бы положить этому конец.
Самым ужасным было то, что это почти наверняка приведет к его аресту, но, возможно, в итоге он окажется в выигрышном положении. Возможно, это мог бы быть один из его актов неповиновения. Джупитус пытался изобразить его злодеем. Джаспер помог. Они навязали ему необходимость мести, и он принял ее с жаром. Он думал, что капитуляция сыграла им на руку, но именно ненависть привела его сюда. И теперь город горел.
Именно так, как он и планировал.
Олливан поднял мальчика и перенес его в заднюю часть тележки, переложив вещи мужчины, и положил свою сумку под голову мальчика в качестве подушки.
— Найдите больницу, — сказал Олливан, — и отвезите его туда.
— Но…
— У тебя все мои деньги, — он вытащил из карманов все, что у него было, и вложил в руки мужчины, — и я могу достать тебе больше. Просто сделай это.
— Я не буду рисковать своей жизнью, чтобы…
Олливан взял его за плечи.
— Твоя жизнь будет прекрасной. Я положу этому конец.
Потому что Олливан не был монстром. Но совершил чудовищный поступок.
В его сознании начала формироваться последняя отчаянная попытка обрести свободу. Не теряя ни секунды, он собрал остатки своей энергии, сосредоточил свой разум на пункте назначения и перенесся навстречу своей судьбе.

Глава 44

Кассия перегнулась через балюстраду и смотрела, как бурлящие воды Темзы поглощают чары Олливана и Сибеллы.
Секунду ничего не происходило. Она могла чувствовать восторг Вайолет, исходящий от нее в виде волн шипящей магии. Потому что Кассия не дала ей повода сомневаться. Она выпустила ее на волю в город. Она бросила заклинание в Темзу.
И она велела своим друзьям следить за ними.
Голова Вайолет дернулась в сторону берега позади Кассии за долю секунды до того, как на мост обрушился шквал заклинаний. Они не были нацелены на Вайолет, потому что ее магия только выпила бы их. Она могла бы выпить и эти, если бы захотела, но это потребовало бы ее внимания. Это дало бы Кассии время действовать.
С северного берега до них долетели потрескивающие молнии и языки пламени, сверкающие вспышки яркого света. Кассия прищурилась, всматриваясь. Среди камденских волков за баррикадой притаились чародеи. Преемники. Они пришли за ней. Лев и Вирджил должны были быть там, Сибелла — на юге.
Сейчас был ее момент. Заклинание, которое она бросила в реку, принадлежало Олливану и Сибелле. То, которое она достала из кармана и подожгла, было ее собственным, написанным на бумаге из орехового дерева, взятой из кладовой в Палатах.
Оно было основано на оригинале, с одним существенным и сопряженным с риском отличием, связанным с тем, чего ожидала Вайолет. В решающий момент, когда на нее давила судьба города, Кассия, не теряя присутствие духа, направила слова на бумаге из орехового дерева в одно четкое намерение: пить.
Бумага скрутилась и почернела. Голова Вайолет резко повернулась, глаза метались между заклинанием и взглядом Кассии. Она была в панике, как и планировала Кассия.
Но она не действовала. Пить это заклинание было бы безумием. Первое заклинание было разработано так, чтобы причинить ей боль только после того, как она его впитает, — наверняка это было то же самое, не так ли?
Когда чары начали действовать, потрескивая, посыпались искры. Как и первоначальное заклинание, это было еще одним приятным отвлекающим маневром и сигналом о чем-то неизвестном, призванным усилить защиту Вайолет и сделать ее осторожной. Это сработало — Вайолет сделала несколько шагов назад, подняв руки и приготовившись действовать. Тем временем Гайсман Кассии вошел в предназначенный сосуд.
Он вошел в нее.
Все началось с потепления по всей ее коже. Она не могла видеть, как заклинание проникает в нее, но ощущения было достаточно, чтобы почувствовать, что происходит; красное и клубящееся, оно проникало в нее, как будто она была сделана из воздуха. И чувство неправильности, сопротивление, которое исходило не от ее магии, а от самого ее существа. Она ожидала этого, приготовилась к этому, крепко зажмурив глаза и сосредоточившись на намерении, а не на наполняющем ее чувстве неправильности. Если все шло по плану, ей не нужно было долго удерживать заклинание в себе, поэтому она держалась твердо и мурлыкала заверения своей магии.
Этого было недостаточно. Заклинание не просто оказалось для нее слишком сильным, оно начало распадаться. Ее магия сжала крепче, но его корни вырвались на свободу. Оно поняло намерение — заклинание было правильным, сказала ее сила, — но она была недостаточно сильна, чтобы использовать его. Гайсман умирал внутри ее, не найдя цели.
На ее плечо опустилась тяжесть. Глаза Кассии распахнулись, ожидая увидеть рядом с собой Вайолет. Но Вайолет была на некотором расстоянии от моста, пятясь от электрических огней заклинания Кассии, ее глаза метались во все стороны в ожидании неожиданностей.
Какое-то заклинание окутало Кассию — чары? Тяжесть придавила — нет, сдавила, — и она оглянулась через плечо.
Олливан.
Он окутал их чарами, которые, должно быть, использовал, чтобы проникнуть на мост, отвлекая преемников и добавляя еще один уровень защиты.
Его глаза встретились с ее, и его рука снова сжалась, сообщая что-то, и тогда Кассия поняла. У нее не было такой силы.
Но Олливан мог бы дать ей свою.
Она и так многим рисковала, но ее тщательно спланированное заклинание рушилось внутри ее, и все бы оказалось напрасно. Поэтому она кивнула в знак согласия. Ее брат кивнул в ответ, всего один раз, а затем все вокруг побелело.
Она была непобедима. Сила, пронизывающая ее, не была похожа ни на что, что она когда-либо знала. Сразу же ее магия переключилась на заклинание, на естественное понимание намерения. Гайсман обрел форму, внутри ее открылся колодец. Ее магия гудела. Чего еще ты хочешь? Известности? Бессмертия? Сила, имевшаяся в ее распоряжении, могла сделать все что угодно, и мир открывался перед ней и предлагал себя.
Нет, ответила Кассия. Потому что у колодца не было дна, у стенок не было сцепления, и все вокруг нее опрокидывалось в него, притянутое силой того, что она сделала.
Прошла всего секунда. Олливан отпустил ее, но Гайсман этого не сделал. Ее магия взяла у него то, что ей было нужно, и заклинание проявилось. Там, где за несколько мгновений до этого вызов был искрой, теперь она пыталась подавить ад.
Магия в неизвестных и гротескных формах пыталась проникнуть в нее — телепат, мастер душ, метаморф; заклинания и чары, которые не были ее собственными, которые на вкус были чужими и ядовитыми — и снова ее существо восстало. Это было неправильно. Это было мучительно. И все же наряду со всем ее страхом, ужасом и болью это был экстаз. Сила, о которой она никогда не должна была знать, теперь принадлежала ей. Она не могла контролировать это — магия телепата превратилась в бессмысленные звуки и кошмарные образы, превращение в метаморфа плавило ее кости и скручивало плоть — но на короткое время она могла прикоснуться ко всему этому. Она могла быть такой, какой никто до нее никогда не был. Если скудный всплеск силы Олливана сделал ее непобедимой, то теперь она стала богом.
Умирающим, но богом.
Она открыла глаза и обнаружила, что стоит на четвереньках, а вокруг нее вихрем бушует магия. Что-то подсказывало ей, что это должно было случиться. Выпей все это, сказал другой голос. Но она не могла. Она ничего не могла контролировать. Она могла только быстро приближаться к своему собственному концу. Надеясь, что это случится не раньше, чем будет сделано то, чего она пыталась достичь.
На ней снова была рука, на этот раз сжимающая ее руку. Она отстранилась. Нет, она подумала о том, чтобы отстраниться, и ее магия сделала остальное, отбросив руку от себя. Его владелец что-то закричал. Ее имя.
Взгляд Кассии встретился с парой глаз, которые она узнала, серо-стальных и диких. Это был ее брат, стоявший на коленях рядом с ней на мосту. Он снова взял ее за руку и на этот раз положил себе на плечо. Он хотел, чтобы она что-нибудь сделала, но все остальные слова утонули в молниеносном всплеске магии в вызванной ею буре. По крайней мере, это было хорошо. Она сделала это, чтобы вызвать замешательство, не так ли?
Прекрасная агония приближалась к крещендо, и Кассия не хотела, чтобы это прекращалось, но она также не хотела умирать, и чувствовала, как звезды манят ее в небытие. Если бы она могла как-то умерить всю эту силу…
Украденная магия продолжала вливаться в бездонный колодец, который она открыла, но ее собственная сила все еще была там и теперь убаюкивала ее, указывая, что делать; уговаривала отказаться от контроля и позволить ей делать все, на что способна.
Поэтому Кассия отпустила контроль, доверившись своей магии, поскольку она забрала часть разрушающей ее силы, — и влила ее прямо в Олливана.
Его глаза расширились. Его рот застыл в беззвучном крике. В ясности, которую это дало ей, Кассия попыталась отстраниться, но он прижал ее руку к своему плечу тисками, и ее магия нашептывала заверения сквозь какофонию в ее голове. Она хотела избавиться от навязчивой силы, которую приветствовала, и перекачивала ее в брата, пока он не осел, дрожа, на землю.
Как и любая боль, она была бесконечной, и все же прошло всего несколько мгновений с тех пор, как Кассия завершила свое заклинание. За несколько мгновений до того, как водопад силы, обрушивающийся на нее и проходящий через нее, прекратился, и тяжесть магии, которую она не могла перестать пить, начала ослабевать. Сначала она испугалась, что направила все это на Олливана, но он тоже поднял голову, и в его глазах вновь вспыхнула дикость.
А потом буря вокруг них тоже стала отступать, и когда Кассия пришла в себя, то вспомнила, почему сделала себя сосудом для Гайсмана. Риски, которые она просчитала, роль, которую она сыграла. Потому что Вайолет знала план Олливана. Не было ничего, что они могли бы заставить ее усвоить, после того как он непреднамеренно выложил ей все. Но столкнувшись с опасностью, которую она не до конца понимала, Кассия оставила ей один выбор: вместо этого осушить заклинателя.
По мере того как магия Кассии ослабевала, то же самое происходило с циклоном тумана и мигающих огней вокруг нее, и сквозь него появлялись ее собственное лицо и тело, изящная рука, протянутая к ним, ее голова слегка наклонена набок, как будто она слушала. На ее лице не отразилось ни капли подавляющей силы заклинания, которое она использовала. Она была создана для этого, в отличие от человека — чародея.
Но у Вайолет появился хмурый взгляд, как будто музыка стала диссонирующей. Ее рука упала на бок.
— О.
Глаза Вайолет засветились золотом, и Кассия напряглась, придвигаясь ближе к Олливану, когда он сделал то же самое. Они присели на корточки у балюстрады, прижимаясь друг к другу в поисках любого безопасного или комфортного уголка, который они могли там найти, поскольку золотое сияние усиливалось, пока Кассия не оказалась вынуждена прикрыть глаза.
Взрывная волна подбросила ее в воздух — и затем удержала там. Украденная сила Вайолет вырвалась из нее и образовала пузырь, заключив мост и тех, кто на нем, в чистую магию. Кассия парила где-то в царстве между эфиром и реальностью, ее тело было поглощено окружающим миром, ибо все было волшебным. Она осознавала все, хотя у нее не было глаз, чтобы видеть, рук, чтобы чувствовать, и разума, чтобы объяснить ей это. Та маленькая форма, которая у нее была, быстро менялась. Она была газом. Она была бумажной. У нее были перья. И она могла чувствовать другой разум, тот, чьи частицы соприкасались с ее разумом и чьи мысли приходили к ней, как слова, прошептанные под одеялом глубокой ночью, когда им было шесть и четыре.
Ты вернулся.
Да. По глупости я думал, что я тебе нужен, — сказал Олливан.
Но ты и правда был нужен.
Это так? Ты даже не использовала мое заклинание.
Но я использовала твою магию. Заклинание умирало без тебя.
Его ответ не был выражен словами, но Кассия почувствовала, как он надулся, будто прихорашивающийся кот.
Кассия?
Да?
Это заклинание. Ты не сказала ему, что должно случиться с магией, которую оно высвободило, не так ли?
Ах. У меня было слишком мало времени. Это плохо, да?
Трудно сказать. Эта ситуация с пузырем совсем не похожа на то, что я ожидал. Из любопытства, ты чувствуешь свои конечности?
Кассия пошарила в эфире. Вроде того, если я сконцентрируюсь на них. Но они не чувствуют себя частью меня.
Сейчас мне тоже так кажется. Я думаю, Вселенная пытается перестроиться, чтобы приспособиться к магии, прежде чем выпустить ее на свободу.
Значит, в конце концов это прекратится?
Я надеюсь, что это так.
Когда?
Я полагаю, нам придется подождать и посмотреть. Ты в порядке?
О, я почти уверена, что смертельно ранена.
Не будь такой драматичной. Ты в порядке. Ты обязана быть в порядке.
Это почему?
Потому что, когда этот пузырь лопнет и у меня снова будут ноги, я отправлюсь вместе с одним контрабандистом на континент.
Дельфина?
Оз. Он очень благодарен, что я вытащил его из больницы. Я собираюсь работать на них на континенте. У меня неплохая склонность к воровству, ты знала?
Да, до меня доходили слухи.
Я хотел бы остаться и вылечить свою младшую сестру, но боюсь, что это, вероятно, будет стоить мне шеи. Вместо этого мне придется просто надеяться, что с тобой все будет в порядке. Мне жаль.
Все в порядке. Ты все равно не уследил бы даже за комнатным растением. Ты в порядке?
Неземной смех. Ах, Кассия. Я так долго не был в порядке. Но теперь так и будет.
Они плыли в волшебном эфире в приятной тишине, возможно, минуту, возможно, столетие.
Мне тоже жаль, — сказала Кассия.
Чего?
Что назвала тебя монстром.
О, это? Я совсем забыл об этом.
У Кассии было ощущение прохождения сквозь время, как призрак проходит сквозь твердые предметы, и она задавалась вопросом, с какой из магий призрака столкнулась. Встречалась ли она с ними. Вернется ли эта магия обратно.
Ты сделаешь кое-что для меня? — спросил Олливан.
Ты имеешь в виду еще что-то?
Да, я полагаю, что так. Ты можешь сказать маме, что я принудил тебя ко всему этому? Сибелла, Лев и Вирджил пусть тоже скажут. Джупитус будет вынужден принять, если это будет исходить от нее.
Хорошо.
Хорошо? И это все? Ты не собираешься спорить со мной?
Я больше не хочу ни о чем с тобой спорить. Это было такой пустой тратой времени, Олливан.
Сейчас ее окружало совсем иное: нежность, спокойствие, и Кассия стала немного более уверенной.
У тебя есть сообщение для Сибеллы? — спросила она его.
Мысли Олливана стали задумчивыми и печальными.
Скажи ей, что если она захочет меня видеть, то она знает, где.
Пузырь содрогнулся. В его центре Вайолет была столпом золотого света, лезвия которого вырвались из нее и пронзили поверхность пузыря; сначала их было всего несколько, но становилось все больше, пока все не стало сплошным светом. Наконец пузырь лопнул, и мир Кассии взорвался во второй раз.
Она не боялась. Часть этой магии принадлежала ей, и когда она почувствовала, как воссоединяется с ней — возрождаясь в том месте внутри ее, где она сформировалась, — Кассия поняла, что была в безопасности. Ее голова ударилась о мостовую, но она снова почувствовала себя целой. Небо над головой пошло рябью, когда вся украденная энергия рассеялась. Смогут ли те, кто находится дальше от взрыва, восстановить свою магию так же легко, как это сделала она? Знала ли она, как найти дом?
Она перекатилась на бок и неуверенно оттолкнулась от земли. Золотой свет продолжал пульсировать дальше вдоль моста, но каждая вспышка была слабее следующей. В центре на земле лежала фигура, маленькая и неподвижная.
Кассия огляделась вокруг, подползая к ней, но на мосту не было никого, кроме нее и фигуры в центре света. Паника затрепетала внутри. Олливан ранен? Неужели он не смог вернуться после того, что с ними случилось?
Эта мысль покинула ее разум, когда она добралась до Вайолет. Свет тускнел, и кукла была неподвижна, но ее голова медленно повернулась в сторону Кассии, когда та подошла, чтобы опуститься над ней на колени. Стеклянные глаза все еще следили за ее движениями.
— Мои волосы, — сказала она. Ее рот не двигался. Какая бы магия ни превратила ее в женщину, теперь от нее не осталось и следа.
Но ее платье выглядело новым, и прическа была той же самой. Волосы свободно свисали вокруг ее крошечного фарфорового личика, как у Кассии. Тугие кудри двадцатилетней давности исчезли.
— Выглядит очень красиво, — сказала Кассия.
Но, когда свет померк, платье Вайолет вернулось к тому состоянию, до которого его случайно довела Кассия. Подол разорвался у нее на глазах. Шелк покрылся плесенью. Когда свет остался всего лишь мерцанием в ее зеленых глазах, волосы Вайолет тоже преобразились, старые локоны смялись и завились, приняв тот вид, в котором находились после дня, проведенного в промокшей куртке. Кассия почувствовала прилив вины; она обещала поправить ей прическу.
— Правда? — спросила Вайолет, и в ее мелодичном тоне зазвучала светлая надежда.
— Да.
Кассия заставила себя смотреть, как магия увядает и умирает. Она нежно прикоснулась пальцем к фарфоровой руке Вайолет. Чувствовала ли она боль? Кассия надеялась, что нет. Каким бы тщетным это ни казалось, она вознесла молитву к звездам, чтобы они присмотрели за ней. Трещина на лице куклы — та, которую она склеила с помощью магии, — появилась с тихим щелчком, и все было кончено.
Кассия откинулась назад и повернула лицо к рассвету. Одинокая маленькая лодка рассекала воду внизу, направляясь на восток, прочь от моста. Кассия покосилась на фигуру, стоящую на корме, но он был уже слишком далеко.

Глава 45

Олливан прождал целый день в мансарде храма.
В основном он спал, потому что тонизирующее средство, которое выпил, закончилось на лодке Оза примерно в то время, когда мастер душ призвал свою магию и открыл потайной туннель, чтобы увести их под землю. Там был корабль, направлявшийся во Францию под покровом темноты, и Олливан оказался на его борту. Он потерял свои вещи, и никакая нужда под звездами не заставила бы его рисковать транспортировкой домой, чтобы взять больше денег, поэтому он отправился на континент ни с чем, кроме окровавленной рубашки.
Всякий раз, когда отчаяние этого будущего угрожало поглотить его, он наблюдал за улицей через арку, которая вела во внутренний двор храма внизу, и довольствовался знанием того, что Лондон восстановится. Из того, что он смог понять, все, кто потерял магию из-за Гайсмана, получили ее обратно, а те, кто пострадал больше всего — как мальчик, которого он нашел на улице, должны были вернуться к себе прежним. Воссоединение с их магией имело физиологический эффект, который никто не мог предсказать. Казалось, что сама магия — будь то чародей, или призрак, или телепат — исцеляла, а ее отсутствие причиняло боль. Олливан страстно желал выяснить это — остаться здесь, на месте события и узнать все, что мог, — но он сбежал с моста вместе со своей свободой, и это было то, чего он хотел больше. Этого должно было быть достаточно.
И так бы и было, если бы только…
Один взгляд, и арка пуста. Следующий, и она уже была там. Ее фигура была ему так же знакома, как и его собственная, даже при лунном свете. Его страстное желание заставило немедленно подойти к ней, но то будущее, в котором он был без нее, заставило запечатлеть это в памяти.
Ухнула сова, и лицо Сибеллы повернулось к лунному свету, к нему. Олливан воспользовался моментом и спустился вниз, чтобы присоединиться к ней.
— Ты как раз вовремя.
Сибелла вздрогнула, и ее кудри подпрыгнули, когда она повернулась к нему. На ее лице промелькнула целая гамма эмоций, но остановилась на облегчении. Она боялась упустить его.
— Мой корабль отправляется в полночь.
— Ну, не то чтобы мне было легко найти время, — фыркнула она, скрестив руки на груди. — У президента Общества молодых одаренных чародеев очень мало свободных часов в день.
— Мои поздравления.
Она пожала плечами и выглянула на улицу.
— Не то чтобы за меня проголосовали.
— Ты одурачила их еще лучше меня. Ты великолепна.
Он чувствовал, как сердце бешено колотится у него в груди; яростный страх упустить свой шанс сказать все, что ему было необходимо, оказался настолько силен, что заглушал любые слова вообще. Было ли это причиной того, что Сибелла тоже молчала?
— А кем ты будешь? — спросила она в конце концов.
Олливан улыбнулся своей самой дерзкой улыбкой.
— Всевозможными неприятностями.
Она бросила на него взгляд, который он так и не смог расшифровать; это означало: либо «небо, дай мне сил», либо «я так сильно люблю тебя, что это причиняет бол»». Может быть, это означало и то и другое.
— Ты могла бы пойти со мной, — сказал он, уже зная ее ответ. Но он ничего не мог с этим поделать.
Сибелла приподняла бровь.
— Я могла бы, — согласилась она, — но я не пойду. Я хочу видеть, как растет моя сестра. И мне пришлось бы вообще отказаться от любого политического будущего.
— Знаешь, на континенте тоже есть политика.
— Верно, но я слышала, что, как только ты покинешь Лондон, шанс быть свергнутым и убитым сразу становится куда ниже, а это звучит ужасно утомительно.
Она улыбнулась.
— Не смотри так мрачно. Однажды ты уже потерял меня. Тебя не убьет, если это случится снова.
— Хочешь заключить пари?
Она рассмеялась, но глаза ее наполнились слезами. Олливан притянул Сибеллу к себе и зарылся лицом в ее волосы. Ее руки обхватили его. Ее щека прижалась к его плечу.
— Когда я стану верховным чародеем, — сказала Сибелла, ее голос был приглушен его курткой, — я выдам тебе прощение.
— Тебе следует нанять Льва и Вирджила для управления кампанией. Они ужасно хороши.
Сибелла слегка отстранилась и посмотрела ему в лицо. Большой палец Олливана скользнул по ее щеке.
— Есть ли какой-то смысл говорить, чтобы ты был осторожен? — сказала она.
— Вообще никакого.
— Тогда ладно.
Они погрузились в молчание. Лишь движение их грудных клеток, которые поднимались и опускались, когда они вдыхали запахи друг друга, и хлопанье крыльев совы, когда она взлетала, чтобы дать им уединение.
Это была не та ночь с Сибеллой, о которой он мечтал. Но он принадлежал ей, и он потерял ее, и он осознавал разницу. В своем идеальном мире он оставался бы рядом с ней, пока она покоряла этот город, и все это время она тоже была бы рядом с ним. Но этот мир не был идеальным. Это был Уизерворд, который он выбрал. И он исправил свои ошибки — ну, большинство из них. И девушка, которую он любил, тоже любила его.
И между ними была магия.
Они стояли в тени арки, невидимые для города, мягко исцелявшегося вокруг них, и впервые в жизни Олливан считал себя по-настоящему счастливым.

Твой крик вырывается влажным икающим звуком, и под ритмичный стук колес ты понимаешь, что все кончено. Экипаж тронулся, и мама с папой бросились обратно в дом, низко опустив головы и вцепившись друг в друга.
Одинокая фигура видит, как ты уходишь. Его маленькие пухлые ручки побелели, когда он колотит по оконному стеклу снова и снова. Его рот открыт в вопле. Ты наблюдаешь за ним, пока дом не скрывается из виду.
В следующий раз, когда вы увидите друг друга, уже пройдет слишком много времени.

Глава 46

Кассия лежала на полу своей спальни, переливающейся красками.
Она заколдовала весь спектр радуги на оконных стеклах; красное перетекало в желтое, желтое перетекало в зеленое, каждое стекло имело свой оттенок, так что цвета танцевали над ней и вокруг нее в согласованном буйстве.
Она была так слаба в течение нескольких дней — не могла ни читать, ни гулять в саду, ни делать что-либо еще, кроме как отдыхать и наблюдать, как солнце движется по стенам ее комнаты. Как только к ней вернулась капля сил, она придумала способ развлечь себя. Кассия едва могла подниматься с пола, но не из-за недостатка сил. Она думала, что ей, возможно, больше никогда не понадобится читать книгу, чтобы развлечься. Она обладала магией.
Раздался стук в ее дверь, и вошла Элоди. Кассия приподнялась на локтях и сурово смотрела на нее, пока та не заговорила.
— Верховный чародей готов принять тебя, — сказала она.
Наконец-то. В то утро Кассия попросила о встрече, и ей сказали оставаться дома и ждать повестки.
— Дай мне собраться, — сказала она, вставая и направляясь к шкафу за пальто.
— Он внизу, — сказала Элоди.
Это было необычно. Почему дедушка первый раз в жизни сам пришел к ней?
— Хорошо.
Она вернулась к своему столу и внесла изменения в ожидавшее ее там послание, которое передала слуге для доставки. Затем она последовала указаниям Элоди, чтобы встретиться со своим дедушкой в гостиной.
Джупитус сидел на стуле с высокой спинкой, лицом к саду. Когда Кассия приблизилась, ее взгляд упал на его руки. Костяшки его пальцев побелели от того, как он вцепился в подлокотники кресла, и желудок Кассии резко сжался. Она готовила себя к тому, чтобы руководить этой встречей, так как знала, что та должна была состояться. После того как она ощутила на себе гнев дедушки, часть мужества покинула ее.
— Дедушка, — сказала она, вздохнув с облегчением от того, что ее голос не сорвался и приветствие разнеслось по комнате.
Джупитус наклонился со своего стула, чтобы повернуться к ней.
— Иди сюда, — сказал он, и она подчинилась.
Кто-то поставил другой стул напротив его. Кассия посмотрела на него, затем перевела взгляд на своего дедушку.
Ей показалось странным, что она ничего не слышала о нем или от него во время своего выздоровления, но не осмелилась спросить. Возможно, он просто был занят устранением последствий после Вайолет. Но теперь он встречался с ней в ее собственном доме, а не в своем или в Палатах Алхимии, со всеми своими телохранителями и видом на город позади него. И, глядя на него, Кассия поняла почему.
Он умирал.
Его плечи были прямыми. Его глаза были ясными. Но его руки ни на мгновение не ослабили хватку на стуле. Чтобы я не увидела, как они дрожат, подумала Кассия. Его бледная кожа больше не держалась крепко на костях, но слезилась, как воск, вокруг глаз. Постарел ли он внезапно или просто был таким чудовищем в ее сознании, что она никогда этого не замечала?
Он нетерпеливо указал на стул во второй раз, но Кассия осталась стоять. Она сплела пальцы перед собой и расправила плечи.
— Я хотела поговорить с тобой, — сказала она.
— Не так быстро.
Он вложил слишком много яда в свои слова. Просчет. Это было слишком вынужденно, слишком отчаянно.
Кассия знала, что он хотел сказать.
— Я не знаю, где Олливан.
— Я ожидал, что ты скажешь это.
— Это правда.
— Я в этом не сомневаюсь.
Его глаза впились в нее, и Кассия прикусила внутреннюю сторону щеки. В последний раз, когда они столкнулись лицом к лицу, он сослал ее в Доклендс.
— Во что мне труднее поверить, так это в рассказ твоей матери о том, что вся вина за почти полное уничтожение нашего города лежит на нем.
Он зашелся в приступе кашля, который прервал конец его речи прерывистыми вдохами. Это вызвало в ней глубокий и дребезжащий дискомфорт, и она огляделась в поисках сопровождающего, телохранителя, кого-нибудь, кто мог бы поддержать его, но, как и в прошлый раз, они были одни.
С таким же успехом она могла бы сказать то, что ей нужно было, и уйти.
— Почему ты никогда не делал меня своим наследником?
Он прищурился, наклонив голову, как будто слова не имели смысла.
— Я не знал, что у тебя есть политические амбиции, — сказал он. Вопрос, а не ответ.
— Для тебя это не имеет значения. У Олливана никогда их не было.
С таким же успехом она может разыграть все свои карты; ей больше нечего терять.
— И даже после того, как ты убил призрака, чтобы подставить его, ты никогда не рассматривал меня как альтернативу.
На челюсти ее дедушки дрогнул мускул, но в остальном он был очень спокоен. Это напомнило Кассии оленя, осознавшего, что волк наблюдает за ним из подлеска. Его поймали на выпасе, и он должен был бежать, спасая свою жизнь.
Но Джупитус смотрел на это иначе.
— Это восхитительно, моя девочка, что ты так высоко ставишь свои цели. — Снисходительность сочилась из каждого слова.
— Но амбиции не так важны, твой брат проявил талант, который был бы вполне уместен для того, чтобы когда-нибудь унаследовать мою роль.
— А я?
Он улыбнулся; это не была дружелюбная улыбка.
— Тебе не нужно, чтобы я рассказывал, как обстоят дела. Ты знаешь, что не вписываешься в Харт.
Кассия воспользовалась моментом, чтобы поразиться собственной реакции — или скорее отсутствию таковой. Это было правдой. Ей здесь не место, и ей не нужен был верховный чародей, чтобы подтвердить это. Но этот факт не причинил ей боли. Действительно, он указывал ей путь вперед.
— Но, по крайней мере, я прошла твою проверку, — медленно произнесла она. — Разве это не так, дедушка?
Он посмотрел на нее, и понимание отразилось на его лице. Олливан исчез. Алана с ним не разговаривала, если верить перешептываниям дружинников. И Кассия начала подозревать, что ее отец сбежал, пока мог, тоже по вине деда. Испытанные методы запугивания Джупитуса не срабатывали на Симсах. Возможно, его собственная кровь была жестче, чем он когда-либо думал. И теперь он умирал. Он не мог позволить себе, чтобы единственная безопасная ставка, которую, как ему казалось, он поставил, превратилась в ничто.
— Похоже, ты никогда не понимала моей цели на том пути, который я выбрал для тебя, — сказал он. — Разве ты не знаешь, почему я посоветовал твоим родителям отдать тебя в Зоопарк?
— Чтобы укрепить ваш союз с метаморфами. Чтобы разрушить предрассудки нашего народа. Но я знаю, что это на самом деле значит.
Она вздернула подбородок.
— Ты думаешь, что я не понимаю эту игру, как и все остальные. Но я выросла в правящем кресле, точно так же, как мама и Олливан. Это просто было не то место. Я стала подарком Зоопарку, символом доброй воли. Прославленным заложником.
Джупитус, посмеиваясь, покачал головой.
— Значит, как я и думал, ты не понимаешь, — сказал он. — Ты была полной противоположностью этому, Кассия. Шпионом.
Он соблазнительно растянул это слово, как можно было бы соблазнить скучающего ребенка выдуманной ролью, чтобы занять.
Но у Джупитуса были шпионы в Камдене, точно так же, как у Камдена они были здесь. Он ни разу не спросил о ее жизни там, разве что о том, как она себя ведет и чем занимается. И если это было ее целью, зачем позволять ей возвращаться домой и бросать пост? Зачем отправлять ее в Доклендс?
— Разве ты не видишь? Ты имеешь решающее значение для моего правления в Харте.
Он яростно выдержал ее взгляд, как будто, если бы моргнул, его чары бы разрушились.
Но он не обладал над ней никакими чарами.
— Решающее, — повторила она. — Тогда, я полагаю, тебе бы помешало, откажись я быть твоей пешкой.
Джупитус открыто рассмеялся. Его пальцы оторвались от подлокотников кресла и переплелись на коленях. Они дрожали.
— Отказалась? Девочка моя, у тебя нет такой силы.
Кассия склонила голову набок и задумалась. Почему ей потребовалось аж семнадцать лет, чтобы понять то, что всегда видел Олливан: ценность сопротивления, даже когда твои возможности ограничены. Она никогда не брыкалась в своей клетке, полагая, что та крепче; боялась, что у нее останутся синяки.
Но всегда можно найти слабое место, просто иногда приходится перетряхивать все до последнего бруска, чтобы его найти.
— Мисс Симс.
Голос слуги едва раздался в комнате. Он стоял в дверном проеме, нервно переводя взгляд с нее на дедушку.
— У вас, э-э, посетитель.
Кассия улыбнулась.
— Пожалуйста, проводите ее.
Наблюдать за тем, как ее дедушка борется со своим замешательством — внезапным отсутствием способности контролировать ситуацию, — было в равной степени грустно и волнующе.
Быстрый стук ботинок опередил вошедшего в комнату гостя Кассии.
— Я же не слишком опоздала? — сказала Эстер Рейвенсвуд вместо приветствия, проходя через комнату. — Я действительно пыталась сидеть смирно и ждать твоего сообщения, но мой самый дорогой кузен куда-то улетел и оставил нас всех в смятении. Зоопарк — ужасно подходящее название для этого места сегодня утром. Джупитус.
Эстер остановилась перед креслом верховного чародея. Ее пристальный взгляд скользнул по нему.
— Я надеюсь, у вас все хорошо, — сказала она, и ее тон не вызывал вопросов.
Джупитус собрал все самообладание, на которое был способен.
— Эстер. Я разочарован, что вы не сообщили мне о своем приезде. Я всегда хочу знать, когда важные члены других фракций находятся на моей территории.
— Да, ну это довольно срочно, — ответила Эстер, совершенно не обеспокоенная скрытой угрозой в словах верховного чародея. Она бросила вопросительный взгляд на Кассию, которая кивнула.
— Джупитус, боюсь, я все знаю о твоей неосторожности с призраком год назад.
— Прошу прощения?
— Ты приказал убить призрака, не так ли? — нетерпеливо сказала Эстер. — По имени Джонас Бенн. Я обратилась с речью к горстке свидетелей, которые, взаимодействуя между собой, могут помочь собрать все воедино.
Она достала из сумки листок бумаги и помахала им, но не предложила верховному чародею.
— Что-то об очень изобретательной, очень изменчивой части телесной магии.
Когда Кассия рассказала Эстер всю историю и то, что надеялась с ней сделать, метаморф пообещала найти достаточно доказательств, чтобы вызвать у Джупитуса некоторые проблемы с призраками. Только когда Эстер выложила все детали — зарытые архивы, заклинание направления, изобличающее существование мертвого тела Джаспера Хоукса, — Кассия поняла, что на такое не смела надеяться. Как Эстер удалось всего за несколько дней собрать против него такое полное дело?
Дыхание верховного чародея стало затрудненным, им овладела ярость.
— Вы играете в опасную игру, мисс Рейвенсвуд.
Эстер махнула рукой.
— О, Джупитус, не будьте таким драматичным. Я поставила ставки намного ниже, чем вы могли когда-либо мечтать. На самом деле вы должны благодарить меня. Позвольте Кассии вернуться в Зоопарк — на ее собственных условиях, и я заставлю все это исчезнуть.
Это было слишком хорошее предложение, чтобы отказаться. В лучшем случае раскрытие убийства означало бы гораздо более дорогостоящие переговоры с Севером. В худшем случае это привело бы к открытой войне. Джупитус изо всех сил старался сохранить невозмутимое выражение лица, но его глаза сузились, как будто он заподозрил подвох.
— Отправить ее обратно к нам — это то, что ты бы сделал в любом случае, — продолжала Эстер. — Я только предлагаю тебе оставить ее после всего в покое. Назовем это эмансипацией. Она больше не принадлежит тебе.
Эстер одарила ее оценивающей улыбкой, и слезы навернулись на глаза Кассии.
— Я правда должен поверить, что это все, чего ты хочешь?
Кассия рассмеялась, и они оба повернулись к ней.
— Прошу прощения, — сказала она сквозь хихиканье. — Просто ты, конечно, не понимаешь, дедушка. Что бы ты ни пытался утверждать сейчас, я никогда не представляла для тебя никакой ценности, поэтому ты не веришь, что я могу быть хоть кому-то нужна.
Это был его недостаток — смертельно хрупкая перекладина клетки, в которую он ее посадил. Его не заботило то, что он не мог использовать. Джупитус отправил ее в Зоопарк в качестве пешки, и Зоопарк стал ее семьей.
— Я уже собрала вещи, — сказала Кассия, повернувшись к Эстер.
Им не нужно было ждать согласия Джупитуса. Он согласится, потому что Кассия раз и навсегда доказала, что ничего для него не стоит.
— Отлично, — радостно сказала Эстер. Она уже уходила, когда бросила свой прощальный комментарий через плечо. — Рада, как всегда, Джупитус.
Кассия бросила на него последний взгляд и, не говоря ни слова, последовала за Эстер. Она сомневалась, что увидит его снова.
Она не хотела этого.

Кассия впервые в жизни крепко обняла свою мать и пообещала навещать ее время от времени. Алана казалась немного озадаченной этим, и, кстати, Кассия многозначительно сказала, что отправит ей важное письмо. Она планировала убедить свою мать не оспаривать должность отца, когда придет время, выскользнуть из своей собственной клетки и пойти по пути, который она выбрала.
Затем она подняла свой розовый цветущий куст, пересаженный в горшок, и отнесла к экипажу. Она собиралась с помощью магии развести целый сад. Эстер уже пообещала ей клочок земли в Зоопарке.
Сибелла, Лев и Вирджил ждали ее перед экипажем.
— Я знала, что ты уедешь, — сказала Сибелла, наблюдая, как лакей загружает сумки Кассии в заднюю часть экипажа. Эстер ждала внутри, старательно глядя в окно и делая вид, что не слушает. — Очень жаль. Я действительно думаю, что мы могли бы стать близкими друзьями.
— Политика — это все, что нужно для того, чтобы иметь друзей, Сибелла, — сказала Кассия. Она понизила голос. — Возможно, когда-нибудь я стану лейтенантом в Камдене, а потом, когда ты станешь верховным чародеем, мы будем коллегами.
— Чародей-лейтенант метаморфов? — сказал Вирджил. — Ты странная, Симс, но не настолько.
Возможно, он был прав, но Кассия найдет способ быть полезной метаморфам. Не для того, чтобы заслужить свое место среди них, а для себя. Она построит ту жизнь, которую выбрала сама.
Сибелла сунула руку в карман и начала разворачивать носовой платок, который достала.
— Я принесла тебе кое-что.
Она вложила предмет в ожидающую руку Кассии. Это был значок преемника.
— Но…
Кассия взвесила булавку на ладони.
— Я этого не заслужила.
— Конечно, ты заслужила. Мне достоверно сообщил невыносимый интриган, у которого когда-то была причина изучить устав Общества от начала до конца, что президенты имеют полную свободу присуждать членство за достижения в удивительной магии. И никакое посвящение не требуется. К этому правилу не прибегали десятилетиями. Неудивительная правда в том, что большинство избалованных, обездоленных наследственных детей на самом деле не так уж одарены в магии.
Она слегка помахала рукой.
— Спроси у того, кто знает.
— У двоих, — поправил Лев. Он снова повторил зеркальный фрагмент из своего посвящения.
— Добро пожаловать в Общество, — сказал Вирджил, сжимая ее плечо.
Кассия крепче сжала свои розы и позволила себе единственный момент триумфа. Затем она вернула булавку обратно. — Спасибо тебе, Сибелла. Действительно. Не поймите меня неправильно, но я не хочу принадлежать к преемникам.
К ее облегчению, Сибелла рассмеялась. Лев изобразил обиду, приложив руку к груди. Вирджил только ухмыльнулся.
— Возможно, ты все-таки достаточно странная, — сказала Сибелла и поцеловала ее в щеку.
Кассия обняла своих друзей и попрощалась, удивляясь тому, сколько изменилось здесь с тех пор, как она пробудила заклинание брата. Она овладела своей магией, как и планировала. Это только усилило ее уверенность в том, что она уйдет. Она не возвращалась в Камден, поджав хвост; она возвращалась домой с успехом.
Кассия махала из кареты, пока они не скрылись из виду. Эстер сидела рядом с ней, розовый куст Кассии стоял между ними.
— Как ты это сделала? — спросила она. — Как ты нашла доказательства, чтобы угрожать ему?
В ответ Эстер достала бумагу, которой она махала перед верховным чародеем, и протянула ей. Это было письмо, в котором в пространных технических характеристиках подробно описывалась механика заклинания, убившего Джонаса Бенна. В нем рассказывалось о желании Джупитуса избавиться от своего внука, чтобы защитить свою репутацию, о том, как он использовал Джаспера для этого, и о конце, который постиг Джаспера, когда тот перестал быть полезным. Затем в нем были названы имена нескольких метаморфов, которые часто посещали вечер дуэлей, и их можно убедить предоставить Эстер информацию в обмен на иммунитет.
Письмо было подписано Олливаном. Последний абзац точно выражал то, что он хотел, чтобы Эстер сделала с этой информацией.
— У него была та же идея, что и у тебя. Насчет того, чтобы ты освободилась.
Эстер выглянула в окно и фыркнула.
— Я не удивлена. Теперь, когда все улажено, я не против сказать тебе, что даже не представляю, как ты вообще могла подумать о том, чтобы остаться в этом месте.
Кассия протянула руку из-за розового куста и взяла Эстер за пальцы. Женщина с любопытством выгнула бровь — она была не из тех, кто любит нежности, — но не отстранилась.
— Я думала, что здесь моя семья, — сказала Кассия.
Всю свою жизнь она была сосредоточена на том, какой ее хотели видеть другие; на том, что ей надо было сжимать и ломать себя, пока не обретет подходящую форму. Ничего из того, что она делала, не помогало. Она была наполовину чародейкой, наполовину метаморфом. Таково было ее место в этом мире. Она не могла изменить это ни для кого, даже для себя. Но она могла бы попрактиковаться в отказе от этого желания. И она всем сердцем хотела удержать тех, кто не просил ее об этом.
Они резко остановились на посту охраны Камдена. Среди волков на своих постах стояли двое встречающих. Они ждали карету. Первый небрежно оперся на трость и, когда их взгляды встретились, приподнял шляпу. Губы Кассии произнесли имя Илиуса, и она почувствовала слезы.
Второй вообще не был человеком. Кассия не узнала его, даже когда он забрался в карету вслед за Илиусом. Ее отвлек один из волков. Он стоял в стороне от них, его лицо было каменной маской, и, хотя его взгляд на мгновение скользнул к ней, он притворился, что вообще ее не видел. Его презрение на мгновение задело ее. Затем Кассия оглянулась на своих сияющих друзей. Ее собственное лицо расплылось в улыбке, когда Файф обнял ее. Такие неуклюжие руки; звезды, как он вырос. Когда он заговорил, его голос был приглушен изгибом ее шеи, куда он уткнулся лицом, как ребенок.
— Добро пожаловать домой, Кассия.
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Спасибо моим родителям, которые говорят каждому другу, знакомому и каждому встречному на улице, что их дочь — писательница (и которые также были вовлечены в предвыборную математику). Сэму и Элли, которые присылают мне каждый снимок моих книг в дикой природе, пересылают каждый хороший отзыв и выслушивают каждое мое голосовое сообщение с жалобами. Я не могу представить эту работу без кого-либо из вас.
Джеку за невероятный уровень поддержки, среди тысяч других вещей, с которыми мне приходится жить: любовь, терпение, смех до слез.
Я безмерно благодарна друзьям и семье, которые с таким энтузиазмом меня поддерживали, а также онлайн-сообществу других авторов, которые разделяли мое волнение и отмечали мои успехи.
Я оставила эту благодарность напоследок не потому, что она наименее важна, а потому, что моя благодарность настолько ошеломляющая, что я едва знаю, с чего начать. Для читателей — многое изменилось в процессе публикации. Вещи, о которых я раньше лишь мечтала, стали реальностью. Успех — это движущаяся цель. Мечты становятся больше. Но мысли о вас переполняют меня каждый раз, и я не думаю, что это когда-нибудь изменится. То, что вы здесь, покупаете или берете на время мои книги, говорите о них, и рассказываете мне, что они значат для вас, приносит мне невероятное счастье. Благодарю вас. Я надеюсь, что смогу продолжать писать для вас, и надеюсь, что вы останетесь, чтобы посмотреть, что будет дальше…
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